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De Regering heeft dit wetsontwerp op 31 juli 2002
ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 20 septem-
ber 2002 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le 31
juillet 2002.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 20 sep-
tembre 2002.
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Dit wetsontwerp geeft een verdere invulling van
het actieplan dat in de beleidsnota in verband met de
veiligheid van de consumenten door het gebruik van
producten (met uitzondering van voedingsmiddelen)
en installaties en de ermee verbonden dienstverle-
ning werd voorgesteld.

De bedoeling van dit wetsontwerp is:

1. de wet van 9 februari 1994 betreffende de vei-
ligheid van de consumenten in overeenstemming te
brengen met de richtlijn 2001/95/EG van 3 decem-
ber 2001 betreffende de algemene productveiligheid;

2. het toepassingsgebied van de wet van 9 fe-
bruari 1994 uitbreiden tot alle mogelijke gebruikers
(consumenten, werkgevers en werknemers);

3. de aflijning tussen de verschillende wetgevin-
gen die van invloed kunnen zijn op de veiligheid van
producten (voedingsmiddelen, productnormen…) ver-
beteren.

Het grootste deel van de aanpassingen hebben
tot doel de wet van 9 februari 1994 in overeenstem-
ming te brengen met de nieuwe richtlijn. Hoewel het
toepassingsgebied van de nieuwe richtlijn 2001/95/
EG veel ruimer is dan dit van de vroegere richtlijn
92/59/EEG, heeft dit geen invloed op onze Belgische
wetgeving omdat de wet van 9 februari 1994 deze op
Europees vlak nieuwe elementen reeds volledig
dekte. Om echter de Belgische wetgeving zo nauw
mogelijk aan de Europese richtlijn te laten aanslui-
ten wordt wel voorgesteld om de bestaande formule-
ringen te vervangen door de nieuwe formuleringen,
ook indien dit inhoudelijk geen enkele invloed heeft.

Verder wordt er voorgesteld het toepassingsgebied
van de wet van 9 februari 1994 uit te breiden tot alle
gebruikers zodat er een kaderwet ontstaat i.v.m. de
veiligheid van producten en diensten en dat duidelijk
tot uiting komt dat voor alle producten éénzelfde

Ce projet de loi détaille plus avant le contenu du
plan d’action qui a été proposé dans la note de politi-
que relative à la sécurité des consommateurs con-
cernant l’usage de produits (à l’exception des den-
rées alimentaires) et d’installations ainsi que des
services liés à ces derniers.

Ce projet de loi vise à:

1. aligner la loi du 9 février 1994 relative à la
sécurité des consommateurs sur la directive 2001/
95/CE du 3 décembre 2001 relative à la sécurité gé-
nérale des produits;

2. élargir le champ d’application de la loi du 9
février 1994 à tous les utilisateurs possibles (con-
sommateurs, employeurs et travailleurs);

3. mieux délimiter les différentes législations qui
peuvent influencer la sécurité des produits (denrées
alimentaires, normes de produits…)

La majorité des adaptations visent à aligner la loi
du 9 février 1994 sur la nouvelle directive. Bien que
le champ d’application de la nouvelle directive 2001/
95/CE soit plus large que celui de la directive précé-
dente 92/59/CEE, il n’influence en rien notre législa-
tion car la loi du 9 février 1994 englobe déjà l’ensem-
ble des nouveaux éléments prévus au niveau
européen. Toutefois, afin de faire correspondre au
mieux la législation belge avec la directive euro-
péenne, il a été proposé de remplacer la formulation
existante par la nouvelle formulation européenne,
même si cela n’influence en rien le contenu.

En outre, ce projet de loi vise à élargir le champ
d’application de la loi du 9 février 1994 à tous les
utilisateurs afin de créer un cadre légal relatif à la
sécurité des produits et des services et de claire-
ment  indiquer qu’il faut garantir un même niveau de

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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veiligheidsniveau moet gegarandeerd worden. Om dit
te realiseren moeten slechts kleine aanpassingen aan
de wet van 9 februari 1994 worden doorgevoerd en
moet de wet van 11 juli 1961 betreffende de waar-
borgen welke de machines, de onderdelen van ma-
chines, het materieel, de werktuigen, de toestellen,
de recipiënten en de beschermingsmiddelen inzake
veiligheid en gezondheid moeten bieden, worden op-
geheven. Wat wel een zeer omvangrijke opdracht
wordt, is het herschrijven van de uitvoeringsbesluiten
van deze wet van 11 juli 1961.

Ten slotte worden er enkele kleine aanpassingen
voorgesteld die tot doel hebben een duidelijke aflijning
te bekomen tussen de toepassingsgebieden van de
wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, de
wet van 24 januari 1977 betreffende de bescherming
van de gezondheid van de verbruikers op het stuk
van de voedingsmiddelen en andere producten en
de wet van 21 december 1998 betreffende de
productnormen ter bevordering van duurzame
productie- en consumptiepatronen en ter bescher-
ming van het leefmilieu en de volksgezondheid. Om-
dat op het terrein de controlebevoegdheden duidelijk
moeten afgelijnd worden wordt voorzien dat
bevoegdheidsverdeling en de samenwerkings-
procedures tussen de betrokken controlediensten in
detail bij koninklijk besluit worden geregeld.

sécurité pour tous les produits. Pour ce faire, la loi
du 9 février 1994 doit être quelque peu modifiée et la
loi du 11 juillet 1961 relative aux garanties de sécu-
rité et de salubrité que doivent présenter les machi-
nes, les parties de machines, le matériel, les outils,
les appareils, les récipients et les équipements de
protection, doit être abrogée. Un travail d’envergure
doit être réalisé, à savoir la reformulation des arrê-
tés d’exécution de cette loi du 11 juillet 1961.

Quelques petites adaptations sont également pro-
posées dans le but de parvenir à une délimitation
claire entre les champs d’application de la loi du 25
mars 1964 sur les médicaments, la loi du 24 janvier
1977 relative à la protection de la santé des con-
sommateurs en ce qui concerne les denrées alimen-
taires et les autres produits et la loi du 21 décembre
1998 relative aux normes de produits ayant pour but
la promotion de modes de production et de consom-
mation durables et la protection de l’environnement
et de la santé.  Etant donné qu’il faut délimiter claire-
ment les compétences en matière de contrôle sur le
terrain, il est prévu que la répartition des compéten-
ces et les procédures de coopération entre les ser-
vices de contrôle concernés soient réglées en détail
par arrêté royal.
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EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS

GENERALITES

Introduction

Dans la déclaration de politique fédérale prononcée
lors de l’ouverture de la session parlementaire 1999-
2000, le Premier Ministre a fait remarquer à juste titre
qu’au cours des dernières années, nous nous som-
mes trop facilement limités à apporter ici et là quel-
ques modifications, sans aborder fondamentalement les
problématiques et en croyant qu’il était possible d’ap-
porter une réponse aux changements de la société sans
devoir modifier pour cela nos structures et lois
existantes.

Ce malaise se fait également fortement sentir dans
le domaine de la protection de la consommation en
général et de la sécurité des produits en particulier.
Dans sa note de politique générale de mai 2000 rela-
tive à la sécurité des consommateurs lors de l’utilisa-
tion des produits (à l’exception des denrées alimen-
taires) et d’installations, ainsi que des services y
afférents, la Ministre de la Protection de la Consom-
mation a clairement identifié les lacunes de la législa-
tion belge en la matière:

«La protection de la sécurité des consommateurs
est relativement nouvelle dans la politique belge. Jus-
qu’à présent, les différents problèmes en rapport avec
les produits de consommation faisaient l’objet d’une
approche ponctuelle; cela signifie que l’on essayait de
résoudre immédiatement des problèmes concrets. Cette
approche résultait de la complexité de la structure de
nos services publics : presque tous les ministères sont
directement ou indirectement compétents en matière
de produits de consommation.

…
La transposition des directives a été réalisée au

moyen de lois-cadres qui règlent le fonctionnement des
services concernés mais qui ne couvrent pas vraiment
la totalité du champ d’application de la directive, ce qui
signifie que nombre de dispositions ne sont pas con-
formes à 100% aux règles européennes.

…

La réglementation belge en matière de protection des
consommateurs est assez compliquée: la dispersion
des compétences entre différents ministères a eu pour
conséquence que les directives européennes ont été
transposées en droit belge d’une manière peu coor-
donnée. Ce manque de coordination était également
dû, d’une part, à l’absence d’une loi-cadre relative à la

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMEENHEDEN

Inleiding

In de federale beleidsverklaring bij de opening van
de parlementaire zittijd 1999-2000 maakte de Eerste
Minister terecht de bemerking dat de laatste jaren al te
gemakkelijk gesleuteld werd in de marge zonder de
zaken fundamenteel aan te pakken en dat gedacht werd
dat de veranderingen in de samenleving konden opge-
vangen worden zonder te raken aan de bestaande struc-
turen en wetten.

Ook wat de consumentenbescherming in het alge-
meen, en de productveiligheid in het bijzonder betreft,
is deze malaise voelbaar. In haar beleidsnota van mei
2000 in verband met de veiligheid van de consumen-
ten door het gebruik van producten (met uitzondering
van voedingsmiddelen) en installaties en de ermee ver-
bonden dienstverlening heeft de Minister van
Consumentenzaken de tekor tkomingen van de
Belgische wetgeving terzake duidelijk aangegeven:

«De bescherming van de veiligheid van consumen-
ten is relatief nieuw in de Belgische politiek. Tot nu toe
werden de verschillende problemen in verband met
consumentenproducten punctueel aangepakt, dit wil
zeggen dat men voor concrete problemen onmiddel-
lijke oplossingen zocht. Deze aanpak is het gevolg van
de ingewikkelde structuur van onze overheidsdiensten:
voor consumentenproducten zijn bijna alle ministeries
rechtstreeks of onrechtstreeks bevoegd.

…

Voor de omzetting van de richtlijnen werden kader-
wetten gebruikt die de werking van de betrokken dien-
sten regelen, maar die niet echt het volledige veld van
de toepassing van de richtlijn bestrijken, wat inhoudt
dat heel wat omzettingen niet 100% conform de Euro-
pese regels werden uitgevoerd.

…

De Belgische reglementering in verband met
consumentenbescherming is nogal ingewikkeld: de
versnippering van de bevoegdheden over verschillende
ministeries maakte dat de Europese richtlijnen weinig
gecoördineerd omgezet werden in Belgisch recht. Dit
gebrek aan coördinatie was tevens te wijten aan het
ontbreken van een kaderwet in verband met de veilig-
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sécurité des consommateurs et, d’autre part, au fait
que les directives européennes en général ne sont pas
destinées à garantir la sécurité des utilisateurs mais
bien à réaliser l’unité du marché.».

Le présent projet de loi a pour but de transformer la
loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des consom-
mateurs (dénommée ci-après « loi 94 ») en une loi-
cadre gérérale relative à la sécurité des produits et
services, de mettre cette loi en concordance avec la
nouvelle directive 2001/95/CE du 3 décembre 2001 re-
lative à la sécurité générale des produits, d’abroger la
loi du 11 juillet 1961 relative aux garanties de sécurité
et de salubrité que doivent présenter les machines, les
parties de machines, le matériel, les outils, les appa-
reils, les récipients et les équipements de protection
(dénommée ci-après «loi 61») et d’en intégrer les dis-
positions dans la loi 94.

Ce projet va plus loin en mettant en place un cadre
général pour la sécurité des produits, que ces derniers
soient destinés aux consommateurs ou à usage pro-
fessionnel. Ce pas est très important étant donné que
l’évolution du marché est telle qu’il n’y a plus que très
peu de produits commercialisés pour lesquels il est
possible de garantir à 100 % que le consommateur
privé n’y a pas accès. En outre, il faut veiller à garantir
un même niveau de sécurité pour tous les produits,
qu’ils soient destinés aux consommateurs ou à usage
professionnel.

Cela répond également au besoin de simplification
de la réglementation. Il deviendra ainsi possible d’in-
tervenir plus rapidement au cas où des produits dan-
gereux ou potentiellement dangereux seraient mis sur
le marché, ce qui mettra en place une meilleure pro-
tection des utilisateurs, qu’il s’agisse de travailleurs
ou d’utilisateurs privés.

L’évaluation des produits et des services doit tenir
compte du risque réel et prendre en compte le principe
de précaution. La directive 2001/95/CE donne, dans ce
cadre, les critères suivants:

1. pour tout produit et service susceptible de pré-
senter des risques dans certaines conditions:

1.1. d’exiger qu’il soit pourvu des avertissements
adéquats, rédigés dans les langues officielles de façon
claire et facilement compréhensible, concernant les ris-
ques;

heid van de consumenten enerzijds en anderzijds aan
het feit dat de Europese richtlijnen over het algemeen
niet bedoeld zijn om de veiligheid van de gebruikers te
garanderen, maar wel om de eenheid van de markt te
realiseren.».

Dit wetsontwerp heeft tot doel de wet van 9 februari
1994 betreffende de veiligheid van de consumenten
(verder «wet 94» genoemd) om te vormen tot alge-
mene kaderwet betreffende de veiligheid van producten
en diensten, om deze wet in overeenstemming te bren-
gen met de nieuwe richtlijn 2001/95/EG van 3 decem-
ber 2001 inzake algemene productveiligheid, de wet
van 11 juli 1961 betreffende de waarborgen welke de
machines, de onderdelen van machines, het materi-
eel, de werktuigen, de toestellen, de recipiënten en de
beschermingsmiddelen inzake veiligheid en gezondheid
moeten bieden (verder «wet 61» genoemd), op te hef-
fen en de bepalingen ervan te integreren in de wet 94.

Hierdoor wordt een algemeen kader gecreëerd voor
de productveiligheid ongeacht of de producten bedoeld
zijn voor consumenten of voor professioneel gebruik.
Deze stap is zeer belangrijk omdat de markt zodanig
is geëvolueerd dat er slechts weinig producten op de
markt zijn waarvan met 100 % zekerheid kan gegaran-
deerd worden dat een privé-gebruiker er geen toegang
toe heeft. Van de andere kant moet het veiligheidsniveau
van de producten voor professioneel gebruik en de
consumentenproducten gelijk zijn.

Hierdoor wordt ook tegemoet gekomen aan een dui-
delijke vereenvoudiging van de reglementering. Het zal
mogelijk worden om sneller tussen te komen indien
gevaarlijke of potentieel gevaarlijke producten op de
markt gebracht worden en bijgevolg zullen de gebrui-
kers, of het nu werknemers zijn of privé-gebruikers,
beter beschermd worden.

Bij de evaluatie van de producten en diensten moet
rekening gehouden worden met het effectieve risico.
Hierbij moet rekening gehouden worden met het
voorzorgsbeginsel. De richtlijn 2001/95/EG geeft in dit
kader volgende criteria:

1. voor producten en diensten die onder bepaalde
omstandigheden een risico met zich meebrengen:

1.1. eisen dat in de officiële landstalen, op duidelijke
wijze begrijpelijke waarschuwingen worden gegeven
met betrekking tot de risico’s;
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1.2. de soumettre la mise sur le marché d’un produit
ou le service à des conditions préalables de manière à
le rendre sûr;

2. pour tout produit et service susceptible de pré-
senter des risques pour certaines personnes:

d’ordonner qu’elles soient averties de ce risque en
temps utile et sous une forme appropriée, y compris
par la publication d’avertissements spéciaux;

3. pour tout produit ou service susceptible d’être
dangereux:

d’interdire temporairement, pendant la période né-
cessaire aux différents contrôles, vérifications ou éva-
luations de la sécurité, de le fournir, de proposer de le
fournir, ou de l’exposer;

4. pour tout produit et service dangereux:

d’interdire la mise sur le marché de ce produit ou de
rendre le service et d’établir les mesures d’accompa-
gnement nécessaires pour veiller au respect de l’inter-
diction;

5. pour tout produit dangereux déjà sur le marché:

5.1. d’ordonner ou d’organiser son retrait effectif et
immédiat, et la mise en garde des utilisateurs vis-à-
vis des risques qu’il présente;

5.2. d’ordonner ou de coordonner ou, le cas échéant,
d’organiser avec les producteurs et les distributeurs
son rappel auprès des consommateurs et sa destruc-
tion dans des conditions adéquates.

Dans le cadre de ces mesures, il convient d’encou-
rager l’action volontaire des producteurs et distribu-
teurs, conformément aux obligations qui leur incom-
bent en vertu de la présente loi, le cas échéant, par le
développement de codes de bonne conduite. Si l’ac-
tion engagée par les producteurs ou distributeurs n’est
pas satisfaisante ou est insuffisante, des mesures doi-
vent être ordonnées.

Ces mesures ordonnées s’adressent, selon le cas:

– au producteur;

– au distributeur qui est responsable pour la pre-
mière distribution sur le marché belge;

1.2. bepalen dat een product niet op de markt mag
worden gebracht of een dienst niet mag verleend wor-
den voordat aan bepaalde voorwaarden is voldaan om
ze veilig te maken;

2. voor producten of diensten die voor bepaalde per-
sonen een risico met zich meebrengen:

bepalen dat deze tijdig en adequaat van dit risico in
kennis worden gesteld, ook door de publicatie van spe-
ciale waarschuwingen;

3. voor producten of diensten die gevaarlijk kunnen
zijn:

zolang dit voor de verschillende controles, onder-
zoeken of veiligheidsbeoordelingen noodzakelijk is, te
verbieden deze te leveren, levering ervan aan te bie-
den of deze uit te stallen;

4. voor gevaarlijke producten of diensten:

verbieden deze producten op de markt te brengen of
de diensten te leveren; de nodige begeleidende maat-
regelen te nemen om de inachtneming van het verbod
te waarborgen;

5. voor reeds op de markt gebrachte gevaarlijke
producten:

5.1. deze onmiddellijk daadwerkelijk uit de handel te
nemen of te laten nemen en de gebruikers voor de
risico’s van die producten te waarschuwen;

5.2. deze terug te laten roepen of dit te coördineren
en ze onder passende voorwaarden te laten vernieti-
gen of, in voorkomend geval, zulks te organiseren met
de producenten en distributeurs.

In verband met deze maatregelen moeten de vrijwilige
initiatieven van de producenten en de distributeurs, in
voorkomend geval door het opstellen van gedragsco-
des, gestimuleerd worden. Indien de vrijwillige initiatie-
ven van de producenten of de distributeurs onbevredi-
gend of onvoldoende zijn, moeten natuurlijk bindende
maatregelen genomen worden.

Deze bindende maatregelen zijn, naargelang de om-
standigheden, gericht tot:

– de producent;

– de distributeur die voor de eerste distributiefase
op de Belgische markt verantwoordelijk is;
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– aux autres distributeurs en vue de leur collabora-
tion aux actions engagées pour éviter des risques dé-
coulant d’un produit;

– aux prestataires de service.

Ces mesures doivent être proportionnelles à la gra-
vité du risque et doivent prendre en compte le principe
de précaution.

La transformation des arrêtés d’exécution de la loi
du 11 juillet 1961 en arrêtés d’exécution de la loi du 9
février 1994, ce qui est nécessaire pour arriver à une
législation intégrée, n’imposera pas de nouvelles obli-
gations. On s’efforcera toutefois de simplifier et d’har-
moniser, autant que possible, les procédures prévues
par les différents arrêtés d’exécution. Il faudra égale-
ment examiner la possibilité de résoudre certains pro-
blèmes structurels, comme par exemple la répartition
du contrôle.

La nouvelle directive 2001/95/CE remplaçant la di-
rective 92/59/CE comporte peu d’éléments qui ne sont
pas encore repris dans la législation belge. Mais comme
il est très important pour les utilisateurs et pour l’in-
dustrie que notre législation corresponde le plus pos-
sible à la législation européenne, il est proposé d’adap-
ter la formulation de la loi 94 aux formulations
corespondantes de la directive. Il faut naturellement
tenir compte du fait que le champ d’application de la loi
94 est plus étendu que celui de la directive et que la
législation belge est construite de façon hiérarchisée.

Etant donné qu’il existe, entre les différents produits,
des différences importantes en ce qui concerne la du-
rée d’utilisation, l’impact sur la santé ou l’environne-
ment … le domaine d’application de la loi 94 est limité.
Cette loi ne s’applique pas aux denrées alimentaires,
produits pharmaceutiques, substances et préparations
chimiques, biocides et pesticides car il existe déjà des
législations qui tiennent compte des caratéristiques
spécifiques de ces produits.

AVIS DE LA COMMISSION DE LA SECURITE
 DES CONSOMMATEURS

La Commission de la Sécurité des Consommateurs
a rendu son avis le 22 octobre 2001.

– de andere distributeurs met het oog op hun mede-
werking aan acties die ter voorkoming van uit een
product voortvloeiende risico’s worden ondernomen;

– de dienstverleners.

Deze maatregelen moeten in verhouding staan tot
de ernst van het risico en moeten overeenstemmen
met het voorzorgsbeginsel.

Bij de herwerking van de uitvoeringsbesluiten van
de wet 61 tot uitvoeringsbesluiten van de wet 94, wat
noodzakelijk is om te komen tot een geïntegreerde
wetgeving, zullen geen nieuwe verplichtingen opgelegd
worden. Er zal wel naar gestreefd worden om de pro-
cedures in de verschillende uitvoeringsbesluiten waar
mogelijk te vereenvoudigen en te harmoniseren. Ook
zal er nagekeken worden of voor bepaalde structurele
problemen, zoals bijvoorbeeld voor de toezichtverdeling,
geen duidelijke oplossingen kunnen gevonden worden.

De nieuwe richtlijn 2001/95/EG, die ter vervanging
komt van de richtlijn 92/59/EG, bevat weinig elemen-
ten die nog niet in de Belgische wetgeving zijn opgeno-
men. Maar omdat het zeer belangrijk is voor de gebrui-
kers en de industrie dat onze wetgeving zo nauw
mogelijk aansluit met de Europese regelgeving, wordt
voorgesteld de formulering van de wet 94 aan te pas-
sen aan de overeenkomstige formuleringen uit de richt-
lijn. Hierbij moet natuurlijk rekening gehouden worden
met het feit dat het toepassingsgebied van de wet 94
ruimer is dan dit van de richtlijn en dat de Belgische
wetgeving hiërarchisch is opgebouwd.

Omdat er tussen de verschillende producten grote
verschillen bestaan qua gebruiksduur, impact op de
gezondheid of het leefmilieu …wordt het toepassings-
domein van de wet 94 beperkt. Deze wet is niet van
toepassing op voedingsmiddelen, farmaceutische
producten, chemische stoffen en preparaten, biociden
en gewasbeschermingsmiddelen omdat er hiervoor
reeds wetgevingen bestaan die rekening houden met
de specifieke kenmerken van deze producten.

ADVIES VAN DE COMMISSIE VOOR DE
VEILIGHEID VAN DE CONSUMENTEN

De Commissie voor de Veiligheid van de Consumen-
ten heeft advies gegeven op 22 oktober 2001.
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AVIS DU CONSEIL D’ETAT

La ministre de la Protection de la Consommation a
soumis le projet de loi au Conseil des ministres le 8
mars 2002. Le Conseil des ministres a décidé qu’après
avis du Conseil d’Etat sollicité conformément à l’arti-
cle 84, premier paragraphe, 1°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat, le projet pourra être présenté à la
signature du Roi en vue d’être déposé sur le bureau de
la Chambre des représentants.

Le Conseil d’Etat a rendu son avis le 20 juin 2002,
n°. 33.141/1.

Le projet de loi a été adapté aux remarques du Con-
seil d’Etat. Lorsque l’avis n’a pas été totalement suivi,
il en est fait explicitement mention dans le commen-
taire des articles.

Quant à la seconde remarque liée aux règles
légistiques, il y a été donné suite dans la mesure où
l’uniformité avec le texte original de la loi du 9 février
1994 le permettait. En tout cas, l’on tiendra totalement
compte de cette remarque lors de la coordination de la
législation prévue à l’article 20 du projet.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Le présent article indique le cadre dans lequel la loi
94 relative à la sécurité des consommateurs est modi-
fiée.

Art. 2

On propose de modifier l’intitulé de la loi 94 pour
mieux clarifier le champ d’application de la loi. Le nou-
vel intitulé accentue l’approche globale adoptée par la
Belgique en matière de sécurité des produits.

Art. 3

Bon nombre de définitions sont adaptées dans cet
article, d’une part, pour permettre une extension du
champ d’application de la loi 94 et d’autre part, pour
répondre aux dispositions de la nouvelle directive.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

Het ontwerp van wet werd door de minister van
Consumentenzaken op 8 maart 2002 aan de minister-
raad voorgelegd. De ministerraad heeft beslist dat het
ontwerp na advies van de Raad van State, dat gevraagd
werd met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State, ter
ondertekening aan de Koning mocht voorgelegd wor-
den, met het oog op de indiening ervan bij de Kamer
van volksvertegenwoordigers.

De Raad van State heeft zijn advies uitgebracht op
20 juni 2002, nr. 33.141/1.

Het ontwerp van wet werd aangepast aan de opmer-
kingen van de Raad van State. Indien hierbij dit advies
niet volledig gevolgd werd, is dit expliciet aangegeven
bij de artikelsgewijze bespreking.

Wat de tweede wetgevingstechnische opmerking
betreft, hieraan werd gevolg gegeven indien de unifor-
miteit met de oorspronkelijke tekst van de wet van 9
februari 1994 dit toeliet. In elk geval zal bij de coördina-
tie van de wetgeving die voorzien wordt in artikel 20
van het ontwerp, volledig rekening gehouden worden
met deze opmerking.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1

Dit artikel geeft aan binnen welk kader de wet 94
betreffende de veiligheid van de consumenten wordt
gewijzigd.

Art. 2

Er wordt voorgesteld om het opschrift van de wet 94
te wijzigen om zo het toepassingsgebied van de wet
duidelijker aan te geven. Het nieuwe opschrift bena-
drukt dan ook de algemene aanpak van de veiligheid
die in België nagestreefd wordt.

Art. 3

In dit artikel worden een hele reeks definities aan-
gepast, enerzijds om de uitbreiding van het
toepassingsgebied van de wet 94 mogelijk te maken,
anderzijds om te voldoen aan de bepalingen van de
nieuwe richtlijn.
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Afin de pouvoir distinguer entre, d’une part, les pro-
duits considérés comme des produits de consomma-
tion et, d’autre part, les produits destinés au milieu de
travail, il est nécessaire d’adapter la définition du pro-
duit et d’ajouter quelques définitions.

La définition du produit est dès lors scindée en une
partie générale (définition «produit») et une partie spé-
cifique (définition « produit destiné au consommateur
»). Il a été tenu compte des remarques formulées lors
de la discusion de la modification précédente de la loi
94 à la Chambre des représentants.

Cette scission n’est évidemment utile que s’il y a
également une distinction entre les utilisateurs poten-
tiels. C’est pourquoi, à côté de la définition du consom-
mateur, sont également ajoutées des définitions relati-
ves au travailleur, à l’employeur et à l’utilisateur.

Bien que l’obligation de sécurité soit générale, cela
permet une approche très différenciée. Celle-ci est né-
cessaire car des produits similaires peuvent être utili-
sés de manière différente par des consommateurs ou
des professionnels. Une approche différenciée permet
donc de garantir une sécurité optimale en toute cir-
constance.

Afin de délimiter clairement le champ d’application
de la loi 94, une exception est faite pour les denrées
alimentaires, les alimentations animales, les produits
pharmaceutiques, les substances et préparations chi-
miques, les biocides, les pesticides et les engrais.

Il s’agit ici plus précisément des produits réglemen-
tés par les lois suivantes :

– la loi du 24 février 1921 concernant le trafic des
substances vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes,
désinfectantes ou antiseptiques;

– la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments;
– la loi du 11 juillet 1969 relative aux pesticides et

aux matières premières pour l’agriculture, l’horticul-
ture, la sylviculture et l’élevage;

– la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits
végétaux;

– la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection de
la santé des consommateurs en ce qui concerne les
denrées alimentaires et les autres produits;

– la loi du 24 juin 1983 relative aux aliments médica-
menteux pour animaux;

Om een onderscheid te kunnen maken tussen ener-
zijds producten die beschouwd worden als producten
bestemd voor consumenten en anderzijds deze be-
stemd voor het arbeidsmilieu is het noodzakelijk de
definitie van product aan te passen en enkele defini-
ties toe te voegen.

De defintie van product wordt daarom opgesplitst in
een algemeen deel (definitie «product») en een speci-
fiek deel (definitie «product bestemd voor consumen-
ten»). Hierbij werd rekening gehouden met de opmer-
kingen die tijdens de bespreking van de vorige wijziging
van de wet 94 in de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers werden geformuleerd.

Deze opsplitising heeft natuurlijk enkel zin als er
ook een opsplitsing gebeurt bij de mogelijke gebrui-
kers. Daarom worden naast de definitie van consument
ook definities toegevoegd i.v.m. werknemer, werkge-
ver en gebruiker.

Hierdoor wordt het mogelijk om, niettegenstaande
de veiligheidsverplichting algemeen is, toch zeer ge-
differentieerd te werken. Dit is noodzakelijk omdat er
in het gebruik door consumenten of professionelen van
gelijkaardige producten verschillen kunnen bestaan. Een
gedifferentieerde aanpak maakt het dan mogelijk om
onder alle omstandigheden een optimale veiligheid te
garanderen.

Om een duidelijke afbakening te bekomen van het
werkingsdomein van de wet 94 wordt een uitzondering
gemaakt voor voedingsmiddelen, dierenvoeding, far-
maceutische producten, chemische stoffen en prepa-
raten, biociden, gewasbestrijdingsmiddelen en mest-
stoffen.

Het gaat hier meer bepaald over de producten die
geregeld worden door volgende wetten:

– de wet van 24 februari 1921 betreffende het ver-
handelen van de giftstoffen, slaapmiddelen en verdo-
vende middelen, ontsmettingsstoffen en antiseptica;

– de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen;
– de wet van 11 juli 1969 betreffende de bestrijdings-

middelen en de grondstoffen voor de landbouw, tuin-
bouw, bosbouw en veeteelt;

– de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding
van voor planten en plantaardige producten schade-
lijke organismen;

– de wet van 24 januari 1977 betreffende de bescher-
ming van de gezondheid van de verbruikers op het stuk
van de voedingsmiddelen en andere producten;

– de wet van 21 juni 1983 betreffende gemedicineerde
diervoeders;
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– la loi du 15 juillet 1985 relative à l’utilisation de
substances à effet hormonal, à l’effet antihormonal, à
effet beta-adrénergique ou à effet stimulateur de pro-
duction chez les animaux;

– la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au
bien-être des animaux;

– la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des ani-
maux;

- la loi du 21 décembre 1998  relative aux normes de
produits ayant pour but la promotion de modes et de
consommation durables et la protection de l’environ-
nement et de la santé.

Contrairement à ce que le Conseil d’Etat a indiqué,
ces produits n’entrent pas dans le champ d’application
de la loi du 9 février 1994, sauf si les arrêtés d’exécu-
tion renvoient explicitement à cette loi. Cette exclusi-
vité a pour but d’assurer la transparence de la législa-
tion pour les consommateurs.

Comme il a déjà été indiqué, la loi 94 s’applique éga-
lement aux services. Par analogie aux définitions con-
cernant les produits, des définitions sont également
précisées pour le service, le service sûr et le service
dangereux.

La loi 94 devant devenir une loi-cadre pour tous les
aspects de la sécurité des produits, une définition a
également été élaborée pour les normes harmonisées.
Celle-ci s’est inspirée de dispositions correspondan-
tes de directives spécifiques comme celles contenues
dans la directive sur les jouets.

Les autres nouvelles définitions sont reprises
litéralement de la directive.

Art. 4, 5 et 11.5°

L’objectif de ces articles est d’harmoniser le texte
de la loi 94 aux dispositions de la nouvelle directive. Il
a été tenu compte du champ d’application plus étendu
de la loi 94.

Art. 6, 7 et 8

Les modifications proposées dans ces articles sont
nécessaires pour permettre l’application de la loi dans
tous les cas prévus actuellement par la loi du 9 février
1994 et la loi du 11 juillet 1961. Il s’agit donc d’une
intégration de ces deux lois qui n’impose aucune nou-
velle obligation.

– de wet van 15 juli 1985 betreffende het gebruik bij
dieren van stoffen met hormonale, anti-hormonale, beta-
adrenergische of productiestimulerende werking;

– de wet van 14 augustus 1986 betreffende de be-
scherming en het welzijn der dieren;

– de dierengezondheidswet van 24 maart 1987;

– de wet van 21 december 1998 betreffende de
productnormen ter bevordering van duurzame
productie- en consumptiepatronen en ter bescherming
van het leefmilieu en de volksgezondheid.

In tegenstelling tot wat de Raad van State aangeeft,
vallen deze producten volledig buiten het toepassings-
gebied van de wet van 9 februari 1994, behalve indien
in specifieke uitvoeringsbesluiten expliciet verwezen
wordt naar deze wet. Deze exclusiviteit heeft tot doel
om de wetgeving zeer transparant te houden voor de
gebruikers.

Zoals reeds werd aangegeven is de wet 94 ook van
toepassing op diensten. In analogie met de definities
i.v.m. producten, worden daarom ook definities gege-
ven voor dienst, veilige dienst en gevaarlijke dienst.

Omdat de wet 94 een kaderwet moet worden voor
alle aspecten van de productveiligheid werd tevens een
definitie uitgewerkt voor geharmoniseerde normen.
Hiervoor werd een beroep gedaan op overeenkomstige
bepalingen uit specifieke richtlijnen zoals deze in de
speelgoedrichtlijn.

De andere nieuwe definities zijn een letterlijke over-
name van de richtlijn.

Art. 4, 5 en 11.5°

Het doel van deze artikelen is de tekst van de wet
94 in overeenstemming te brengen met de bepalingen
uit de nieuwe richtlijn. Hierbij wordt rekening gehouden
met het ruimere toepassingsgebied van de wet 94.

Art. 6, 7 en 8

De wijzigingen die voorgesteld worden in deze arti-
kelen zijn noodzakelijk om de toepassing van de wet
mogelijk te maken in alle gevallen die op dit moment
voorzien zijn in de wet 94 én de wet 61. Het gaat hier
dus over een integratie van beide wetten, zonder bijko-
mende verplichtingen op te leggen.
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Art.9

Le présent article décrit clairement les obligations
des producteurs et des distributeurs. Dans certains
cas, les producteurs et les distributeurs doivent pren-
dre des mesures concrètes.

L’assurance de la traçabilité et le suivi de la qualité
des produits font notamment partie de ces mesures :

1° l’indication, sur le produit ou son emballage, ou
au lieu de prestation du service, de l’identité et des
coordonnées du producteur ainsi que la référence du
produit ou, le cas échéant, du lot de produits dont il fait
partie, sauf dans le cas où l’omission de cette indica-
tion est justifiée;

2° dans tous les cas où cela est approprié, la réali-
sation de sondages sur les produits commercialisés,
l’examen des réclamations et, le cas échéant, la tenue
d’un registre de réclamations ainsi que l’information
des distributeurs par le producteur sur le suivi de ces
produits.

Dans les cas extrêmes, les producteurs doivent faire
revenir les produits déjà livrés. Il s’agit là de l’ultime
mesure et elle ne sera appliquée que si les autres me-
sures ne suffisent pas pour éviter les risques, si les
producteurs jugent que c’est nécessaire ou si les arti-
cles 4 ou 5 l’imposent.

Art. 10

Du point de vue de la sécurité, il est très important
que les modes d’emploi et les documents de garantie
soient établis dans la langue de l’utilisateur. Pour les
produits et services destinés au consommateur, on
prévoit que ces documents doivent être établis dans la
langue ou les langues de la région linguistique où le
produit ou le service est commercialisé. Dans certains
cas, demander une traduction pour les produits pro-
fessionnels est vide de sens. C’est la raison pour la-
quelle on prévoit la possibilité d’une dérogation dans
des cas spécifiques. Ainsi que le Conseil d’Etat l’a fait
remarquer à juste titre ces « conditions dérogatoires »
ne visent pas à refuser l’utilisation d’une langue déter-
minée et les dérogations doivent toujours être justi-
fiées dans une optique de protection de la consomma-
tion.

Art. 9

In dit artikel worden de verplichtingen van de produ-
centen en distributeurs duidelijk omschreven. In speci-
fieke gevallen moeten producenten en distributeurs
concrete maatregelen nemen.

Tot deze maatregelen behoort onder andere het ver-
zekeren van de tracibiliteit en de opvolging van de kwa-
liteit van de producten door:

1° de vermelding op het product of op de verpakking
ervan, of op de plaats waar de dienst verleend wordt,
van de identiteit en de contactinformatie van de produ-
cent alsmede de referentie van het product of, in voor-
komend geval, van de partij waartoe het product be-
hoor t, tenzij weglating van die vermelding
gerechtvaardigd is;

2° in alle gevallen waarin dat toepasselijk is, het uit-
voeren van steekproeven op de in de handel gebrachte
producten, het onderzoek van de klachten en, in voor-
komend geval, het bijhouden van een klachtenregister
en het inlichten van de distributeurs door de producent
over de bewaking van de producten.

In extreme gevallen moeten de producenten de reeds
geleverde producten terugroepen. Dit geschiedt in laat-
ste instantie en enkel indien andere maatregelen niet
zouden volstaan om de risico’s te vermijden, indien de
producenten het zelf nodig achten of indien het ver-
plicht wordt in uitvoering van de artikelen 4 of 5.

Art. 10

Uit veiligheidsoogpunt is het zeer belangrijk dat de
gebruiksaanwijzingen en garantiebewijzen opgesteld
zijn in de taal van de gebruiker. Voor producten die
bestemd zijn voor consumenten, wordt daarom voor-
zien dat deze documenten ten minste worden opge-
steld in de taal of talen van het taalgebied waar de
producten of diensten op de markt worden gebracht.
Voor professionele producten daarentegen is het in som-
mige gevallen zinloos om een vertaling te vragen van
deze documenten. Daarom wordt de mogelijkheid voor-
zien om in specifieke gevallen van deze verplichting af
te wijken. Zoals de Raad van State terecht opmerkt
mogen deze «afwijkende voorwaarden» er niet toe strek-
ken om het gebruik van een bepaalde taal te weren, en
dienen de afwijkingen steeds te worden verantwoord
vanuit een optiek van consumentenbescherming.
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Art. 11 et 12

Dans le cadre de la simplification administrative et
de la transparence des services publics, il est pro-
posé d’élargir et de transformer les missions du Gui-
chet central pour les produits de consommation. Ce
guichet deviendra le «Guichet central pour les produits».
Il faudra pour cela que la tâche de coordination de ce
point de contact soit élargie à tous les produits et ser-
vices et qu’une collaboration soit assurée avec les
autres services publics concernés de manière à ga-
rantir l’homogénéité de la politique des produits.

L’article 12 proposé dans l’avant-projet a été sup-
primé afin de répondre à la remarque du Conseil d’Etat.

Art. 13, 14 et 15

Ce qui est valable pour le Guichet central l’est éga-
lement pour la Commission de la Sécurité des Con-
sommateurs. Celle-ci reçoit de nouvelles missions. Il
convient dès lors d’adapter sa composition de sorte
que cette commission soit encore à même de mener à
bien ses missions en connaissance de cause.

Un autre avantage provient du fait que différents grou-
pes de travail et organes de concertation créés en exé-
cution de la loi 61 pourront être supprimés et intégrés
dans la Commission pour la Sécurité des Consomma-
teurs.

Art. 16

La directive européenne se base sur l’obligation de
transparence du gouvernement. Néamois la directive
prévoit clairement le secret de certaines informations
qui relève du secret professionnel.

Art. 17

L’intégration de la loi 61 dans la loi 94 pourrait créer
une confusion sur les compétences concrètes des dif-
férents services publics concernés. Comme cela ne
constituerait pas une simplification, il convient de trou-
ver une solution qui tienne compte de la situation ac-
tuelle et qui garantit également à terme une bonne ré-
partition des tâches et une bonne collaboration. Il est
dès lors proposé de travailler avec des arrêtés royaux
en vue d’une univocité tant pour les administrations
concernées que naturellement pour l’industrie et les
utilisateurs.

Art. 11 en 12

In het kader van de administratieve vereenvoudiging
en de transparantie van de overheidsdiensten wordt
voorgesteld om de opdrachten van het Centraal Meld-
punt voor Consumentenproducten uit te breiden en om
te vormen tot een «Centraal Meldpunt voor producten».
Dit houdt in dat de coördinerende opdracht van dit meld-
punt zal uitgebreid worden tot alle producten en dien-
sten en dat er verdere samenwerking moet verzekerd
worden met de andere betrokken overheidsdiensten om
een homogeen productbeleid te garanderen.

Het in het voorontwerp voorgestelde artikel 12 werd
om tegemoet te komen aan de opmerking van de Raad
van State geschrapt.

Art. 13, 14 en 15

Wat geldt voor het Centraal Meldpunt, geldt natuur-
lijk ook voor de Commissie voor de Veiligheid van de
Consumenten. Deze Commissie krijgt bijkomende op-
drachten. Hierdoor is het dan ook aangewezen de sa-
menstelling van deze commissie aan te passen zodat
zij in staat blijft met kennis van zaken haar opdrachten
uit te voeren.

Dit heeft ook het voordeel dat verschillende werk-
groepen en overlegorganen die opgericht werden in uit-
voering van de wet 61, kunnen opgeheven worden of
geïntegreerd in de Commissie voor de Veiligheid van
de Consumenten.

Art. 16

De Europese richtlijn gaat uit van een verplichting
tot openbaarheid van bestuur, toch voorziet de richtlijn
uitdrukkelijk de geheimhouding van bepaalde informa-
tie die onder het beroepsgeheim vallen.

Art. 17

Door de integratie van de wet 61 in de wet 94 zou er
verwarring kunnen ontstaan over de concrete bevoegd-
heden van de verschillend betrokken overheidsdien-
sten. Omdat dit geen vereenvoudiging zou inhouden
moet hiervoor een oplossing gevonden worden die niet
alleen rekening houdt met de huidige toestand, maar
die ook op termijn een goede taakverdeling en samen-
werking garandeert. Daarom wordt voorgesteld te wer-
ken met een koninklijk besluit zodat er eenduidigheid
ontstaat, én voor de betrokken administraties, maar
natuurlijk ook voor de industrie en de gebruikers.
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L’arrêté royal proposé permet, entre autres, de dé-
terminer dans quels cas l’inspection technique du Mi-
nistère de l’Emploi et du Travail assumera encore à
l’avenir certaines compétences en matière de sur-
veillance dans le cadre de la sécurité des produits et
du contrôle du marché. Cela pourrait être le cas lors-
qu’un accident du travail s’est produit ou lorsque le
travailleur a déposé une plainte auprès de l’inspection
technique. Dans ces cas, l’inspection technique exer-
cera ses compétences conformément à la loi du 16
novembre 1972 concernant l’inspection du travail. Cet
arrêté permet également au Conseil supérieur pour la
prévention et la protection au travail d’être encore as-
socié à l’avenir à l’élaboration de la réglementation re-
lative aux produits qui sont utilisés par des travailleurs
sur le lieu de travail.

Art. 18 et 19

Suite à certaines changements, les renvois faits par
des articles existants doivent être en concordance avec
ces changements.

Art. 20

La loi 94 ayant déjà été modifiée à plusieurs repri-
ses et une troisième modification fondamentale étant
en préparation (l’uniformisation des compétences de
contrôle des inspecteurs économiques - projet de loi
concernant la recherche et la constatation des délits
économiques), il convient de prévoir la rédaction d’un
texte coordonné, à la phase ultime de cette réorgani-
sation. Cela favorisera la lisibilité et l’applicabilité de la
législation.

Art. 21

Le présent article abroge la loi du 11 juillet 1961
relative aux garanties de sécurité et de salubrité que
doivent présenter les machines, les parties de machi-
nes, le matériel, les outils, les récipients et les équipe-
ments de protection. L’abrogation de cette loi permet,
une fois pour toutes, une politique des produits uni-
forme.

Comme le Conseil d’Etat l’indique, les arrêtés d’exé-
cution de la loi 61 restent en vigueur étant donné qu’ils
trouvent leur fondement juridique à l’article 4 de la loi
du 9 février 1994. C’est également nécessaire afin d’as-
surer une continuité. Les arrêtés d’exécution sont na-

Het voorgestelde koninklijk besluit laat onder andere
toe te bepalen in welke gevallen de technische inspec-
tie van het Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid in
de toekomst nog bepaalde toezichtsbevoegdheden in
verband met productveiligheid en marktcontrole zal uit-
oefenen. Dit kan het geval zijn wanneer er zich een
arbeidsongeval heeft voorgedaan of wanneer er een
klacht is van een werknemer bij de technische inspec-
tie. In die gevallen oefent de technische inspectie haar
bevoegdheden uit overeenkomstig de wet van 16 no-
vember 1972 betreffende de arbeidsinspectie. Dit ko-
ninklijk besluit laat eveneens toe dat de Hoge Raad
voor preventie en bescherming op het werk ook in de
toekomst nog kan betrokken worden bij de totstandko-
ming van regelgeving die betrekking heeft op producten
die gebruikt zullen worden door werknemers op de ar-
beidsplaats.

Art. 18 en 19

Wegens de verschillende wijzigingen moeten de ver-
wijzingen in de bestaande artikelen in overeenstem-
ming gebracht worden met deze wijzigingen.

Art. 20

Omdat de wet 94 reeds verschillende malen gewij-
zigd werd en omdat er nog een derde fundamentele
wijziging in voorbereiding is (de uniformisering van de
controlebevoegdheden van de economische inspecteurs
– wetsontwerp betreffende de opsporing en de vast-
stelling van de economische misdrijven), is het aange-
wezen te voorzien dat er op het einde van deze reor-
ganisatie een gecoördineerde tekst wordt opgemaakt.
Dit zal de leesbaarheid en toepasbaarheid van de wet-
geving bevorderen.

Art. 21

Dit artikel bepaalt de opheffing van de wet van 11
juli 1961 betreffende de waarborgen welke de machi-
nes, de onderdelen van machines, het materieel, de
werktuigen, de toestellen, de recipiënten en de
beschermingsmiddelen inzake veiligheid en gezondheid
moeten bieden. Door de opheffing van deze wet wordt
definitief een uniform productbeleid mogelijk.

Zoals de Raad van State aangeeft, blijven de
uitvoeringsbesluiten van de wet 61 van kracht gezien
zij hun rechtsgrond kunnen vinden in het artikel 4 van
de wet van 9 februari 1994. Dit is ook noodzakelijk om
een continuïteit te verzekeren. Natuurlijk is het nood-
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turellement adaptés pour parvenir à une uniformité to-
tale. Etant donné la complexité de cette tâche, il n’est
cependant pas possible de le faire en une seule fois.
Une procédure transitoire est, dès lors, nécessaire.

Art. 22

Ces légères modifications à la loi du 24 janvier 1977
relative à la protection de la santé des consomma-
teurs en ce qui concerne les denrées alimentaires et
les autres produits délimitent plus clairement le champ
d’application de cette loi. Jusqu’à présent, il y avait
une certaine imprécision concernant les aérosols qui
n’étaient pas en contact avec les denrées alimentaires.
Grâce à cette modification, il est clair que les aérosols
entrent dans le champ d’application de la loi 94.

La ministre de l’Emploi,

Laurette ONKELINX

La ministre de la Protection de la Consommation,

Magda AELVOET

zakelijk de uitvoeringsbesluiten aan te passen om te
komen tot een volledige uniformiteit. Gezien de com-
plexiteit van deze opdracht is het echter niet mogelijk
dit in een keer te doen. Een overgangsprocedure is
bijgevolg noodzakelijk.

Art. 22

Met deze kleine wijzigingen aan de wet van 24 ja-
nuari 1977 betreffende de bescherming van de gezond-
heid van de verbruikers op het stuk van de voedings-
middelen en andere producten, wordt het
toepassingsgebied van deze wet duidelijker afgelijnd.
Tot nu toe was er een zekere onduidelijkheid i.v.m. de
aërosolen die niet in contact stonden met voedings-
middelen. Door deze wijziging is het duidelijk dat deze
aërosolen vallen onder de toepassing van de wet 94.

De minister van Werkgelegenheid,

Laurette ONKELINX

De minister van Consumentenzaken,

Magda AELVOET
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’Etat

Avant projet de loi modifiant certaines dispositions
relatives à la sécurité et à la santé des utilisateurs

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

 L’intitulé de la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des
consommateurs, modifiée par la loi du 4 avril 2001, est rem-
placé par l’intitulé suivant: «Loi relative à la sécurité des pro-
duits et des services».

Art. 3

 A l’article 1er de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes:

1°  L’alinéa 1er, point 1, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«1.  produit: tout bien corporel qu’il soit neuf, d’occasion ou
reconditionné, qu’il ait été fourni ou mis à disposition d’un utili-
sateur à titre onéreux ou à titre gratuit dans le cadre d’une acti-
vité commerciale ou de services, de même que tout bien corpo-
rel mis à disposition par un employeur ou destiné à être mis à la
disposition d’un travailleur pour exécuter son travail, à l’excep-
tion des denrées alimentaires, alimentations animales, produits
pharmaceutiques, substances et préparations chimiques,
biocides, pesticides et engrais.

Sont également visées les installations, en d’autres termes
la mise en place des produits disposés de façon telle à pouvoir
fonctionner ensemble.  Ne sont, par contre, pas visés les pro-
duits de seconde main livrés comme antiquités ou les produits
qui, pour en faire usage, doivent être réparés ou reconditionnés,
à condition que le fournisseur en informe clairement la personne
à qui il fournit le produit;»

2°  A l’alinéa 1er sont insérés les points 1bis, 1ter et 1quater,
rédigés comme suit:

«1bis.  produit sûr: tout produit qui, dans des conditions d’uti-
lisation normales ou raisonnablement prévisibles, y compris de
durée et, le cas échéant, de mise en service, d’installation et de
besoins d’entretien, ne présente aucun risque ou seulement des
risques réduits compatibles avec l’utilisation du produit et con-

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van sommige
bepalingen betreffende de veiligheid en de gezondheid

van de gebruikers

Artikel 1

 Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

Het opschrift van de wet van 9 februari 1994 betreffende de
veiligheid van de consumenten, gewijzigd door de wet van 4
april 2001, wordt vervangen als volgt: «Wet betreffende de vei-
ligheid van producten en diensten».

Art. 3

 In artikel 1 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen
aangebracht:

1°  Het eerste lid, punt 1, wordt vervangen als volgt:

«1.  product: elk lichamelijk goed dat ongeacht of het nieuw,
tweedehands of opnieuw in goede staat gebracht is, tegen be-
taling of gratis, in het kader van een handelsactiviteit of in het
kader van een dienst aan een gebruiker wordt geleverd of ter
beschikking gesteld, evenals elk lichamelijk goed dat door een
werkgever in gebruik wordt gesteld of vervaardigd om ter be-
schikking gesteld te worden van een werknemer voor de uit-
voering van zijn werk, met uitzondering van de voedingsmidde-
len, de dierenvoeding, de farmaceutische producten, de
chemische stoffen en preparaten, de biociden, de gewas-
beschermingsmiddelen en de meststoffen.

Worden eveneens beoogd de installaties, met andere woor-
den de gezamenlijke constructie van producten, zodanig opge-
steld dat zij in samenhang functioneren.  Worden echter niet
beoogd de tweedehands producten die als antiek worden gele-
verd of de producten die voor gebruik moeten worden gerepa-
reerd of opnieuw in goede staat moeten worden gebracht, op
voorwaarde dat de leverancier de persoon aan wie hij het
product levert hiervan duidelijk op de hoogte stelt;»

2°  In het eerste lid worden de punten 1bis, 1ter en 1quater
ingevoegd, luidende:

«1bis.  veilig product: een product dat bij normale of redelij-
kerwijs te verwachten gebruiksomstandigheden, ook wat
gebruiksduur en eventuele indienststelling, installatie en
onderhoudseisen betreft, geen enkel risico oplevert, dan wel
slechts beperkte risico’s die verenigbaar zijn met het gebruik
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sidérés comme acceptables dans le respect d’un niveau élevé
de protection de la santé et de la sécurité des personnes, compte
tenu, en particulier:

–  des caractéristiques du produit, notamment sa composi-
tion, son emballage, ses conditions d’assemblage et, le cas
échéant, d’installation et d’entretien;

–  de l’effet du produit sur d’autres produits si l’on peut rai-
sonnablement prévoir l’utilisation du premier avec les seconds;

–  de la présentation du produit, de son étiquetage, des aver-
tissements et des instructions éventuelles concernant son utili-
sation et son élimination ainsi que de toute autre indication ou
information relative au produit;

–  des catégories de consommateurs se trouvant dans des
conditions de risque au regard de l’utilisation du produit, en par-
ticulier des enfants et des personnes âgées.

La possibilité d’atteindre un niveau de sécurité supérieur ou
de se procurer d’autres produits présentant un risque moindre
ne constitue pas une raison suffisante pour considérer un pro-
duit comme dangereux;

1ter.  produit dangereux: tout produit qui ne répond pas à la
définition de «produit sûr»;

1quater.  produit destiné au consommateur: tout produit des-
tiné au consommateur ou dont on peut raisonnablement s’at-
tendre à ce qu’il soit utilisé par les consommateurs, même s’il
ne les vise pas spécifiquement.

Sont uniquement exclus les produits présentés comme pro-
duits professionnels dont l’étiquetage spécifie cet usage pro-
fessionnel et qui ne sont pas présents dans les magasins de
distribution accessibles aux consommateurs;»

3°  A l’alinéa 1er sont insérés les points 2bis et 2ter, rédigés
comme suit:

«2bis.  service sûr: tout service n’offrant aux consomma-
teurs que des produits sûrs qui ne présentent aucun risque pour
le consommateur, ou seulement des risques réduits compati-
bles avec la prestation de service et considérées comme ac-
ceptables dans le respect d’un niveau élevé de protection de la
santé et de la sécurité du consommateur;

2ter.  service dangereux: tout service qui ne répond pas à la
définition de «service sûr»;»

4°  L’ alinéa 1er, point 3, est complété comme suit:
«-  l’employeur qui pose des actes pour mettre un produit en

service sur le lieu de travail ou pour le fabriquer;»

5°  A l’alinéa 1er sont insérés les points 5bis, 5ter et 5quater,
rédigés comme suit:

«5bis.  travailleur: le travailleur tel que défini à l’article 2 de la
loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs dans
l’exécution de leur travail;

van het product en vanuit het oogpunt van een hoog
beschermingsniveau voor de gezondheid en de veiligheid van
personen, aanvaardbaar worden geacht, met name rekening-
houdend met:

–  de kenmerken van het product, met name de samenstel-
ling, de verpakking, de voorschriften voor assemblage en, in
voorkomend geval, voor installatie en onderhoud;

–  het effect ervan op andere producten, ingeval redelijker-
wijs kan worden verwacht dat het product in combinatie met die
andere producten zal worden gebruikt;

–  de aanbiedingsvorm van het product, de etikettering, even-
tuele waarschuwingen en aanwijzingen voor het gebruik en de
verwijdering ervan, alsmede iedere andere aanwijzing of infor-
matie over het product;

–  de categorieën consumenten die bij het gebruik van het
product grote risico’s lopen, in het bijzonder kinderen en oude-
ren.

De mogelijkheid een hoger veiligheidsniveau te bereiken of
andere producten met een kleiner risico aan te schaffen, vol-
staat niet om een product als «gevaarlijk» te beschouwen;

1ter.  gevaarlijk product: een product dat niet beantwoordt
aan de definitie van «veilig product»;

1quater.  product bestemd voor consumenten: elk product
dat voor een consument bestemd is of waarvan redelijk te ver-
wachten is dat het door consumenten zal gebruikt worden, ook
als het niet specifiek voor hen bedoeld is.

De enige uitzondering hierop zijn de voor de professionele
doeleinden bestemde producten waarvan de etikettering dat
professioneel gebruik aangeeft en die normaal niet in de distri-
butie ter beschikking zijn van de consumenten;»

3°  In het eerste lid wordt punt 2bis en 2ter ingevoegd, lui-
dende:

«2bis.  veilige dienst: een dienst waarbij enkel veilige
producten aan consumenten worden aangeboden en waarbij
de dienstverlening geen risico’s inhoudt voor de consument dan
wel beperkte risico’s die verenigbaar zijn met de dienstverle-
ning en vanuit het oogpunt van een hoog beschermingsniveau
voor de gezondheid en de veiligheid van de consument aan-
vaardbaar worden geacht;

2ter.  gevaarlijke dienst: een dienst die niet beantwoordt aan
de definitie van «veilige dienst»;»

4°  Het eerste lid, punt 3, wordt aangevuld als volgt:
«-  de werkgever die handelingen stelt om een product op de

arbeidsplaats in gebruik te stellen of te vervaardigen;»

5°  In het eerste lid worden punten 5bis, 5ter en 5quater,
ingevoegd, luidende:

«5bis.  werknemer: de werknemer zoals bepaald in artikel 2
van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;
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5ter.  employeur: l’employeur tel que défini à l’article 2 de la
même loi du 4 août 1996;

5quater.  utilisateur: le consommateur, l’employeur ou le tra-
vailleur selon le cas;»

6°  A l’alinéa 1er est inséré le point 7bis, rédigé comme suit:
«7bis.  risque grave: tout risque, y compris ceux dont les

effets ne sont pas immédiats, qui nécessite une intervention
rapide des autorités publiques; «

7°  L’alinéa 1er est complété comme suit:

«9.  rappel: toute mesure visant à obtenir le retour d’un pro-
duit dangereux que le producteur ou le distributeur a déjà fourni
au consommateur ou mis à sa disposition;

10.  retrait: toute mesure visant à empêcher la distribution ou
l’exposition et l’offre d’un produit dangereux ainsi que l’offre d’un
service dangereux au consommateur;

11.  norme harmonisée: toute norme nationale d’un Etat mem-
bre de l’Union européenne qui est la transposition d’une norme
européenne ayant fait l’objet d’un mandat confié par la Commis-
sion européenne à une institution de normalisation européenne
dont la référence a été publiée au Journal officiel des Commu-
nautés européennes.  Les références des normes belges ré-
pondant à cette disposition sont publiées au Moniteur belge.»

8°  L’alinéa 2 est remplacé par la disposition suivante:

«La présente loi ne vise ni à régler les relations entre em-
ployeurs et travailleurs ni à protéger l’environnement.»

9°  L’alinéa 3 est remplacé par la disposition suivante:

«La présente loi vise notamment à transposer la directive
2001/95/EG du 3 décembre 2001 du Parlement européen et du
Conseil relative à la sécurité générale des produits.»

Art. 4

 L’article 2 de la même loi est remplacé comme suit:

«Art. 2. — Les producteurs sont tenus de ne mettre sur le
marché que des produits sûrs et d’offrir exclusivement des ser-
vices sûrs.»

Art. 5

 L’article 3 de cette même loi est remplacé comme suit:

«Art. 3.— § 1er.  Un produit ou un service est considéré
comme sûr, pour les risques et les catégories de risque cou-
verts par les normes concernées, quand il est conforme aux
normes harmonisées.

5ter.  werkgever: de werkgever zoals bepaald in artikel 2
van de dezelfde wet van 4 augustus 1996;

5quater.  gebruiker: naar gelang het geval de consument, de
werkgever of de werknemer;»

6°  In het eerste lid wordt punt 7bis ingevoegd, luidende:
«7bis.  ernstig risico: een risico dat snel ingrijpen van de over-

heid vereist, met inbegrip van risico’s waarvan de gevolgen zich
niet onmiddellijk voordoen; «

7°  Het eerste lid wordt aangevuld als volgt:

«9.  terugroepen: alle maatregelen om een gevaarlijk product
dat een producent of distributeur al aan de consument heeft
geleverd of beschikbaar gesteld, terug te nemen;

10.  uit de handel nemen: alle maatregelen om uitstalling of
distributie en aanbieding aan de consument van een gevaarlijk
product, en de aanbieding van een gevaarlijke dienst aan de
consument te verhinderen;

11.  geharmoniseerde norm: een nationale norm van een lid-
staat van de Europese Unie, die een omzetting is van een Eu-
ropese norm die het voorwerp uitmaakte van een mandaat van
de Europese Commissie aan een Europese normalisatie-instel-
ling en waarvan de referentie in het Publicatieblad van de Euro-
pese Unie is gepubliceerd.  De referenties van de Belgische
normen die voldoen aan deze bepaling worden gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad.»

8°  Het tweede lid wordt vervangen als volgt:

«Deze wet beoogt niet de relaties tussen de werkgevers en
de werknemers te regelen, noch het milieu te beschermen.»

9°  Het derde lid wordt vervangen als volgt:

«Deze wet beoogt voornamelijk de richtlijn 2001/95/EG van
3 december 2001 van het Europees Parlement en de Raad be-
treffende de algemene productveiligheid, om te zetten.»

Art. 4

 Artikel 2 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 2. — De producenten zijn gehouden uitsluitend veilige
producten op de markt te brengen en veilige diensten aan te
bieden.»

Art. 5

Artikel 3 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 3. — § 1.  Een product of dienst wordt verondersteld
veilig te zijn wanneer het voldoet aan geharmoniseerde normen,
wat de risico’s en risicocategorieën betreft die zijn geregeld in
de betrokken normen.
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§ 2.  En l’absence totale ou partielle de normes harmonisées
pour un produit ou service, la conformité à l’obligation générale
de sécurité est évaluée en prenant en compte notamment les
éléments suivants quand ils existent:

1°  les réglementions techniques belges;

2°  les normes nationales non contraignantes transposant
des normes européennes;

3°  les normes nationales belges;

4°  les recommandations de la Commission établissant des
orientations concernant l’évaluation de la sécurité des produits;

5°  les codes de bonne conduite en matière de sécurité des
produits en vigueur dans le secteur concerné;

6°  l’état actuel des connaissances et de la technique;

7°  la sécurité à laquelle les consommateurs peuvent raison-
nablement s’attendre.»

Art. 6

 A l’article 4 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1°  Le § 1er est remplacé par la disposition suivante:

«§ 1er.  En vue d’assurer la protection de la sécurité et de la
santé de l’utilisateur, le Roi peut sur la proposition du Ministre:

–  interdire ou réglementer, pour une catégorie de produits, la
fabrication, l’importation, la transformation, l’exportation, l’offre,
l’exposition, la vente, le traitement, le transport, la distribution
même à titre gratuit, la location, la mise à disposition, la livrai-
son même après réparation, la mise en service, la détention,
l’étiquetage, le conditionnement, la circulation et/ou l’utilisation
ainsi que les conditions de sécurité et de santé qui doivent être
observées et

–  interdire une catégorie de services ou fixer, pour une caté-
gorie de services, les conditions de sécurité et de santé dans
lesquelles ils peuvent être prestés.

Tout projet d’arrêté pris en exécution du présent paragraphe
est soumis, pour avis, par le ministre à la Commission de la
Sécurité des Consommateurs.  Il fixe le délai dans lequel cet
avis doit être rendu.  Ce délai doit être de deux mois minimum.
Passé ce délai, l’avis n’est plus requis.  Dans ce cas, le minis-
tre ou son délégué entend au préalable une représentation ju-
gée représentative du secteur des produits ou des services
concernés, les organisations des consommateurs et des tra-
vailleurs.»

2°  Dans le § 3, le mot «consommateurs» est remplacé par
le mot «utilisateurs» et ce paragraphe est complété comme suit:

«-  les procédures, tests et marquages qui sont obligatoires
et/ou facultatives.»

§ 2.  Indien er voor een product of dienst, geheel of gedeelte-
lijk, geen geharmoniseerde normen zijn wordt de overeenstem-
ming met de algemene veiligheidsvereiste beoordeeld aan de
hand van met name onderstaande factoren, wanneer deze be-
staan:

1°  de Belgische technische reglementeringen;

2°  de niet-bindende nationale normen tot omzetting van Eu-
ropese normen;

3°  de nationale Belgische normen;

4°  de aanbevelingen van de Commissie met richtsnoeren
voor de beoordeling van de productveiligheid;

5°  de gedragscodes inzake productveiligheid van de be-
trokken sector;

6°  de stand van vakkennis en techniek;

7°  de veiligheid die de gebruikers redelijkerwijs mogen ver-
wachten.»

Art. 6

In artikel 4 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1°  De § 1 wordt vervangen als volgt:

«§ 1.  Met het oog op de bescherming van de veiligheid of de
gezondheid van de gebruiker, kan de Koning, op de voordracht
van de Minister:

–  voor een categorie van producten de vervaardiging, de
invoer, de verwerking, de uitvoer, het aanbod, de tentoonstel-
ling, de verkoop, de behandeling, het vervoer, de verdeling, zelfs
kosteloos, de verhuring, het ter beschikking stellen, de levering
na herstelling, de ingebruikstelling, het bezit, de etikettering, het
verpakken, de omloop en/of de gebruikswijze verbieden of
reglementeren alsmede de voorwaarden inzake veiligheid en
gezondheid die in acht genomen moeten worden bepalen en

–  een categorie van diensten verbieden of de voorwaarden
bepalen inzake veiligheid en gezondheid waaronder deze mo-
gen verleend worden.

Elk ontwerp van besluit ter uitvoering van deze paragraaf
wordt door de minister voor advies voorgelegd aan de Com-
missie voor de Veiligheid van de Consumenten waarbij hij de
termijn bepaalt waarbinnen dit advies moet worden gegeven.
De termijn moet ten minste twee maanden bedragen.  Als deze
termijn eenmaal is verstreken, is het advies niet meer vereist.
In dat geval hoort de minister of zijn gemachtigde vooraf een
representatief geachte vertegenwoordiging van de sector van
de betrokken producten of diensten en de consumenten- en/of
werknemersorganisaties.»

2°  In § 3 wordt het woord «consumenten» vervangen door
het woord «gebruikers» en deze paragraaf wordt aangevuld als
volgt:

«-  de facultatieve en/of verplichte procedures, testen en
markeringen.»
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Art. 7

A l’article 5 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1°  Le §1er est remplacé par la disposition suivante:

«§1er.  En cas de risque grave, le Ministre ou son délégué
peut, pour une période n’excédant pas un an et renouvelable au
maximum une fois d’une période n’excédant pas un an, décré-
ter une interdiction totale ou partielle ou fixer des conditions pour:

–  la fabrication, l’importation, la transformation, l’exporta-
tion, l’offre, l’exposition, la vente, le traitement, le transport, la
distribution même à titre gratuit, la location, la mise à disposi-
tion, la livraison même après réparation, la mise en service, la
détention, l’étiquetage, le conditionnement, la circulation et/ou
le mode d’utilisation d’un produit ou d’une catégorie de produits;

–  la prestation de services.

Cette mesure provisoire peut être transformée en mesure
définitive conformément aux procédures prévues à l’article 4
de la présente loi.»

2°  Dans le § 2, les mots «du consommateur» sont rempla-
cés par les mots «de l’utilisateur».

Art. 8

A l’article 6 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1°  dans l’alinéa 1er, les mots «au consommateur» sont cha-
que fois remplacés par les mots «à l’utilisateur»;

2°  dans l’alinéa 2, les mots «Il détermine» sont remplacés
par les mots «Le Ministre détermine».

Art. 9

 L’article 7 de la même loi est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 7. — § 1er.  Dans les limites de leurs activités respecti-
ves, les producteurs fournissent à l’utilisateur les informations
lui permettant d’évaluer les risques inhérents à un produit pen-
dant sa durée d’utilisation normale ou raisonnablement prévisi-
ble, lorsque ceux-ci ne sont pas immédiatement perceptibles
sans un avertissement adéquat, et de s’en prémunir.

La présence d’un tel avertissement ne dispense pas du res-
pect des autres obligations prévues par la présente loi.

§ 2.  Dans les limites de leurs activités respectives, les pro-
ducteurs adoptent des mesures proportionnées aux caracté-
ristiques des produits qu’ils fournissent, qui leur permettent:

Art. 7

In artikel 5 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen
aangebracht:

1°  §1 wordt vervangen als volgt:

«§1.  In geval van ernstig risico kan de Minister of zijn ge-
machtigde voor een periode van ten hoogste één jaar, maxi-
maal één maal met een periode van ten hoogste één jaar verleng-
baar, een gemotiveerd totaal of gedeeltelijk verbod uitvaardigen
voor of voorwaarden vaststellen voor:

–  de vervaardiging, de invoer, de verwerking, de uitvoer, het
aanbod, de tentoonstelling, de verkoop, de behandeling, het
vervoer, de verdeling, zelfs kosteloos, de verhuring, het ter be-
schikking stellen, de levering na herstelling, de ingebruikstelling,
het bezit, de etikettering, het verpakken, de omloop en/of de
gebruikswijze van een product of categorie van producten;

–  de dienstverlening.

Deze tijdelijke maatregel kan omgezet worden in een defini-
tieve maatregel overeenkomstig de procedures voorzien in ar-
tikel 4 van deze wet.»

2°  In § 2 wordt het woord «consument» vervangen door het
woord «gebruiker».

Art. 8

 In artikel 6 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen
aangebracht:

1°  in het eerste lid wordt het woord «consument» telkens
vervangen door het woord «gebruiker»;

2°  in het tweede lid worden de woorden «Hij bepaalt» ver-
vangen door het woord «De Minister bepaalt».

Art. 9

Artikel 7 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 7. — § 1.  De producenten dienen binnen het bestek
van hun activiteiten de gebruiker de informatie te verstrekken
die hem in staat stellen zich een oordeel te vormen over de aan
een product inherente risico’s gedurende de normale of redelij-
kerwijs te verwachten gebruiksduur, indien deze risico’s zon-
der passende waarschuwing niet onmiddellijk herkenbaar zijn,
en zich tegen deze risico’s te beschermen.

Een dergelijke waarschuwing ontslaat de betrokkenen even-
wel niet van de verplichting de andere bij deze wet gestelde
eisen na te komen.

§ 2.  De producenten nemen binnen het bestek van hun ac-
tiviteiten, maatregelen die zijn afgestemd op de kenmerken van
de door hen geleverde producten en diensten om:
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1°  d’être informés des risques que ces produits pourraient
présenter;

2°  de pouvoir engager les actions opportunes, y compris, si
nécessaire pour éviter ces risques, le retrait du marché, la mise
en garde adéquate et efficace des utilisateurs et le rappel auprès
de ces derniers.

Ces mesures comprennent par exemple:

1°  l’indication, sur le produit ou son emballage, ou au lieu de
prestation du service, de l’identité et des coordonnées du pro-
ducteur ainsi que la référence du produit ou, le cas échéant, du
lot de produits dont il fait partie, sauf dans le cas où l’omission
de cette indication est justifiée;

2°  dans tous les cas où cela est approprié, la réalisation de
sondages sur les produits commercialisés, l’examen des ré-
clamations et, le cas échéant, la tenue d’un registre de récla-
mations ainsi que l’information des distributeurs par le produc-
teur sur le suivi de ces produits.

Les actions peuvent être imposées soit par le Roi soit par le
ministre ou son délégué en application des articles 4 et 5 de la
présente loi.  Le rappel intervient en dernier recours, si d’autres
actions ne suffisaient pas à prévenir les risques encourus si
les producteurs l’estiment nécessaire ou s’ils y sont tenus en
application des articles 4 ou 5.

§ 3.  Les distributeurs sont tenus de contribuer au respect
des obligations de sécurité applicables, en particulier en ne four-
nissant pas de produits dont ils savent ou auraient dû estimer,
sur la base des informations en leur possession et en tant que
professionnels, qu’ils ne satisfont pas à ces obligations.  En
outre, dans les limites de leurs activités respectives, ils partici-
pent au suivi de la sécurité des produits mis sur le marché, en
particulier par la transmission des informations sur les risques
des produits, par la tenue et la fourniture des documents né-
cessaires pour en retracer l’origine, ainsi que par la collabora-
tion aux actions engagées par les producteurs et les autorités
compétentes pour éviter les risques.

§ 4.  Les producteurs et les distributeurs informent immédia-
tement le Guichet central pour les produits lorsqu’ils constatent
qu’un produit ou un service qu’ils ont mis sur le marché pré-
sente des risques.  Ils doivent au moins communiquer les infor-
mations suivantes:

1°  les données permettant une identification exacte du pro-
duit ou du lot de produits concernés;

2°  une description complète du risque lié aux produits con-
cernés;

3°  toutes les informations permettant de tracer le produit;

4°  une description des démarches entreprises pour éviter
tout risque pour les utilisateurs.

1°  op de hoogte te kunnen blijven van de risico’s van deze
producten en diensten;

2°  de passende acties te kunnen ondernemen om deze risi-
co’s te voorkomen, waaronder het uit de handel nemen, het
aangepast en doeltreffend waarschuwen van de gebruikers en
het terugroepen.

Tot deze maatregelen behoren bijvoorbeeld:

1°  de vermelding, op het product of op de verpakking ervan,
of op de plaats waar de dienst verleend wordt, van de identiteit
en de contactinformatie van de producent alsmede de referen-
tie van het product of, in voorkomend geval, van de partij waar-
toe het product behoort, tenzij weglating van die vermelding ge-
rechtvaardigd is;

2°  in alle gevallen waarin dat toepasselijk is, het uitvoeren
van steekproeven op de in de handel gebrachte producten, het
onderzoek van de klachten en, in voorkomend geval, het bij-
houden van een klachtenregister en het inlichten van de
distributeurs door de producent over de bewaking van de
producten.

Deze acties kunnen door de Koning, resp.  de minister of zijn
gemachtigde in uitvoering van de artikelen 4 en 5 van deze wet
verplicht worden.  Terugroepen geschiedt in laatste instantie,
indien andere maatregelen niet zouden volstaan om de risico’s
te vermijden, indien de producenten het nodig achten of indien
het verplicht wordt in uitvoering van de artikelen 4 of 5.

§ 3.  De distributeurs dragen bij tot de naleving van de toe-
passelijke veiligheidseisen, met name door geen producten te
leveren waarvan zij weten of op grond van de hun ter beschik-
king staande gegevens beroepshalve hadden moeten conclu-
deren dat deze niet aan die eisen voldoen.  Bovendien nemen
zij binnen het bestek van hun activiteiten deel aan de bewaking
van de veiligheid van de op de markt gebrachte producten,
vooral door informatie over de risico’s van de producten door te
geven, de nodige documentatie bij te houden en te verstrekken
om de oorsprong van producten op te sporen en medewerking
te verlenen aan de door de producenten en de bevoegde auto-
riteiten genomen maatregelen om de risico’s te vermijden.

§ 4.  De producenten en distributeurs stellen het Centraal
Meldpunt voor producten onmiddellijk in kennis wanneer zij vast-
stellen dat een door hen op de markt gebracht product of dienst
gevaarlijk is.  Zij moeten ten minste volgende informatie ver-
strekken:

1°  gegevens aan de hand waarvan het product of de partij
producten in kwestie exact kan worden geïdentificeerd;

2°  een volledige beschrijving van het aan de betrokken
producten verbonden risico;

3°  alle beschikbare informatie aan de hand waarvan het
product kan worden getraceerd;

4°  een beschrijving van de ondernomen stappen om risico’s
voor de gebruikers te voorkomen.
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Le Roi est habilité à fixer le contenu et la forme du formulaire
de notification.

 § 5.  Les producteurs et les distributeurs, dans les limites de
leurs activités, collaborent avec les autorités compétentes, à la
requête de ces dernières, pour les actions engagées afin d’évi-
ter les risques que présentent des produits qu’ils fournissent ou
ont fournis.».

Art. 10

L’article 8 de la présente loi est remplacé comme suit:

«Art. 8. —  Pour les produits destinés aux consommateurs,
l’étiquetage et l’information prescrits par la présente loi et ses
arrêtés d’exécution, les modes d’emploi ainsi que les documents
de garantie sont établis au moins dans la langue ou les langues
de la région linguistique ou les produits ou les services sont mis
sur le marché.  Cette obligation s’applique aussi aux autres pro-
duits, sauf si les arrêtés adoptés en application de l’article 4 de
la présente loi prévoient des conditions dérogatoires.».

Art. 11

A l’article 11 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1°  A l’alinéa 1er , les mots «Un Guichet central pour les pro-
duits de consommation» sont remplacés par les mots «Un Gui-
chet central pour les produits»;

2°  Dans l’ alinéa 1er, le 1°  est remplacé comme suit:

«1°  être le point de contact pour les consommateurs, pro-
ducteurs, distributeurs … pour les produits ou les services qui
ne répondent ou ne répondraient pas à cette loi ou à ses arrê-
tés d’exécution et qui peuvent ou pourraient nuire à la sécurité
et/ou à la santé des utilisateurs;»

3°  L’alinéa 1er, 5°, est complété comme suit:

«et les garder à la disposition des agents désignés confor-
mément à l’article 19, §1er de la présente loi»;

4°  L’article est complété comme suit:

«Le Guichet central met à la disposition du public, conformé-
ment aux exigences en matière de transparence, toutes infor-
mations sur les risques des produits et services pour la santé
et la sécurité de l’utilisateur en règle.  Le public aura notamment
accès aux informations concernant l’identification des produits,
la nature du risque et les mesures qui ont été prises.»

Art. 12

Dans l’article 12 de la même loi, les mots «Roi sur proposi-
tion du» sont supprimés.

De Koning kan de inhoud en de vorm van het aangifteformulier
vaststellen.

§ 5.  De producenten en distributeurs verlenen de bevoegde
autoriteiten desgevraagd, en binnen het bestek van hun activi-
teiten, samenwerking bij de acties die ondernomen zijn om de
risico’s, verbonden aan producten die zij leveren of geleverd
hebben, te vermijden.».

Art. 10

 Artikel 8 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 8.  — Voor de producten bestemd voor consumenten
zijn de etikettering en de informatie die dwingend voorgeschre-
ven zijn bij deze wet en bij haar uitvoeringsbesluiten, de ge-
bruiksaanwijzingen en de garantiebewijzen minstens gesteld in
de taal of de talen van het taalgebied waar de producten of dien-
sten op de markt worden gebracht.  Voor de andere producten
geldt dezelfde verplichting behalve indien de besluiten die in uit-
voering van artikel 4 van deze wet genomen worden, in afwij-
kende voorwaarden voorzien.».

Art. 11

In artikel 11 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen
aangebracht:

1°  In het eerste lid worden de woorden «Centraal Meldpunt
voor Consumentenproducten» vervangen door de woorden
«Centraal Meldpunt voor producten»;

2°  In het eerste lid, 1°, wordt vervangen als volgt:

«1°  optreden als contactpunt voor consumenten, producen-
ten, distributeurs… voor producten en diensten die niet of niet
zouden beantwoorden aan de bepalingen van deze wet of haar
uitvoeringsbesluiten en die de veiligheid en/of de gezondheid
van de gebruikers kunnen of zouden kunnen schaden;»

3°  Het eerste lid, 5°, wordt aangevuld als volgt:

«en deze ter beschikking houden van de ambtenaren aan-
gesteld overeenkomstig artikel 19, §1 van deze wet»;

4°  Het artikel wordt aangevuld als volgt:

«Het Centraal Meldpunt stelt de informatie over de risico’s
van producten en diensten voor de gezondheid en veiligheid
van de gebruiker in de regel, in overeenstemming met de eisen
inzake transparantie, aan het publiek beschikbaar.  In het bij-
zonder krijgt het publiek toegang tot de informatie over de iden-
tificatie van de producten, de aard van het risico en de geno-
men maatregelen.»

Art. 12

In artikel 12 van dezelfde wet worden de woorden «op voor-
dracht van de minister door de Koning» vervangen door de
woorden «door de Minister».
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Art. 13

Dans l’article 13 de la même loi, les mots «consommateurs
ou producteurs» sont remplacés par les mots «consommateurs,
producteurs ou distributeurs».

Art. 14

A l’article 14 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1°  A l’alinéa 1er, les mots «santé des consommateurs» sont
remplacés par les mots «santé des utilisateurs».

2°  L’alinéa 2, 2° et 3°, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«2°  émettre des avis sur la politique à mener par le pouvoir
fédéral en matière de protection de la sécurité et de la santé
des utilisateurs eu égard à la mise sur le marché des produits;

3°  émettre des avis sur la politique à mener par le pouvoir
fédéral en matière de protection de la sécurité et de la santé
des consommateurs eu égard à l’utilisation des produits;»

4°  A l’alinéa 2, 4°, et à l’alinéa 3, le mot «consommateurs»
est remplacé par le mot «utilisateurs»;

Art. 15

A l’article 15 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes:

1°  L’alinéa 1er, 2°, est remplacé par la disposition suivante:

«2°  des membres:

a)  neufs représentants des organisations professionnelles
ou interprofessionnelles, dont un représentant au moins des
classes moyennes;

b)  six représentants des organisations de consommateurs
et trois représentants des organisations de travailleurs;

c)  neuf experts.»

2°  Au même alinéa, 3°, les mots «de l’administration» sont
remplacés par les mots «de chaque administration»;

3°  A l’alinéa 4, les mots «organisations de consommateurs»
sont remplacés par les mots «organisations de consommateurs
ou de travailleurs».

Art. 16

 A l’article 16 de la même loi, les mots «organisations de
consommateurs» sont remplacés par les mots «organisations
de consommateurs ou de travailleurs».

Art. 13

In artikel 13 van dezelfde wet worden de woorden «consu-
menten of producenten» vervangen door de woorden «consu-
menten, producenten of distributeurs».

Art. 14

In artikel 14 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen
aangebracht:

1°  In het eerste lid worden de woorden «gezondheid van de
consumenten» vervangen door de woorden «gezondheid van
de gebruikers»;

2°  Het tweede lid, 2° en 3°, wordt vervangen als volgt:

«2°  het verstrekken van adviezen in verband met het te
voeren beleid van de federale overheid inzake de bescherming
van de veiligheid en gezondheid van de gebruikers ten gevolge
van het op de markt brengen van producten;

3°  het verstrekken van adviezen in verband met het te voe-
ren beleid van de federale overheid inzake de bescherming van
de veiligheid en gezondheid van de consumenten ten gevolge
van het gebruik van producten;»

4°  In het tweede lid, 4°  en in het derde lid wordt het woord
«consumenten» vervangen door het woord «gebruikers».

Art. 15

In artikel 15 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen
aangebracht:

1°  Het eerste lid, 2°, wordt vervangen als volgt:

«2°  de leden:

a)  negen vertegenwoordigers van de beroeps-  of inter-
professionele organisaties, onder wie tenminste één vertegen-
woordiger van de middenstand;

b)  zes vertegenwoordigers van de consumenten- en drie
van de werknemersorganisaties;

c)  negen experts.»

2°  In hetzelfde lid, 3°, worden de woorden «van de terzake»
vervangen door de woorden «van elke terzake»;

3°  In het vierde lid wordt het woord «consumenten-
organisaties» vervangen door de woorden «consumenten- of
werknemers-organisaties».

Art. 16

 In ar tikel 16 van dezelfde wet wordt het woord
«consumentenorganisaties» vervangen door de woorden «con-
sumenten- of werknemersorganisaties».
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Art. 17

L’article 19 est complété par le paragraphe suivant:

«§ 3.  Les agents visés aux §1er, les membres du personnel
du Guichet central ainsi que les membres de la Commission
pour la sécurité des produits sont astreints au secret pour l’in-
formation rassemblée dans le cadre de la présente loi et qui de
par sa nature, dans certains cas justifiés, relève du secret pro-
fessionnel, sauf si cette information concerne les caractéristi-
ques de sécurité des produits qui, vu les circonstances, doi-
vent être rendues publiques pour garantir la santé et la sécurité
des consommateurs.»

Art. 18

Un article 19bis, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi:

«Art. 19bis.  — Dans les matières relevant de la présente loi
et de ses arrêtés d’exécution, le Roi détermine pour un produit
ou une catégorie de produits, sur la proposition conjointe du
Ministre et des autres Ministres qui ont la sécurité de ce produit
ou cette catégorie de produits dans leurs attributions:

1° la répartition des compétences et des missions relati-
ves à la surveillance et au contrôle;

2° la composition et la répartition des compétences de la
représentation de la Belgique auprès d’organisations internatio-
nales ou supranationales;

3° la répartition des compétences et des missions relative
à la préparation de la réglementation. Dans ce cadre, le Roi
peut déterminer que pour l’application des articles 4 et 5, d’autres
organes consultatifs à part la Commission pour la sécurité des
consommateurs doivent obligatoirement être consultés suivant
les mêmes procédures.».

Art. 19

A l’article 20 de la même loi, sont apportées les modifica-
tions suivantes:

1°  Au §1er, les mots «à l’article précédent» sont remplacés
par les mots «à l’article 19, §1er»;

2°  Au § 1er, point 4, les mots «ou faire analyser» sont insé-
rés entre les mots «prélever et analyser» et les mots «des échan-
tillons»;

3°  Au § 2, les mots «au §1er» sont remplacés par les mots
«à l’article 19, §1er» et les mots «de la police communale ou de
la gendarmerie» sont remplacés par les mots «des services de
police»;

3°  Au § 3 , les mots «au §1er» sont remplacés par les mots
«à l’article 19, §1er».

Art. 17

Artikel 19 wordt aangevuld met de volgende paragraaf:

«§ 3.  De in §1 bedoelde ambtenaren, de personeelsleden
van het Centraal Meldpunt en de leden van de Commissie voor
de Veiligheid van producten zijn verplicht tot geheimhouding van
de informatie die in het kader van deze wet werd verzameld en
die door haar aard in gerechtvaardigde gevallen onder het be-
roepsgeheim valt, tenzij die informatie veiligheidskenmerken van
de producten betreft die, gelet op de omstandigheden, open-
baar moeten worden gemaakt om de gezondheid en de veilig-
heid van de consumenten te beschermen.»

Art. 18

In dezelfde wet wordt een artikel 19bis ingevoegd, luidende:

«Art. 19bis. —  De koning bepaalt in verband met deze wet
en haar uitvoeringsbesluiten voor een product of een catégorie
van producten, op de gezamenlijke voordracht van de Minister
en van de andere Ministers die bevoegd zijn voor de veiligheid
van dit product of deze categorie van producten:

1°  de verdeling van de bevoegdheden en opdrachten be-
treffende het toezicht en de controle;

2°  de samenstelling en de verdeling van de bevoegdheden
van de vertegenwoordiging van België bij de internationale of
supranationale organisaties;

3° de verdeling van de bevoegdheden en opdrachten bij de
voorbereiding van uitvoeringsbesluiten. In dit kader kan de Ko-
ning bepalen dat bij de toepassing van de artikelen 4 en 5 naast
de Commissie voor de veiligheid van de consumenten andere
adviesorganen, volgens dezelfde procedures, verplicht geraad-
pleegd worden.».

Art. 19

In artikel 20 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen
aangebracht:

1°  In de § 1 worden de woorden «het vorige artikel» vervan-
gen door de woorden «artikel 19, §1»;

2°  In de § 1, punt 4, worden de woorden «of laten analyse-
ren» ingevoegd tussen de woorden «nemen en analyseren» en
de woorden «en installaties controleren»;

3°  In de § 2 worden de woorden «de in §1» vervangen door
de woorden «de in artikel 19, §1»en worden de woorden «de
gemeentepolitie of van de rijkswacht» vervangen door de woor-
den «de politiediensten»;

4°  In de § 3 worden de woorden «de in §1» vervangen door
de woorden «de in artikel 19, §1».
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Art. 20

Dans l’article 22, § 2, les mots «les agents désignés par le
ministre» sont chaque fois remplacés par les mots «les agents
visés à l’article 19, § 1er».

Art. 21

  Un article 26ter, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi:

«Art. 26ter.—  Le Roi peut coordonner les dispositions de la
loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des consommateurs
avec les dispositions qui explicitement ou implicitement y ont
apporté des modifications, et ce jusqu’au moment de la coordi-
nation.

A cette fin, Il peut:

1°  réorganiser les dispositions qui doivent être coordonnées,
notamment les reclasser et renuméroter;

2°  renuméroter à cette fin les références dans les disposi-
tions devant être coordonnées;

3°  reformuler les dispositions devant être coordonnées, en
vue de leur concordance mutuelle et d’une terminologie uniforme,
sans toucher aux principes qu’elles contiennent.

La coordination aura l’intitulé suivant: Lois relatives à la sé-
curité des produits et services, coordonnées le … ».

Art. 22

§1er.  La loi du 11 juillet 1961 relative aux garanties de sécu-
rité et de salubrité que doivent présenter les machines, les par-
ties de machines, le matériel, les outils, les récipients et les
équipements de protection, modifiée par les lois du 3 décembre
1969, 22 décembre 1989, 23 mars 1994, 7 juillet 1994 et 13
février 1998, est abrogée.

§ 2.  Les arrêtés d’exécution pris en vertu de la loi du 11
juillet 1961 précitée sont considérés comme des arrêtés pris en
exécution de l’article 4, §1er, de la loi du 9 février 1994 relative à
la sécurité générale des produits.

Le Roi prend sur proposition conjointe du Ministre qui a la
protection de la sécurité des consommateurs dans ses attribu-
tions et du Ministre qui a la protection de la sécurité des tra-
vailleurs dans ses attributions, toutes les mesures nécessai-
res pour mettre ces arrêtés d’exécution en concordance avec
les dispositions de la loi du 9 février 1994 précitée.

Art. 23

A l’article 1er de la loi du 24 janvier 1977 relative à la protec-
tion de la santé des consommateurs en ce qui concerne les

Art. 20

In artikel 22, § 2 worden de woorden «hiertoe door de minis-
ter aangestelde ambtenaren» telkens vervangen door de woor-
den «in artikel 19, § 1 bedoelde ambtenaren».

Art. 21

In dezelfde wet wordt een artikel 26ter ingevoegd, luidende:

«Art. 26ter. — De Koning kan de bepalingen van de wet van
9 februari 1994 betreffende de veiligheid van de consumenten
coördineren met de bepalingen die daarin uitdrukkelijk of stil-
zwijgend wijzigingen hebben aangebracht tot het tijdstip van de
coördinatie.

Te dien einde kan Hij:

1°  de te coördineren bepalingen anders inrichten, inzonder-
heid opnieuw ordenen en vernummeren;

2°  de verwijzingen in de te coördineren bepalingen dien-
overeenkomstig vernummeren;

3°  de te coördineren bepalingen met het oog op onderlinge
overeenstemming en eenheid van terminologie herschrijven,
zonder te raken aan de erin neergelegde beginselen.

De coördinatie krijgt het volgende opschrift: Wetten betref-
fende de veiligheid van producten en diensten, gecoördineerd
op…».

Art. 22

§1.  De wet van 11 juli 1961 betreffende de waarborgen welke
de machines, de onderdelen van machines, het materieel, de
werktuigen, de toestellen, de recipiënten en de beschermings-
middelen inzake veiligheid en gezondheid moeten bieden, ge-
wijzigd door de wetten van 3 december 1969, 22 december
1989, 23 maart 1994, 7 juli 1994 en 13 februari 1998, wordt
opgeheven.

§ 2.  De uitvoeringsbesluiten die genomen werden op basis
van de voorvermelde wet van 11 juli 1961 worden beschouwd
als zijnde uitvoeringsbesluiten van artikel 4, §1 van de wet van
9 februari 1994 betreffende de algemene productveiligheid.

De Koning treft op gezamenlijk voorstel van de Minister tot
wiens bevoegdheid de consumentenveiligheid behoort en van
de Minister tot wiens bevoegdheid de arbeidsveiligheid behoort
alle vereiste maatregelen om deze uitvoeringsbesluiten in over-
eenstemming te brengen met de bepalingen van de voor-
vermelde wet van 9 februari 1994.

Art. 23

In artikel 1 van de wet van 24 januari 1977 betreffende de
bescherming van de gezondheid van de verbruikers op het stuk
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denrées alimentaires et les autres produits, modifiée par les lois
du 22 mars 1989 et du 4 avril 2001, sont apportées les modifi-
cations suivantes:

1°  au point 2°, g) les mots «et autres produits visés sous a)
et f)»sont supprimés;

2°  le point 2° est compété par le point suivant:

«h) les denrées alimentaires qui peuvent mettre en danger la
sécurité du consommateur».

van de voedingsmiddelen en andere producten, gewijzigd door
de wetten van 22 maart 1989 en van 4 april 2001, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1°  in punt 2°, g) vervallen de woorden «en andere onder a)
tot f) bedoelde producten»;

2°  het punt 2° wordt aangevuld als volgt:

«h) voedingsmiddelen die een gevaar kunnen vormen voor
de veiligheid van de consumenten».
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AVIS DU CONSEIL D’ETAT
N° 33.141/1

Le CONSEIL D’ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Ministre de la Protection de la consommation, le 12
mars 2002, d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi
«modifiant certaines dispositions relatives à la sécurité et à la
santé des utilisateurs», a donné le 20 juin 2002 l’avis suivant :

PORTEE DE L’AVANT-PROJET

Pour l’essentiel, l’avant-projet de loi soumis pour avis en-
tend, d’une part, transposer en droit belge la directive 2001/95/
CE du Parlement européen et du Conseil du 3 décembre 2001
relative à la sécurité générale des produits et, d’autre part, trans-
former la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des consom-
mateurs en une loi fixant le cadre général relatif à la sécurité
des produits, qu’ils soient destinés aux consomma-teurs ou à
un usage professionnel. Pour atteindre ce dernier objectif, la loi
du 11 juillet 1961 relative aux garanties de sécurité et de salu-
brité que doivent présenter les machines, les parties de machi-
nes, le matériel, les outils, les appareils, les récipients et les
équipements de protection, est abrogée et ses dispositions sont
intégrées à la loi dont le projet est présentement examiné.

EXAMEN DU TEXTE

Article 3

1. La question est de savoir si les exceptions figurant à la
fin de l’article 1er, alinéa 1er, point 1, en projet, sont formulées de
manière suffisamment précise. Il y aurait lieu à tout le moins de
faire figurer dans l’exposé des motifs une liste des textes con-
cernés par cette exception.

Il s’impose en outre de préciser que l’application de la loi du
9 février 1994 n’est exclue que dans la mesure où des règles
particulières concernant des produits déterminés existent dans
certains domaines.

2. A l’article 1er, 1quater, alinéa 2, en projet, il y a une dis-
cordance entre le texte français et le texte néerlandais, le pre-
mier faisant état de «magasins de distribution», le second de
«distributie».

Il y a lieu d’éliminer cette discordance, le texte français de-
vant sans doute être adapté au texte néerlandais dès lors qu’on
n’aperçoit pas pourquoi les produits visés seraient exclus lors-
qu’ils sont distribués par le biais d’autres canaux que les maga-
sins de distribution.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 33.141/1

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 12
maart 2002 door de Minister van Consumentenzaken verzocht
haar van advies te dienen over een voorontwerp van wet «tot
wijziging van sommige bepalingen betreffende de veiligheid en
de gezondheid van de gebruikers», heeft op 20 juni 2002 het
volgende advies gegeven :

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet beoogt in
hoofdzaak, enerzijds, de omzetting in het Belgische recht van
de richtlijn 2001/95/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 3 december 2001 inzake algemene productveiligheid, en,
anderzijds, de omvorming van de wet van 9 februari 1994 be-
treffende de veiligheid van de consumenten tot een wet die het
algemene kader inhoudt inzake de productveiligheid, ongeacht
de producten zijn bedoeld voor consumenten of voor professio-
neel gebruik. Om deze laatste doelstelling te bereiken wordt de
wet van 11 juli 1961 betreffende de waarborgen welke de ma-
chines, de onderdelen van machines, het materieel, de werktui-
gen, de toestellen, de recipiënten en de beschermingsmiddelen
inzake  veiligheid en gezondheid moeten bieden, opgeheven en
worden de bepalingen ervan geïntegreerd in de wet die thans in
ontwerpvorm voorligt.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3

1. Vraag is of de in het ontworpen artikel 1, eerste lid, punt
1, in fine, opgenomen uitzonderingen voldoende duidelijk zijn
omschreven. Op zijn minst zou in de memorie van toelichting
een lijst moeten worden opgenomen van de regelgeving waarop
die uitzondering betrekking heeft.

Tevens dient te worden verduidelijkt dat het slechts in de
mate is dat er op bepaalde vlakken specifieke regels met be-
trekking tot bepaalde producten bestaan, dat de toepassing van
de wet van 9 februari 1994 wordt uitgesloten.

2. In het ontworpen artikel 1, 1quater, tweede lid, is er een
discrepantie tussen de Nederlandse en de Franse tekst, waar
in de Nederlandse tekst gewag wordt gemaakt van «de distri-
butie», terwijl de Franse tekst het heeft over «les magasins de
distribution».

Die discordantie dient te worden verholpen, waarbij wellicht
de Franse aan de Nederlandse tekst zal moeten worden aan-
gepast, aangezien niet kan worden ingezien waarom de be-
doelde producten wel onder de uitzondering zouden vallen wan-
neer ze via andere distributiekanalen dan de warenhuizen
worden verhandeld.



28 1995/001DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

3. Selon le fonctionnaire délégué, l’ajout à l’article 1er, ali-
néa 1er, point 3, de la loi du 9 février 1994, en projet, à l’article 3,
4°, a pour but de délimiter le champ d’application de la loi préci-
tée par rapport à la législation relative à la protection du travail.

Cette intention devrait toutefois apparaître plus clairement
dans la formulation de l’ajout en projet.

4. A l’article 1er, alinéa 1er, point 11, en projet, il y a lieu de
remplacer les mots «toute norme nationale» par les mots «toute
norme nationale non obligatoire», conformément à la terminolo-
gie utilisée à l’article 3 de la directive 2001/95/CE.

En outre, il serait préférable de remplacer le mot
«gepubliceerd» par le mot «bekendgemaakt» dans le texte néer-
landais de cette disposition.

Article 5

1. Dans l’intérêt de la sécurité juridique, la conformité de
produits ou services à l’obligation générale de sécurité s’appré-
ciera en se basant sur une liste exhaustive de critères.

Dès lors, on supprimera le mot «notamment» figurant  à l’ar-
ticle 3, § 2, en projet.

2. Selon le fonctionnaire délégué, la notion de «réglemen-
tations techniques» figurant à l’article 3, § 2, 1°, en projet, vise
les réglementations techniques portant transposition de directi-
ves européennes.

La question se pose toutefois de savoir si cette référence a
bien sa place dans une loi concernant la sécurité générale des
produits.

3. A l’article 3, § 2, 2°, en projet, on écrira «transposant
d’autres normes européennes que celles visées à l’article 1er,
alinéa 1er, point 11" au lieu de «transposant des normes euro-
péennes».

4. A l’article 3, § 2, 4°, en projet, on insérera les mots «de
la Communauté européenne» à la suite du mot «Commission».

Article 7

A l’article 5, § 1er, alinéa 2, en projet, on écrira «visées à» au
lieu de «prévues à».

Article 9

1. Les exemples n’ont pas leur place dans un texte législa-
tif. L’article 7, § 2, alinéa 2, en projet, figurera dès lors dans
l’exposé des motifs et non dans la loi proprement dite.

3. Volgens de gemachtigde is de onder artikel 3, 4°, ont-
worpen toevoeging aan artikel 1, eerste lid, punt 3, van de wet
van 9 februari 1994 bedoeld om het toepassingsgebied van de
wet van 9 februari 1994 af te bakenen ten opzichte van de wet-
geving betreffende de arbeidsbescherming.

Die bedoeling zou evenwel duidelijker tot uiting moeten ko-
men in de formulering van de ontworpen toevoeging.

4. In het ontworpen artikel 1, eerste lid, punt 11, dient, in
overeenstemming met de in artikel 3 van de richtlijn 2001/95/
EG gebruikte terminologie, te worden geschreven «niet bindende
nationale norm» in plaats van «nationale norm».

In de Nederlandse tekst van die bepaling wordt bovendien
het woord «gepubliceerd» beter vervangen door het woord «be-
kendgemaakt».

Artikel 5

1. De beoordeling van de overeenstemming van producten
of diensten met het algemene veiligheidsvereiste dient omwille
van de rechtszekerheid aan de hand van exhaustief opgesomde
criteria te gebeuren.

Men schrappe derhalve in het ontworpen artikel 3, § 2, de
woorden «met name».

2. Volgens de gemachtigde worden met het begrip «tech-
nische reglemen-teringen», dat voorkomt in het ontworpen arti-
kel 3, § 2, 1°,  technische reglementeringen ter omzetting van
Europese richtlijnen bedoeld.

Vraag is evenwel of die verwijzing op zijn plaats is in een wet
op de algemene productveiligheid.

3. Men schrijve in het ontworpen artikel 3, § 2, 2°, «tot om-
zetting van andere dan in artikel 1, eerste lid, punt 11, bedoelde
Europese normen» in plaats van «tot omzetting van Europese
normen».

4. In het ontworpen artikel 3, § 2, 4°, voege men de woor-
den «van de Europese Gemeenschap» toe na het woord «Com-
missie».

Artikel 7

Men schrijve in het ontworpen artikel 5, § 1, tweede lid, «be-
doeld in» in plaats van «voorzien in».

Artikel 9

1. In een wettekst horen geen voorbeelden thuis. Het ont-
worpen artikel 7, § 2, tweede lid, hoort derhalve in de memorie
van toelichting thuis en niet in de wet zelf.
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2. Il y a lieu de préciser à quelles mesures les «actions»
mentionnées à l’article 7, § 2, alinéa 3, font référence.

3. L’article 7, § 4, en projet, devra se rapprocher davan-
tage de l’article 5, paragraphe 3, de la directive 2001/95/CE.

Article 10

Les «conditions dérogatoires» prévues par la seconde
phrase de l’article 8, en projet, ne peuvent pas tendre à interdire
l’emploi d’une langue déterminée et doivent toujours se justifier
du point de vue de la protection du consommateur.

Article 11

1. L’énumération des personnes pouvant recourir au Gui-
chet central pour les produits figurant à l’article 11, alinéa 1er,
1°, en projet, doit être exhaustive. Dès lors, les  points de sus-
pension suivant le mot «distributeurs» seront supprimés ou rem-
placés par la mention d’autres catégories de personnes pou-
vant, le cas échéant, s’adresser au guichet précité.

2. Il y a lieu de préciser la signification des mots «en règle»
figurant au dernier alinéa de l’article 11 en projet. De toute évi-
dence, ils ne peuvent pas signifier que, dans certains cas, le
Guichet central serait dispensé d’appliquer le régime prévu dans
cette disposition.

Article 12

En vertu des articles 37 et 107, alinéa 2, de la Constitution,
la désignation du coordinateur du Guichet central est de la com-
pétence du Roi. En conséquence, il appartient au Roi - et non
au législateur - de déléguer la désignation de ce coordinateur
au ministre compétent.

Article 17

A l’article 19, § 3, en projet, on supprimera les mots «dans
certains cas justifiés». En effet, si certaines informations tom-
bent sous le secret professionnel, cela vaut dans tous les cas
et pas seulement «dans certains cas justifiés».

Article 18

Il y a lieu de préciser la portée de l’article 19bis, 1°, en projet,
selon lequel le Roi détermine «la répartition des compétences
et des missions relatives à la surveillance et au contrôle».

2. Er dient te worden verduidelijkt aan welke maatregelen
de in artikel 7, § 2, derde lid, vermelde «acties» verwijzen.

3. Het ontworpen artikel 7, § 4, dient meer in overeenstem-
ming te worden gebracht met artikel 5, lid 3, van richtlijn 2001/
95/EG.

Artikel 10

De «afwijkende voorwaarden» waarin de tweede volzin van
het ontworpen artikel 8 voorziet, mogen niet ertoe strekken om
het gebruik van een bepaalde taal te weren, en dienen steeds
te worden verantwoord vanuit een optiek van consumenten-
bescherming.

Artikel 11

1. De in het ontworpen artikel 11, eerste lid, 1°, vervatte
opsomming van personen die een beroep kunnen doen op het
Centraal Meldpunt voor producten, dient exhaustief te zijn. De
drie punten achter het woord «distributeurs» dienen derhalve te
vervallen of te worden vervangen door een aanduiding van an-
dere categorieën personen die zich in voorkomend geval tot
het bedoelde meldpunt kunnen wenden.

2. Er dient te worden gespecificeerd wat in het ontworpen
artikel 11, laatste lid, wordt bedoeld met de woorden «in de re-
gel». Uiteraard kunnen die woorden niet betekenen dat het Cen-
traal Meldpunt de in die bepaling vervatte regeling in bepaalde
gevallen niet zou moeten toepassen.

Artikel 12

De aanwijzing van de coördinator van het Centraal Meldpunt
behoort tot de bevoegdheid van de Koning op grond van de
artikelen 37 en 107, tweede lid, van de Grondwet. Het staat
derhalve de Koning  en niet de wetgever  om de aanwijzing van
die coördinator te delegeren aan de bevoegde minister.

Artikel 17

In het ontworpen artikel 19, § 3, dienen de woorden «in ge-
rechtvaardigde gevallen» te worden geschrapt. Wanneer be-
paalde informatie onder het beroepsgeheim valt, is dat immers
zo in alle gevallen en niet enkel in «gerechtvaardigde geval-
len».

Artikel 18

Er dient te worden verduidelijkt wat de draagwijdte is van het
ontworpen artikel 19bis, 1°, naar luid waarvan de Koning «de
verdeling van de bevoegdheden en opdrachten betreffende het
toezicht en de controle» bepaalt.
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Article 22

Les dispositions prises en éxécution d’une loi précédente
restent valables pour autant qu’elles trouvent leur fondement
légal dans la nouvelle loi.

L’article 22, § 2, alinéa 1er, ne fait que rappeler cette règle,
mais de manière incomplète, dès lors qu’il ne mentionne pas
cette condition.

En conséquence, on omettra cette disposition.

OBSERVATIONS D’ORDRE LEGISTIQUE

1. Une énumération ne peut pas comporter d’incises. Il
convient d’adapter en conséquence la rédaction de l’article 1er,
en projet, de la loi du 9 février 1994.

2. Les subdivisions d’une énumération sont indiquées par
les mentions «1°», «2°», «3°», etc. et lorsque cette énuméra-
tion comporte une nouvelle subdivision, cette dernière doit être
indiquée par les mentions «a)», «b)», «c)», etc.

Plusieurs dispositions du projet devront être adaptées en
tenant compte de cette règle.

3. Pour la formulation des phrases liminaires de maints ar-
ticles du projet ou de leurs subdivisions, on tiendra compte des
modifications que la loi du 4 avril 2001 (1) a apportées à la loi du
9 février 1994.

4. En principe, selon les règles de légistique, il n’est pas
d’usage d’employer des verbes tels que «devoir», étant donné
que l’obligation réside déjà dans la norme en tant que telle.

La rédaction des articles 4, § 1er, alinéa 2, et 7, § 4, alinéa 1er,
en projet, devra être adaptée en conséquence.

La chambre était composée de

Messieurs

M. VAN DAMME, président de chambre,

J. BAERT,
J. SMETS, conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
A. SPRUYT, assesseurs de la section

de législation,

Artikel 22

Uitvoeringsbepalingen van een vroegere wet blijven gelden
als ze rechtsgrond vinden in de nieuwe wet.

Artikel 22, § 2, eerste lid, brengt slechts  maar dan op een
onvolkomen wijze, door geen melding te maken van die voor-
waarde - die regel in herinnering.

Die bepaling dient derhalve te vervallen.

WETGEVINGSTECHNISCHE OPMERKINGEN

1. In een opsomming mogen geen tussenzinnen voorko-
men. De redactie van het ontworpen artikel 1 van de wet van 9
februari 1994 dient in dat licht te worden aangepast.

2. In opsommingen worden de onderverdelingen ervan
aangegeven door de vermeldingen «1°», «2°», «3°», enzovoort
en, wanneer in een onderdeel van een opsomming nog een
verdere onderverdeling voorkomt, door de vermeldingen «a)»,
«b)», «c)», enzovoort.

Het ontwerp dient op verschillende plaatsen in het licht van
deze regel te worden aangepast.

3. Bij de redactie van de inleidende zinnen van tal van arti-
kelen uit het ontwerp of van onderverdelingen ervan, dient re-
kening te worden gehouden met de wijzigingen die de wet van 4
april 2001 (1) heeft aangebracht in de wet van 9 februari 1994.

4. In de wetgevingstechniek worden in beginsel geen woor-
den als «moeten» of «dienen te» gebruikt, aangezien de ver-
plichting reeds in de regel zelf begrepen ligt.

De redactie van de ontworpen artikelen 4, § 1, tweede lid, en
7, §§ 1, eerste lid, en 4, eerste lid, dient in het licht van dit voor-
schrift te worden aangepast.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

J. BAERT,
J. SMETS, staatsraden,

G. SCHRANS,
A. SPRUYT, assessoren van de

afdeling wetgeving,

(1) Wet tot wijziging van sommige bepalingen betreffende de veiligheid
en de gezondheid van de consumenten.

(1) Loi modifiant certaines dispositions relatives à la sécurité et à la
santé des consommateurs.
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Madame

A. BECKERS, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le  contrôle de M. J. SMETS.

Le rapport a été présenté par M. P. DEPUYDT, premier audi-
teur.  La note du Bureau de coordination a été rédigée et expo-
sée par M. J. DRIJKONINGEN, premier référendaire.

LE GREFFIER, LE PRESIDENT,

A. BECKERS M. VAN DAMME

Mevrouw

A. BECKERS, griffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. SMETS.

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, eerste
auditeur.  De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld
en toegelicht door de H. J. DRIJKONINGEN, eerste referendaris.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

A. BECKERS M. VAN DAMME
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PROJET DE LOI

ALBERT, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Première ministre
et Ministre de l’Emploi et de Notre Ministre de la Pro-
tection de la Consommation,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre ministre de l’Emploi et Notre ministre de la
Protection de la Consommation sont chargées de sou-
mettre en Notre nom aux Chambres législatives et de
déposer à la Chambre des représentants le projet de
loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

L’intitulé de la loi du 9 février 1994 relative à la sécu-
rité des consommateurs, modifiée par la loi du 4 avril
2001, est remplacé par l’intitulé suivant: «Loi relative à
la sécurité des produits et des services».

Art. 3

A l’article 1er de la même loi, modifié par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1°  L’alinéa 1er, point 1, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«1.  produit: tout bien corporel qu’il soit neuf, d’occa-
sion ou reconditionné, qu’il ait été fourni ou mis à dis-
position d’un utilisateur à titre onéreux ou à titre gratuit
dans le cadre d’une activité commerciale ou de servi-
ces, de même que tout bien corporel mis à disposition
par un employeur ou destiné à être mis à la disposition
d’un travailleur pour exécuter son travail, à l’exception
des denrées alimentaires, alimentations animales, pro-

 WETSONTWERP

ALBERT, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste minister en
minister van Werkgelegenheid en van Onze minister
van Consumentenzaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze minister van Werkgelegenheid en Onze minis-
ter van Consumentenzaken zijn ermee gelast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze
naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij
de Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Het opschrift van de wet van 9 februari 1994 betref-
fende de veiligheid van de consumenten, gewijzigd bij
de wet van 4 april 2001, wordt vervangen als volgt:
«Wet betreffende de veiligheid van producten en dien-
sten».

Art. 3

In artikel 1 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 4 april 2001, worden volgende wijzigingen aange-
bracht:

1°  Het eerste lid, punt 1, wordt vervangen als volgt:

«1.  product: elk lichamelijk goed dat ongeacht of
het nieuw, tweedehands of opnieuw in goede staat ge-
bracht is, tegen betaling of gratis, in het kader van een
handelsactiviteit of in het kader van een dienst aan
een gebruiker wordt geleverd of ter beschikking ge-
steld, evenals elk lichamelijk goed dat door een werk-
gever in gebruik wordt gesteld of vervaardigd om ter
beschikking gesteld te worden van een werknemer voor
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duits pharmaceutiques, substances et préparations
chimiques, biocides, pesticides et engrais. Sont égale-
ment visées les installations, en d’autres termes la mise
en place des produits disposés de façon telle à pouvoir
fonctionner ensemble.  Ne sont, par contre, pas visés
les produits de seconde main livrés comme antiquités
ou les produits qui, pour en faire usage, doivent être
réparés ou reconditionnés, à condition que le fournis-
seur en informe clairement la personne à qui il fournit
le produit;»

2°  A l’alinéa 1er sont insérés les points 1bis, 1ter et
1quater, rédigés comme suit:

«1bis.  produit sûr: tout produit qui, dans des condi-
tions d’utilisation normales ou raisonnablement prévi-
sibles, y compris de durée et, le cas échéant, de mise
en service, d’installation et de besoins d’entretien, ne
présente aucun risque ou seulement des risques ré-
duits compatibles avec l’utilisation du produit et consi-
dérés comme acceptables dans le respect d’un niveau
élevé de protection de la santé et de la sécurité des
personnes. La possibilité d’atteindre un niveau de sé-
curité supérieur ou de se procurer d’autres produits
présentant un risque moindre ne constitue pas une rai-
son suffisante pour considérer un produit comme dan-
gereux. Durant l’évaluation on tient bien compte:

–  des caractéristiques du produit, notamment sa
composition, son emballage, ses conditions d’assem-
blage et, le cas échéant, d’installation et d’entretien;

–  de l’effet du produit sur d’autres produits si l’on
peut raisonnablement prévoir l’utilisation du premier
avec les seconds;

–  de la présentation du produit, de son étiquetage,
des avertissements et des instructions éventuelles
concernant son utilisation et son élimination ainsi que
de toute autre indication ou information relative au pro-
duit;

–  des catégories d’utilisateurs se trouvant dans des
conditions de risque au regard de l’utilisation du pro-
duit, en particulier des enfants et des personnes âgées.

1ter.  produit dangereux: tout produit qui ne répond
pas à la définition de «produit sûr»;

1quater.  produit destiné au consommateur: tout pro-
duit destiné au consommateur ou dont on peut raison-
nablement s’attendre à ce qu’il soit utilisé par les con-
sommateurs, même s’il ne les vise pas spécifiquement.

de uitvoering van zijn werk, met uitzondering van de
voedingsmiddelen, de dierenvoeding, de farmaceutische
producten, de chemische stoffen en preparaten, de
biociden, de gewasbeschermingsmiddelen en de mest-
stoffen. Worden eveneens beoogd de installaties, met
andere woorden de gezamenlijke constructie van
producten, zodanig opgesteld dat zij in samenhang func-
tioneren.  Worden echter niet beoogd de tweedehands
producten die als antiek worden geleverd of de
producten die voor gebruik moeten worden gerepareerd
of opnieuw in goede staat moeten worden gebracht, op
voorwaarde dat de leverancier de persoon aan wie hij
het product levert hiervan duidelijk op de hoogte stelt;»

2°  In het eerste lid worden de punten 1bis, 1ter en
1quater ingevoegd, luidende:

«1bis.  veilig product: een product dat bij normale of
redelijkerwijs te verwachten gebruiksomstandigheden,
ook wat gebruiksduur en eventuele indienststelling, in-
stallatie en onderhoudseisen betreft, geen enkel risico
oplevert, dan wel slechts beperkte risico’s die verenig-
baar zijn met het gebruik van het product en vanuit het
oogpunt van een hoog beschermingsniveau voor de
gezondheid en de veiligheid van personen, aanvaard-
baar worden geacht. De mogelijkheid een hoger
veiligheidsniveau te bereiken of andere producten met
een kleiner risico aan te schaffen, volstaat niet om een
product als «gevaarlijk» te beschouwen. Tijdens de eva-
luatie wordt wel rekening gehouden met:

–  de kenmerken van het product, met name de sa-
menstelling, de verpakking, de voorschriften voor
assemblage en, in voorkomend geval, voor installatie
en onderhoud;

–  het effect ervan op andere producten, ingeval re-
delijkerwijs kan worden verwacht dat het product in
combinatie met die andere producten zal worden ge-
bruikt;

–  de aanbiedingsvorm van het product, de etiket-
tering, eventuele waarschuwingen en aanwijzingen voor
het gebruik en de verwijdering ervan, alsmede iedere
andere aanwijzing of informatie over het product;

–  de categorieën gebruikers die bij het gebruik van
het product grote risico’s lopen, in het bijzonder kinde-
ren en ouderen.

1ter.  gevaarlijk product: een product dat niet beant-
woordt aan de definitie van «veilig product»;

1quater.  product bestemd voor consumenten: elk
product dat voor een consument bestemd is of waar-
van redelijk te verwachten is dat het door consumen-
ten zal gebruikt worden, ook als het niet specifiek voor
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Sont uniquement exclus les produits présentés comme
produits professionnels dont l’étiquetage spécifie cet
usage professionnel et qui ne sont pas présents dans
la distribution accessibles aux consommateurs;»

3°  A l’alinéa 1er sont insérés les points 2bis et 2ter,
rédigés comme suit:

«2bis.  service sûr: tout service n’offrant que des
produits sûrs qui ne présentent aucun risque pour l’uti-
lisateur ou seulement des risques réduits compatibles
avec la prestation de service et considérées comme
acceptables dans le respect d’un niveau élevé de pro-
tection de la santé et de la sécurité;

2ter.  service dangereux: tout service qui ne répond
pas à la définition de «service sûr»;»

4°  L’alinéa 1er, point 3, est complété comme suit:

«-  l’employeur qui fabrique des produits  en vue
d’une l’utilisation sur le lieu de travail de sa propre
entreprise;»

5°  A l’alinéa 1er sont insérés les points 5bis, 5ter et
5quater, rédigés comme suit:

«5bis.  travailleur: le travailleur tel que défini à l’arti-
cle 2 de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des
travailleurs dans l’exécution de leur travail;

5ter.  employeur: l’employeur tel que défini à l’article
2 de la même loi du 4 août 1996;

5quater.  utilisateur: le consommateur, l’employeur
ou le travailleur selon le cas;»

6°  A l’alinéa 1er est inséré le point 7bis, rédigé comme
suit:

«7bis. risque grave: tout risque, y compris ceux dont
les effets ne sont pas immédiats, qui nécessite une
intervention rapide des autorités publiques; »

7°  L’alinéa 1er est complété comme suit:

«9.  rappel: toute mesure visant à obtenir le retour
d’un produit dangereux que le producteur ou le distri-
buteur a déjà fourni à l’utilisateur ou mis à sa disposi-
tion;

hen bedoeld is. De enige uitzondering hierop zijn de
voor de professionele doeleinden bestemde producten
waarvan de etikettering dat professioneel gebruik aan-
geeft en die normaal niet in de distributie ter beschik-
king zijn van de consumenten;»

3°  In het eerste lid wordt punt 2bis en 2ter inge-
voegd, luidende:

«2bis.  veilige dienst: een dienst waarbij enkel vei-
lige producten aan worden aangeboden en waarbij de
dienstverlening geen risico’s inhoudt voor de gebruiker
dan wel beperkte risico’s die verenigbaar zijn met de
dienstverlening en vanuit het oogpunt van een hoog
beschermingsniveau voor de gezondheid en de veilig-
heid aanvaardbaar worden geacht;

2ter.  gevaarlijke dienst: een dienst die niet beant-
woordt aan de definitie van «veilige dienst»;»

4°  Het eerste lid, punt 3, wordt aangevuld als volgt:

«-  de werkgever die producten vervaardigt voor ge-
bruik op de arbeidsplaats in het eigen bedrijf;»

5°  In het eerste lid worden punten 5bis, 5ter en
5quater, ingevoegd, luidende:

«5bis.  werknemer: de werknemer zoals bepaald in
artikel 2 van de wet van 4 augustus 1996 betreffende
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk;

5ter.  werkgever: de werkgever zoals bepaald in ar-
tikel 2 van de dezelfde wet van 4 augustus 1996;

5quater.  gebruiker: naar gelang het geval de consu-
ment, de werkgever of de werknemer;»

6°  In het eerste lid wordt punt 7bis ingevoegd, lui-
dende:

«7bis. ernstig risico: een risico dat snel ingrijpen van
de overheid vereist, met inbegrip van risico’s waarvan
de gevolgen zich niet onmiddellijk voordoen; »

7°  Het eerste lid wordt aangevuld als volgt:

«9.  terugroepen: alle maatregelen om een gevaarlijk
product dat een producent of distributeur al aan de ge-
bruiker heeft geleverd of beschikbaar gesteld, terug te
nemen;
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10. retrait: toute mesure visant à empêcher la distri-
bution ou l’exposition et l’offre d’un produit dangereux
ainsi que l’offre d’un service dangereux;

11. norme harmonisée: toute norme nationale non
contraignante d’un Etat membre de l’Union européenne
qui est la transposition d’une norme européenne ayant
fait l’objet d’un mandat confié par la Commission euro-
péenne à une institution de normalisation européenne
dont la référence a été publiée au Journal officiel des
Communautés européennes.  Les références des nor-
mes belges répondant à cette disposition sont publiées
au Moniteur belge.»

8°  L’alinéa 2 est remplacé par la disposition sui-
vante:

«La présente loi ne vise ni à régler les relations en-
tre employeurs et travailleurs ni à protéger l’environ-
nement.».

9°  L’alinéa 3 est remplacé par la disposition sui-
vante:

«La présente loi vise notamment à transposer la di-
rective 2001/95/EG du 3 décembre 2001 du Parlement
européen et du Conseil relative à la sécurité générale
des produits.»

Art. 4

L’article 2 de la même loi est remplacé comme suit:

«Art. 2. — Les producteurs sont tenus de ne mettre
sur le marché que des produits sûrs et d’offrir exclusi-
vement des services sûrs.»

Art. 5

L’article 3 de cette même loi est remplacé comme
suit:

«Art. 3. —  §1er.  Un produit ou un service est consi-
déré comme sûr, pour les risques et les catégories de
risque couverts par les normes concernées, quand il
est conforme aux normes harmonisées.

§ 2.  En l’absence totale ou partielle de normes har-
monisées pour un produit ou service, la conformité à
l’obligation générale de sécurité est évaluée en pre-
nant en compte les éléments suivants quand ils exis-
tent:

10.  uit de handel nemen: alle maatregelen om uit-
stalling of distributie en aanbieding van een gevaarlijk
product, en de aanbieding van een gevaarlijke dienst
te verhinderen;

11.  geharmoniseerde norm: een niet-bindende na-
tionale norm van een lidstaat van de Europese Unie,
die een omzetting is van een Europese norm die het
voorwerp uitmaakte van een mandaat van de Euro-
pese Commissie aan een Europese normalisatie-instel-
ling en waarvan de referentie in het Publicatieblad van
de Europese Unie is gepubliceerd.  De referenties van
de Belgische normen die voldoen aan deze bepaling
worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.»

8°  Het tweede lid wordt vervangen als volgt:

«Deze wet beoogt niet de relaties tussen de werk-
gevers en de werknemers te regelen, noch het milieu
te beschermen.».

9°  Het derde lid wordt vervangen als volgt:

«Deze wet beoogt voornamelijk de richtlijn 2001/95/
EG van 3 december 2001 van het Europees Parlement
en de Raad betreffende de algemene productveiligheid,
om te zetten.»

Art. 4

Artikel 2 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 2. —  De producenten zijn gehouden uitslui-
tend veilige producten op de markt te brengen en vei-
lige diensten aan te bieden.»

Art. 5

Artikel 3 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 3.—  §1.  Een product of dienst wordt veron-
dersteld veilig te zijn wanneer het voldoet aan gehar-
moniseerde normen, wat de risico’s en risicocategorieën
betreft die zijn geregeld in de betrokken normen.

§ 2.  Indien er voor een product of dienst, geheel of
gedeeltelijk, geen geharmoniseerde normen zijn wordt
de overeenstemming met de algemene veiligheids-
vereiste beoordeeld aan de hand van onderstaande fac-
toren, wanneer deze bestaan:
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1°  les normes nationales non contraignantes trans-
posant des normes européennes autres que celles vi-
sées à l’article 1er, alinéa 1er, point 11;

2°  les normes nationales belges;

3°  les recommandations de la Commission de l’Union
européenne établissant des orientations concernant
l’évaluation de la sécurité des produits;

4°  les codes de bonne conduite en matière de sé-
curité des produits en vigueur dans le secteur con-
cerné;

5°  l’état actuel des connaissances et de la techni-
que;

6°  la sécurité à laquelle les consommateurs peu-
vent raisonnablement s’attendre.».

Art. 6

A l’article 4 de la même loi, remplacé par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1°  Le § 1er est remplacé par la disposition suivante:

«§ 1er.  En vue d’assurer la protection de la sécurité
et de la santé de l’utilisateur, le Roi peut sur la proposi-
tion du ministre:

–  interdire ou réglementer, pour une catégorie de
produits, la fabrication, l’importation, la transformation,
l’exportation, l’offre, l’exposition, la vente, le traitement,
le transport, la distribution même à titre gratuit, la lo-
cation, la mise à disposition, la livraison même après
réparation, la mise en service, la détention, l’étique-
tage, le conditionnement, la circulation et/ou l’utilisa-
tion ainsi que les conditions de sécurité et de santé qui
doivent être observées et

–  interdire une catégorie de services ou fixer, pour
une catégorie de services, les conditions de sécurité
et de santé dans lesquelles ils peuvent être prestés.

Tout projet d’arrêté pris en exécution du présent pa-
ragraphe est soumis, pour avis, par le ministre à la
Commission de la Sécurité des Consommateurs.  Il
fixe le délai dans lequel cet avis est rendu.  Ce délai
est de deux mois minimum.  Passé ce délai, l’avis n’est
plus requis.  Dans ce cas, le ministre ou son délégué
entend au préalable une représentation jugée repré-

1°  de niet-bindende nationale normen tot omzetting
van andere dan in artikel 1, eerste lid, punt 11, be-
doelde Europese normen;

2°  de nationale Belgische normen;

3°  de aanbevelingen van de Commissie van de Eu-
ropese Unie met richtsnoeren voor de beoordeling van
de productveiligheid;

4°  de gedragscodes inzake productveiligheid van
de betrokken sector;

5°  de stand van vakkennis en techniek;

6°  de veiligheid die de gebruikers redelijkerwijs
mogen verwachten.».

Art. 6

In artikel 4 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 4 april 2001, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht:

1°  De § 1 wordt vervangen als volgt:

«§ 1.  Met het oog op de bescherming van de veilig-
heid of de gezondheid van de gebruiker, kan de Ko-
ning, op de voordracht van de minister:

–  voor een categorie van producten de vervaardi-
ging, de invoer, de verwerking, de uitvoer, het aanbod,
de tentoonstelling, de verkoop, de behandeling, het ver-
voer, de verdeling, zelfs kosteloos, de verhuring, het
ter beschikking stellen, de levering na herstelling, de
ingebruikstelling, het bezit, de etikettering, het verpak-
ken, de omloop en/of de gebruikswijze verbieden of
reglementeren alsmede de voorwaarden inzake veilig-
heid en gezondheid die in acht genomen moeten wor-
den bepalen en

–  een categorie van diensten verbieden of de voor-
waarden bepalen inzake veiligheid en gezondheid waar-
onder deze mogen verleend worden.

Elk ontwerp van besluit ter uitvoering van deze pa-
ragraaf wordt door de minister voor advies voorgelegd
aan de Commissie voor de Veiligheid van de Consu-
menten waarbij hij de termijn bepaalt waarbinnen dit
advies wordt gegeven.  De termijn bedraagt ten minste
twee maanden.  Als deze termijn eenmaal is verstre-
ken, is het advies niet meer vereist.  In dat geval hoort
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sentative du secteur des produits ou des services con-
cernés, les organisations des consommateurs et des
travailleurs.»

2°  Dans le § 3, le mot «consommateurs» est rem-
placé par le mot «utilisateurs» et ce paragraphe est
complété comme suit:

«-  les procédures, tests et marquages qui sont obli-
gatoires et/ou facultatives.»

Art. 7

 A l’article 5 de la même loi, remplacé par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1°  Le § 1er est remplacé par la disposition suivante:

«§ 1er.  En cas de risque grave, le Ministre ou son
délégué peut, pour une période n’excédant pas un an
et renouvelable au maximum une fois d’une période
n’excédant pas un an, décréter une interdiction totale
ou partielle ou fixer des conditions pour:

–  la fabrication, l’importation, la transformation, l’ex-
portation, l’offre, l’exposition, la vente, le traitement, le
transport, la distribution même à titre gratuit, la loca-
tion, la mise à disposition, la livraison même après
réparation, la mise en service, la détention, l’étique-
tage, le conditionnement, la circulation et/ou le mode
d’utilisation d’un produit ou d’une catégorie de produits;

–  la prestation de services.

Cette mesure provisoire peut être transformée en
mesure définitive conformément aux procédures pré-
vues à l’article 4 de la présente loi.»

2°  Dans le § 2, les mots «du consommateur» sont
remplacés par les mots «de l’utilisateur».

Art. 8

A l’article 6 de la même loi, modifié par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1°  dans l’alinéa 1er, les mots «au consommateur»
sont chaque fois remplacés par les mots «à l’utilisa-
teur»;

de minister of zijn gemachtigde vooraf een representa-
tief geachte vertegenwoordiging van de sector van de
betrokken producten of diensten en de consumenten-
en/of werknemersorganisaties.»

2°  In § 3 wordt het woord «consumenten» vervan-
gen door het woord «gebruikers» en deze paragraaf
wordt aangevuld als volgt:

«-  de facultatieve en/of verplichte procedures, tes-
ten en markeringen.»

Art. 7

 In artikel 5 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 4 april 2001, worden volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° De § 1 wordt vervangen als volgt:

«§ 1.  In geval van ernstig risico kan de Minister of
zijn gemachtigde voor een periode van ten hoogste één
jaar, maximaal één maal met een periode van ten hoog-
ste één jaar verlengbaar, een gemotiveerd totaal of
gedeeltelijk verbod uitvaardigen voor of voorwaarden
vaststellen voor:

–  de vervaardiging, de invoer, de verwerking, de
uitvoer, het aanbod, de tentoonstelling, de verkoop, de
behandeling, het vervoer, de verdeling, zelfs kosteloos,
de verhuring, het ter beschikking stellen, de levering
na herstelling, de ingebruikstelling, het bezit, de etiket-
tering, het verpakken, de omloop en/of de gebruiks-
wijze van een product of categorie van producten;

–  de dienstverlening.

Deze tijdelijke maatregel kan omgezet worden in een
definitieve maatregel overeenkomstig de procedures
bedoeld in artikel 4 van deze wet.»

2°  In § 2 wordt het woord «consument» vervangen
door het woord «gebruiker».

Art. 8

 In artikel 6 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 4 april 2001, worden volgende wijzigingen aange-
bracht:

1°  in het eerste lid wordt het woord «consument»
telkens vervangen door het woord «gebruiker»;
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2°  dans l’alinéa 2, les mots «Il détermine» sont rem-
placés par les mots «Le Ministre détermine».

Art. 9

 L’article 7 de la même loi, modifié par la loi du 4
avril 2001, est remplacé par la disposition suivante:

«Art. 7. — §1er.  Dans les limites de leurs activités
respectives, les producteurs fournissent à l’utilisateur
les informations lui permettant d’évaluer les risques
inhérents à un produit pendant sa durée d’utilisation
normale ou raisonnablement prévisible, lorsque ceux-
ci ne sont pas immédiatement perceptibles sans un
avertissement adéquat, et de s’en prémunir.

La présence d’un tel avertissement ne dispense pas
du respect des autres obligations prévues par la pré-
sente loi.

§ 2.  Dans les limites de leurs activités respectives,
les producteurs adoptent des mesures proportionnées
aux caractéristiques des produits qu’ils fournissent, qui
leur permettent:

1°  d’être informés des risques que ces produits pour-
raient présenter;

2°  de pouvoir engager les actions opportunes, y
compris, si nécessaire pour éviter ces risques, le re-
trait du marché, la mise en garde adéquate et efficace
des utilisateurs et le rappel auprès de ces derniers.
Les actions peuvent être imposées soit par le Roi soit
par le Ministre ou son délégué en application des arti-
cles 4 et 5 de la présente loi.

§ 3.  Les distributeurs sont tenus de contribuer au
respect des obligations de sécurité applicables, en par-
ticulier en ne fournissant pas de produits dont ils sa-
vent ou auraient dû estimer, sur la base des informa-
tions en leur possession et en tant que professionnels,
qu’ils ne satisfont pas à ces obligations.  En outre,
dans les limites de leurs activités respectives, ils par-
ticipent au suivi de la sécurité des produits mis sur le
marché, en particulier par la transmission des infor-
mations sur les risques des produits, par la tenue et la
fourniture des documents nécessaires pour en retra-
cer l’origine, ainsi que par la collaboration aux actions
engagées par les producteurs et les autorités compé-
tentes pour éviter les risques.

§ 4.  Les producteurs et les distributeurs informent
immédiatement le Guichet central pour les produits lors-

2°  in het tweede lid worden de woorden «Hij be-
paalt» vervangen door het woord «De Minister bepaalt».

Art. 9

Artikel 7 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
4 april 2001, wordt vervangen als volgt:

«Art. 7. — §1.  De producenten verstrekken binnen
het bestek van hun activiteiten de gebruiker de infor-
matie die hem in staat stellen zich een oordeel te vor-
men over de aan een product inherente risico’s gedu-
rende de normale of redelijkerwijs te verwachten
gebruiksduur, indien deze risico’s zonder passende
waarschuwing niet onmiddellijk herkenbaar zijn, en zich
tegen deze risico’s te beschermen.

Een dergelijke waarschuwing ontslaat de betrokke-
nen evenwel niet van de verplichting de andere bij deze
wet gestelde eisen na te komen.

§ 2.  De producenten nemen binnen het bestek van
hun activiteiten, maatregelen die zijn afgestemd op de
kenmerken van de door hen geleverde producten en
diensten om:

1°  op de hoogte te kunnen blijven van de risico’s
van deze producten en diensten;

2°  de passende acties te kunnen ondernemen om
deze risico’s te voorkomen, waaronder het uit de han-
del nemen, het aangepast en doeltreffend waarschu-
wen van de gebruikers en het terugroepen.  Deze ac-
ties kunnen door de Koning, resp. de Minister of zijn
gemachtigde in toepassing van de artikelen 4 en 5 van
deze wet verplicht worden.

§ 3.  De distributeurs dragen bij tot de naleving van
de toepasselijke veiligheidseisen, met name door geen
producten te leveren waarvan zij weten of op grond
van de hun ter beschikking staande gegevens beroeps-
halve hadden moeten concluderen dat deze niet aan
die eisen voldoen.  Bovendien nemen zij binnen het
bestek van hun activiteiten deel aan de bewaking van
de veiligheid van de op de markt gebrachte producten,
vooral door informatie over de risico’s van de producten
door te geven, de nodige documentatie bij te houden
en te verstrekken om de oorsprong van producten op
te sporen en medewerking te verlenen aan de door de
producenten en de bevoegde autoriteiten genomen
maatregelen om de risico’s te vermijden.

§ 4.  De producenten en distributeurs stellen het Cen-
traal Meldpunt voor producten onmiddellijk in kennis



391995/001DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

qu’ils savent ou doivent savoir, sur base des informa-
tions en leur possession et en tant que professionnels,
qu’un produit ou un service qu’ils ont mis sur le mar-
ché présente pour le consommateur des risques in-
compatibles avec l’obligation générale de sécurité.  Ils
communiquent au moins les informations suivantes:

1°  les données permettant une identification exacte
du produit ou du lot de produits concernés;

2°  une description complète du risque lié aux pro-
duits concernés;

3°  toutes les informations permettant de tracer le
produit;

4°  une description des démarches entreprises pour
éviter tout risque pour les utilisateurs.

Le Roi est habilité à fixer le contenu et la forme du
formulaire de notification.

§ 5.  Les producteurs et les distributeurs, dans les
limites de leurs activités, collaborent avec les autori-
tés compétentes, à la requête de ces dernières, pour
les actions engagées afin d’éviter les risques que pré-
sentent des produits qu’ils fournissent ou ont fournis.»

Art. 10

L’article 8 de la présente loi est remplacé comme
suit:

«Art. 8. — Pour les produits destinés aux consom-
mateurs, l’étiquetage et l’information prescrits par la
présente loi et ses arrêtés d’exécution, les modes d’em-
ploi ainsi que les documents de garantie sont établis
au moins dans la langue ou les langues de la région
linguistique ou les produits ou les services sont mis
sur le marché.  Cette obligation s’applique aussi aux
autres produits, sauf si les arrêtés adoptés en applica-
tion de l’article 4 de la présente loi prévoient des con-
ditions dérogatoires.».

Art. 11

A l’article 11 de la même loi, remplacé par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

wanneer zij weten, of op grond van de hun ter beschik-
king staande gegevens beroepshalve behoren te we-
ten, dat een door hen op de markt gebracht product of
dienst voor de consument risico’s met zich brengt die
onverenigbaar zijn met het algemene veiligheids-
vereiste.  Zij verstrekken ten minste volgende informa-
tie:

1°  gegevens aan de hand waarvan het product of
de partij producten in kwestie exact kan worden geï-
dentificeerd;

2°  een volledige beschrijving van het aan de be-
trokken producten verbonden risico;

3°  alle beschikbare informatie aan de hand waar-
van het product kan worden getraceerd;

4°  een beschrijving van de ondernomen stappen
om risico’s voor de gebruikers te voorkomen.

De Koning kan de inhoud en de vorm van het aangifte-
formulier vaststellen.

§ 5.  De producenten en distributeurs verlenen de
bevoegde autoriteiten desgevraagd, en binnen het be-
stek van hun activiteiten, samenwerking bij de acties
die ondernomen zijn om de risico’s, verbonden aan
producten die zij leveren of geleverd hebben, te vermij-
den.»

Art. 10

Artikel 8 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 8. — Voor de producten bestemd voor consu-
menten zijn de etikettering en de informatie die dwin-
gend voorgeschreven zijn bij deze wet en bij haar
uitvoeringsbesluiten, de gebruiksaanwijzingen en de
garantiebewijzen minstens gesteld in de taal of de ta-
len van het taalgebied waar de producten of diensten
op de markt worden gebracht.  Voor de andere producten
geldt dezelfde verplichting behalve indien de besluiten
die in uitvoering van artikel 4 van deze wet genomen
worden, in afwijkende voorwaarden voorzien.».

Art. 11

In artikel 11 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 4 april 2001, worden volgende wijzigingen aange-
bracht:
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1°  A l’alinéa 1er, les mots «Un Guichet central pour
les produits de consommation» sont remplacés par les
mots «Un Guichet central pour les produits»;

2°  Dans l’alinéa 1er, le 1°  est remplacé comme suit:

«1°  être le point de contact pour les consomma-
teurs, producteurs, distributeurs, employeurs et auto-
rités pour les produits ou les services qui ne répon-
dent ou ne répondraient pas à cette loi ou à ses arrêtés
d’exécution et qui peuvent ou pourraient nuire à la sé-
curité et/ou à la santé des utilisateurs;»

3°  L’alinéa 1er, 5°, est complété comme suit:

«et les garder à la disposition des agents désignés
conformément à l’article 19, §1er de la présente loi»;

4°  L’article est complété comme suit:

«Conformément aux exigences en matière de trans-
parence, le Guichet central met à la disposition du pu-
blic toutes informations sur les risques des produits et
services pour la santé et la sécurité de l’utilisateur.  Le
public aura notamment accès aux informations con-
cernant l’identification des produits, la nature du ris-
que et les mesures qui ont été prises.»

Art. 12

Dans l’article 13 de la même loi, remplacé par la loi
du 4 avril 2001, les mots «consommateurs ou produc-
teurs» sont remplacés par les mots «consommateurs,
producteurs ou distributeurs».

Art. 13

A l’article 14 de la même loi, remplacé par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivantes:

1°  A l’alinéa 1er, les mots «santé des consomma-
teurs» sont remplacés par les mots «santé des utilisa-
teurs».

2°  L’alinéa 2, 2° et 3°, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«2°  émettre des avis sur la politique à mener par le
pouvoir fédéral en matière de protection de la sécurité

1°  In het eerste lid worden de woorden «Centraal
Meldpunt voor Consumentenproducten» vervangen
door de woorden «Centraal Meldpunt voor producten»;

2°  In het eerste lid, 1°, wordt vervangen als volgt:

«1°  optreden als contactpunt voor consumenten,
producenten, distributeurs, werkgevers en overheden
voor producten en diensten die niet of niet zouden be-
antwoorden aan de bepalingen van deze wet of haar
uitvoeringsbesluiten en die de veiligheid en/of de ge-
zondheid van de gebruikers kunnen of zouden kunnen
schaden;»

3°  Het eerste lid, 5°, wordt aangevuld als volgt:

«en deze ter beschikking houden van de ambtena-
ren aangesteld overeenkomstig artikel 19, §1 van deze
wet»;

4°  Het artikel wordt aangevuld als volgt:

«Het Centraal Meldpunt stelt, in overeenstemming
met de eisen inzake transparantie,  de informatie over
de risico’s van producten en diensten voor de gezond-
heid en veiligheid van de gebruiker aan het publiek be-
schikbaar.  In het bijzonder krijgt het publiek toegang
tot de informatie over de identificatie van de producten,
de aard van het risico en de genomen maatregelen.»

Art. 12

In artikel 13 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 4 april 2001, worden de woorden «consumenten of
producenten» vervangen door de woorden «consumen-
ten, producenten of distributeurs».

Art. 13

In artikel 14 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 4 april 2001, worden volgende wijzigingen aange-
bracht:

1°  In het eerste lid worden de woorden «gezondheid
van de consumenten» vervangen door de woorden «ge-
zondheid van de gebruikers»;

2°  Het tweede lid, 2° en 3°, wordt vervangen als
volgt:

«2°  het verstrekken van adviezen in verband met
het te voeren beleid van de federale overheid inzake
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et de la santé des utilisateurs eu égard à la mise sur le
marché des produits;

3°  émettre des avis sur la politique à mener par le
pouvoir fédéral en matière de protection de la sécurité
et de la santé des consommateurs eu égard à l’utilisa-
tion des produits;»

4°  A l’alinéa 2, 4°, et à l’alinéa 3, le mot «consom-
mateurs» est remplacé par le mot «utilisateurs»;

Art. 14

A l’article 15 de la même loi, remplacé par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1°  L’alinéa 1er, 2°, est remplacé par la disposition
suivante:

«2°  des membres:

a)  neufs représentants des organisations profes-
sionnelles ou interprofessionnelles, dont un représen-
tant au moins des classes moyennes;

b)  six représentants des organisations de consom-
mateurs et trois représentants des organisations de
travailleurs;

c)  neuf experts.»

2°  Au même alinéa, 3°, les mots «de l’administra-
tion» sont remplacés par les mots «de chaque admi-
nistration»;

3°  A l’alinéa 4, les mots «organisations de consom-
mateurs» sont remplacés par les mots «organisations
de consommateurs ou de travailleurs».

Art. 15

A l’article 16 de la même loi, remplacé par la loi du 4
avril 2001, les mots «organisations de consommateurs»
sont remplacés par les mots «organisations de con-
sommateurs ou de travailleurs».

de bescherming van de veiligheid en gezondheid van
de gebruikers ten gevolge van het op de markt bren-
gen van producten;

3°  het verstrekken van adviezen in verband met het
te voeren beleid van de federale overheid inzake de
bescherming van de veiligheid en gezondheid van de
consumenten ten gevolge van het gebruik van
producten;»

4°  In het tweede lid, 4°  en in het derde lid wordt het
woord «consumenten» vervangen door het woord «ge-
bruikers».

Art. 14

In artikel 15 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 4 april 2001, worden volgende wijzigingen aange-
bracht:

1°  Het eerste lid, 2°, wordt vervangen als volgt:

«2°  de leden:

a)  negen vertegenwoordigers van de beroeps-  of
interprofessionele organisaties, onder wie tenminste één
vertegenwoordiger van de middenstand;

b)  zes vertegenwoordigers van de consumenten-
en drie van de werknemersorganisaties;

c)  negen experts.»

2°  In hetzelfde lid, 3°, worden de woorden «van de
terzake» vervangen door de woorden «van elke ter-
zake»;

3°  In het vierde lid wordt het woord «consumenten-
organisaties» vervangen door de woorden «consumen-
ten- of werknemersorganisaties».

Art. 15

In artikel 16 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 4 april 2001, wordt het woord «consumenten-
organisaties» vervangen door de woorden «consumen-
ten- of werknemersorganisaties».
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Art. 16

L’article 19 est complété par le paragraphe suivant:

«§ 3.  Les agents visés aux §1er, les membres du
personnel du Guichet central ainsi que les membres
de la Commission pour la sécurité des produits sont
astreints au secret pour l’information rassemblée dans
le cadre de la présente loi et qui de par sa nature re-
lève du secret professionnel, sauf si cette information
concerne les caractéristiques de sécurité des produits
qui, vu les circonstances, doivent être rendues publi-
ques pour garantir la santé et la sécurité des consom-
mateurs.».

Art. 17

 Un article 19bis, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi:

«Art. 19bis.  — Dans les matières relevant de la
présente loi et de ses arrêtés d’exécution, le Roi déter-
mine pour un produit ou une catégorie de produits, sur
la proposition conjointe du Ministre et des autres Mi-
nistres qui ont la sécurité de ce produit ou cette caté-
gorie de produits dans leurs attributions:

1° l’attribution des compétences et des missions
relatives à la surveillance et au contrôle;

2° la composition de la représentation de la Belgi-
que auprès d’organisations internationales ou supra-
nationales;

3° l’attribution des compétences et des missions
relative à la préparation de la réglementation. Dans ce
cadre, le Roi peut déterminer que pour l’application des
articles 4 et 5, d’autres organes consultatifs que la
Commission pour la sécurité des consommateurs sont
obligatoirement consultés suivant les mêmes procé-
dures.».

Art. 18

 A l’article 20 de la même loi, modifié par la loi du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1°  Au §1er, les mots «à l’article précédent» sont
remplacés par les mots «à l’article 19, §1er»;

Art. 16

Artikel 19 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
4 april 2001, wordt aangevuld met de volgende para-
graaf:

«§ 3.  De in §1 bedoelde ambtenaren, de personeels-
leden van het Centraal Meldpunt en de leden van de
Commissie voor de Veiligheid van producten zijn ver-
plicht tot geheimhouding van de informatie die in het
kader van deze wet werd verzameld en die door haar
aard onder het beroepsgeheim valt, tenzij die informa-
tie veiligheidskenmerken van de producten betreft die,
gelet op de omstandigheden, openbaar moeten worden
gemaakt om de gezondheid en de veiligheid van de
consumenten te beschermen.».

Art. 17

In dezelfde wet wordt een artikel 19bis ingevoegd,
luidende:

«Art. 19bis.—   De koning bepaalt in verband met
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten voor een product
of een catégorie van producten, op de gezamenlijke
voordracht van de Minister en van de andere Ministers
die bevoegd zijn voor de veiligheid van dit product of
deze categorie van producten:

1° de toewijzing van de bevoegdheden en opdrach-
ten betreffende het toezicht en de controle;

2° de samenstelling van de vertegenwoordiging van
België bij de internationale of supranationale organisa-
ties;

3° de toewijzing van de bevoegdheden en opdrach-
ten bij de voorbereiding van uitvoeringsbesluiten. In dit
kader kan de Koning bepalen dat bij de toepassing van
de artikelen 4 en 5 naast de Commissie voor de veilig-
heid van de consumenten andere adviesorganen, vol-
gens dezelfde procedures, verplicht geraadpleegd wor-
den.».

Art. 18

In artikel 20 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 4 april 2001,  worden volgende wijzigingen aange-
bracht:

1°  In de §1 worden de woorden «het vorige artikel»
vervangen door de woorden «artikel 19, §1»;

2°  In de §1, punt 4, worden de woorden «of laten
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2°  Au § 1er, point 4, les mots «ou faire analyser»
sont insérés entre les mots «prélever et analyser» et
les mots «des échantillons»;

3°  Au § 2, les mots «au § 1er» sont remplacés par
les mots «à l’article 19, § 1er» et les mots «de la police
communale ou de la gendarmerie» sont remplacés par
les mots «des services de police»;

3°  Au § 3, les mots «au § 1er» sont remplacés par
les mots «à l’article 19, § 1er».

Art. 19

Dans l’article 22, § 2 de la même loi, inséré par la loi
du 4 avril 2001, les mots «les agents désignés par le
ministre» sont chaque fois remplacés par les mots «les
agents visés à l’article 19, §1er».

Art. 20

Un article 26ter, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi:

«Art. 26ter. — Le Roi peut coordonner les disposi-
tions de la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité
des consommateurs avec les dispositions qui explici-
tement ou implicitement y ont apporté des modifica-
tions, et ce jusqu’au moment de la coordination.

A cette fin, Il peut:

1°  réorganiser les dispositions qui doivent être coor-
données, notamment les reclasser et renuméroter;

2°  renuméroter à cette fin les références dans les
dispositions devant être coordonnées;

3°  reformuler les dispositions devant être coordon-
nées, en vue de leur concordance mutuelle et d’une
terminologie uniforme, sans toucher aux principes qu’el-
les contiennent.

La coordination aura l’intitulé suivant: Lois relatives
à la sécurité des produits et services, coordonnées le
… ».

Art. 21

 La loi du 11 juillet 1961 relative aux garanties de
sécurité et de salubrité que doivent présenter les ma-
chines, les parties de machines, le matériel, les outils,

analyseren» ingevoegd tussen de woorden «nemen en
analyseren» en de woorden «en installaties controle-
ren»;

3°  In de § 2 worden de woorden «de in § 1» vervan-
gen door de woorden «de in artikel 19, § 1» en worden
de woorden «de gemeentepolitie of van de rijkswacht»
vervangen door de woorden «de politiediensten»;

4°  In de § 3 worden de woorden «de in § 1» vervan-
gen door de woorden «de in artikel 19, § 1».

Art. 19

In artikel 22, § 2 van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 4 april 2001, worden de woorden «hiertoe door
de minister aangestelde ambtenaren» telkens vervan-
gen door de woorden «in artikel 19, §1 bedoelde amb-
tenaren».

Art. 20

 In dezelfde wet wordt een artikel 26ter ingevoegd,
luidende:

«Art. 26ter. — De Koning kan de bepalingen van de
wet van 9 februari 1994 betreffende de veiligheid van
de consumenten coördineren met de bepalingen die
daarin uitdrukkelijk of stilzwijgend wijzigingen hebben
aangebracht tot het tijdstip van de coördinatie.

Te dien einde kan Hij:

1°  de te coördineren bepalingen anders inrichten,
inzonderheid opnieuw ordenen en vernummeren;

2°  de verwijzingen in de te coördineren bepalingen
dienovereenkomstig vernummeren;

3°  de te coördineren bepalingen met het oog op
onderlinge overeenstemming en eenheid van termino-
logie herschrijven, zonder te raken aan de erin neerge-
legde beginselen.

De coördinatie krijgt het volgende opschrift: Wetten
betreffende de veiligheid van producten en diensten,
gecoördineerd op…».

Art. 21

De wet van 11 juli 1961 betreffende de waarborgen
welke de machines, de onderdelen van machines, het
materieel, de werktuigen, de toestellen, de recipiënten



44 1995/001DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

les récipients et les équipements de protection, modi-
fiée par les lois du 3 décembre 1969, 22 décembre
1989, 23 mars 1994, 7 juillet 1994 et 13 février 1998,
est abrogée.

Le Roi prend sur proposition conjointe du Ministre
qui a la protection de la sécurité des consommateurs
dans ses attributions et du Ministre qui a la protection
de la sécurité des travailleurs dans ses attributions,
toutes les mesures nécessaires pour mettre les arrê-
tés d’exécution, pris en vertu de la loi du 11 juillet 1961
précitée, en concordance avec les dispositions de la
loi du 9 février 1994 précitée.

Art. 22

 A l’article 1er de la loi du 24 janvier 1977 relative à
la protection de la santé des consommateurs en ce qui
concerne les denrées alimentaires et les autres pro-
duits, modifiée par les lois du 22 mars 1989 et du 4
avril 2001, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1°  au point 2°, g) les mots «et autres produits visés
sous a) et f)» sont supprimés;

2°  le point 2° est complété par le point suivant:

«h) les denrées alimentaires qui peuvent mettre en
danger la sécurité du consommateur».

Donné à  Bruxelles, le 15 juillet 2002

ALBERT

PAR LE ROI :

La ministre de l’Emploi,

Laurette ONKELINX

La ministre de la Protection de la Consommation,

Magda AELVOET

en de beschermingsmiddelen inzake veiligheid en ge-
zondheid moeten bieden, gewijzigd door de wetten van
3 december 1969, 22 december 1989, 23 maart 1994,
7 juli 1994 en 13 februari 1998, wordt opgeheven.

De Koning treft op gezamenlijk voorstel van de Mi-
nister tot wiens bevoegdheid de consumentenveiligheid
behoort en van de Minister tot wiens bevoegdheid de
arbeidsveiligheid behoort alle vereiste maatregelen om
de uitvoeringsbesluiten, die genomen werden op basis
van de voormelde wet van 11 juli 1961, in overeen-
stemming te brengen met de bepalingen van de
voormelde wet van 9 februari 1994.

Art. 22

In artikel 1 van de wet van 24 januari 1977 betref-
fende de bescherming van de gezondheid van de ver-
bruikers op het stuk van de voedingsmiddelen en an-
dere producten, gewijzigd door de wetten van 22 maart
1989 en van 4 april 2001, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1°  in punt 2°, g) vervallen de woorden «en andere
onder a) tot f) bedoelde producten»;

2°  het punt 2° wordt aangevuld als volgt:

«h) voedingsmiddelen die een gevaar kunnen vor-
men voor de veiligheid van de consumenten».

Gegeven te Brussel, 15 juli 2002

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Werkgelegenheid,

Laurette ONKELINX

De minister van Consumentenzaken,

Magda AELVOET
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ANNEXESBIJLAGEN
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET
WETSONTWERP

 WET VAN 9 FEBRUARI 1994

(gewijzigd door de wetten van 4 april 2001 en…
2002)

Wet betreffende de veiligheid van producten en
diensten

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Voor de toepassing van deze wet moet worden ver-
staan onder:

1.  product: elk lichamelijk goed dat ongeacht of het
nieuw, tweedehands of opnieuw in goede staat gebracht
is, tegen betaling of gratis, in het kader van een handels-
activiteit of in het kader van een dienst aan een gebrui-
ker wordt geleverd of ter beschikking gesteld, evenals
elk lichamelijk goed dat door een werkgever in gebruik
wordt gesteld of vervaardigd om ter beschikking ge-
steld te worden van een werknemer voor de uitvoering
van zijn werk, met uitzondering van de voedingsmid-
delen, de dierenvoeding, de farmaceutische producten,
de chemische stoffen en preparaten, de biociden, de
gewasbeschermingsmiddelen en de meststoffen. Wor-
den eveneens beoogd de installaties, met andere woor-
den de gezamenlijke constructie van producten, zo
danig opgesteld dat zij in samenhang functioneren.
Worden echter niet beoogd de tweedehands producten
die als antiek worden geleverd of de producten die voor
gebruik moeten worden gerepareerd of opnieuw in
goede staat moeten worden gebracht, op voorwaarde
dat de leverancier de persoon aan wie hij het product
levert hiervan duidelijk op de hoogte stelt;

1bis.  veilig product: een product dat bij normale of
redelijkerwijs te verwachten gebruiksomstandigheden,
ook wat gebruiksduur en eventuele indienststelling, in-
stallatie en onderhoudseisen betreft, geen enkel risico
oplevert, dan wel slechts beperkte risico’s die verenig-
baar zijn met het gebruik van het product en vanuit het
oogpunt van een hoog beschermingsniveau voor de
gezondheid en de veiligheid van personen, aanvaard-
baar worden geacht. De mogelijkheid een hoger
veiligheidsniveau te bereiken of andere producten met
een kleiner risico aan te schaffen, volstaan niet om
een product als «gevaarlijk» te beschouwen. Tijdens
de evaluatie wordt wel rekening gehouden met:

BASISTEKST

WET VAN 9 FEBRUARI 1994

gewijzigd door de wet van 4 april 2001

Wet betreffende de veiligheid van de consumenten

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Voor de toepassing van deze wet moet worden ver-
staan onder :

1. product : elk lichamelijk goed dat voor consumen-
ten bestemd is of waarvan redelijk te verwachten is
dat het door consumenten zal worden gebruikt, ook als
het niet specifiek voor hen is bedoeld, ongeacht of het
nieuw, tweedehands of opnieuw in goede staat gebracht
is en dat tegen betaling of gratis in het kader van een
handelsactiviteit of in het kader van een dienst aan
een consument wordt geleverd of ter beschikking ge-
steld.  De enige uitzondering hierop zijn de voor pro-
fessionele doeleinden bestemde producten waarvan de
etikettering dat professioneel gebruik aangeeft en die
niet voorhanden zijn in de distributiewinkels die voor
de individuele consumenten toegankelijk zijn.  Worden
eveneens beoogd de installaties, met andere woorden
de gezamenlijke constructie van producten, zodanig
opgesteld dat zij in samenhang functioneren.  Worden
echter niet beoogd de tweedehands producten die als
antiek worden geleverd of de producten die voor ge-
bruik moeten worden gerepareerd of opnieuw in goede
staat moeten worden gebracht, op voorwaarde dat de
leverancier de persoon aan wie hij het product levert
hiervan duidelijk op de hoogte stelt.
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TEXTE DE BASE ADAPTÉ
 AU PROJET DE LOI

LOI DU 9 FÉVRIER 1994

(modifiée par les lois du 4 avril 2001 et du …
2002)

Loi relative à la sécurité des produits et des
services

CHAPITRE I

Définitions générales

Article 1er

Pour l’application de la présente loi, il faut entendre
par:

1.  produit: tout bien corporel qu’il soit neuf, d’occa-
sion ou reconditionné, qu’il ait été fourni ou mis à dis-
position d’un utilisateur à titre onéreux ou à titre gratuit
dans le cadre d’une activité commerciale ou de servi-
ces, de même que tout bien corporel mis à disposition
par un employeur ou destiné à être mis à la disposition
d’un travailleur pour exécuter son travail, à l’exception
des denrées alimentaires, alimentations animales, pro-
duits pharmaceutiques, substances et préparations
chimiques, biocides, pesticides et engrais. Sont égale-
ment visées les installations, en d’autres termes la mise
en place des produits disposés de façon telle à pouvoir
fonctionner ensemble.  Ne sont, par contre, pas visés
les produits de seconde main livrés comme antiquités
ou les produits qui, pour en faire usage, doivent être
réparés ou reconditionnés, à condition que le fournis-
seur en informe clairement la personne à qui il fournit
le produit;

1bis.  produit sûr: tout produit qui, dans des condi-
tions d’utilisation normales ou raisonnablement prévi-
sibles, y compris de durée et, le cas échéant, de mise
en service, d’installation et de besoins d’entretien, ne
présente aucun risque ou seulement des risques ré-
duits compatibles avec l’utilisation du produit et consi-
dérés comme acceptables dans le respect d’un niveau
élevé de protection de la santé et de la sécurité des
personnes. La possibilité d’atteindre un niveau de sé-
curité supérieur ou de se procurer d’autres produits
présentant un risque moindre ne constitue pas une rai-
son suffisante pour considérer un produit comme dan-
gereux. Durant l’évaluation on tient bien compte:

TEXTE DE BASE

LOI DU 9 FÉVRIER 1994

modifiée par la loi du 4 avril 2001

Loi relative à la sécurité des consommateurs

CHAPITRE I

Définitions générales

Article 1er

Pour l’application de la présente loi, il faut entendre
par:

1. produit: tout bien corporel destiné aux consom-
mateurs ou dont on peut raisonnablement s’attendre à
ce qu’il soit utilisé par les consommateurs, même s’il
ne les vise pas spécifiquement, qu’il soit neuf, d’occa-
sion ou reconditionné et qu’il ait été fourni ou mis à
disposition d’un consommateur à titre onéreux ou à
titre gratuit dans le cadre d’une activité commerciale
ou de services. Sont seulement exclus les produits
présentés comme produits professionnels dont l’étique-
tage spécifie cet usage professionnel et qui ne sont
pas présents dans les magasins de distribution acces-
sibles aux consommateurs individuels. Sont également
visées les installations, en d’autres termes la mise en
place des produits disposés de façon telle à pouvoir
fonctionner ensemble; Ne sont par contre pas visés
les produits de seconde main qui sont livrés comme
antiquités ou les produits qui, pour en faire usage, doi-
vent être réparés ou reconditionnés, à condition que le
fournisseur en informe clairement la personne à qui il
fournit le produit.
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–  de kenmerken van het product, met name de sa-
menstelling, de verpakking, de voorschriften voor
assemblage en, in voorkomend geval, voor installatie
en onderhoud;

–  het effect ervan op andere producten, ingeval re-
delijkerwijs kan worden verwacht dat het product in
combinatie met die andere producten zal worden ge-
bruikt;

–  de aanbiedingsvorm van het product, de etiket-
tering, eventuele waarschuwingen en aanwijzingen voor
het gebruik en de verwijdering ervan, alsmede iedere
andere aanwijzing of informatie over het product;

–  de categorieën gebruikers die bij het gebruik van
het product grote risico’s lopen, in het bijzonder kinde-
ren en ouderen.

1ter.  gevaarlijk product: een product dat niet beant-
woordt aan de definitie van «veilig product»;

1quater.  product bestemd voor consumenten: elk
product dat voor een consument bestemd is of waar-
van redelijk te verwachten is dat het door consumen-
ten zal gebruikt worden, ook als het niet specifiek voor
hen bedoeld is. De enige uitzondering hierop zijn de
voor de professionele doeleinden bestemde producten
waarvan de etikettering dat professioneel gebruik aan-
geeft en die normaal niet in de distributie ter beschik-
king zijn van de consumenten;

2.  dienst: elke terbeschikkingstelling van een product
aan consumenten en elk gebruik door een dienstverlener
van een product dat risico’s inhoudt voor een consu-
ment.

2bis.  veilige dienst: een dienst waarbij enkel veilige
producten worden aangeboden en waarbij de dienst-
verlening geen risico’s inhoudt voor de gebruikers dan
wel beperkte risico’s die verenigbaar zijn met de dienst-
verlening en vanuit het oogpunt van een hoog
beschermingsniveau voor de gezondheid en de veilig-
heid aanvaardbaar worden geacht;

2ter.  gevaarlijke dienst: een dienst die niet beant-
woordt aan de definitie van «veilige dienst»;

3.  producent:

–  de fabrikant van het product of de dienstverlener,
indien deze in de Gemeenschap gevestigd is, en een-
ieder die zich als fabrikant aandient door op het product
zijn naam merk of ander kenteken aan te brengen, of
degene die het product opnieuw in goede staat brengt
en een ieder die zich als dienstverlener aandient;

2. dienst : elke terbeschikkingstelling van een product
aan consumenten en elk gebruik door een dienstverlener
van een product dat risico’s inhoudt voor een consu-
ment.)

3. producent :

 – de fabrikant van het produkt of de dienstverlener,
indien deze in de Gemeenschap gevestigd is, en een-
ieder die zich als fabrikant aandient door op het pro-
dukt zijn naam, merk of ander kenteken aan te bren-
gen, of degene die het produkt opnieuw in goede staat
brengt en een ieder die zich als dienstverlener aan-
dient;
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–  des caractéristiques du produit, notamment sa
composition, son emballage, ses conditions d’assem-
blage et, le cas échéant, d’installation et d’entretien;

–  de l’effet du produit sur d’autres produits si l’on
peut raisonnablement prévoir l’utilisation du premier
avec les seconds;

–  de la présentation du produit, de son étiquetage,
des avertissements et des instructions éventuelles
concernant son utilisation et son élimination ainsi que
de toute autre indication ou information relative au pro-
duit;

–  des catégories d’utilisateurs se trouvant dans des
conditions de risque au regard de l’utilisation du pro-
duit, en particulier des enfants et des personnes âgées.

1ter.  produit dangereux: tout produit qui ne répond
pas à la définition de «produit sûr»;

1quater.  produit destiné au consommateur: tout pro-
duit destiné au consommateur ou dont on peut raison-
nablement s’attendre à ce qu’il soit utilisé par les con-
sommateurs, même s’il ne les vise pas spécifiquement.
Sont uniquement exclus les produits présentés comme
produits professionnels dont l’étiquetage spécifie cet
usage professionnel et qui ne sont pas présents dans
les magasins de distribution accessibles aux consom-
mateurs;

2.  service: toute mise à disposition des consomma-
teurs d’un produit et toute utilisation par un prestataire
de services d’un produit présentant des risques pour
le consommateur;

2bis.  service sûr: tout service n’offrant que des
produits sûrs qui ne présentent aucun risque pour l’uti-
lisateur, ou seulement des risques réduits compatibles
avec la prestation de service et considérées comme
acceptables dans le respect d’un niveau élevé de pro-
tection de la santé et de la sécurité;

2ter.  service dangereux: tout service qui ne répond
pas à la définition de «service sûr»;

3.  producteur:

–  le fabricant du produit ou le prestataire du service
lorsqu’il est établi dans la Communauté, et toute autre
personne qui se présente comme fabricant en appo-
sant sur le produit son nom, sa marque ou un autre
signe distinctif, ou celui qui procède au
reconditionnement du produit, et toute autre personne
qui se présente comme prestataire du service;

2. service: toute mise à disposition des consomma-
teurs d’un produit et toute utilisation par un prestataire
de services d’un produit présentant des risques pour
le consommateur;

3. producteur:

–  le fabricant du produit ou le prestataire du service
lorsqu’il est établi dans la Communauté, et toute autre
personne qui se présente comme fabricant en appo-
sant sur le produit son nom, sa marque ou un autre
signe distinctif, ou celui qui procède au
reconditionnement du produit, et toute autre personne
qui se présente comme prestataire du service;
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–  de vertegenwoordiger van de fabrikant of van de
dienstverlener, indien laatstgenoemde niet in de Ge-
meenschap gevestigd is, of, indien er geen in de Ge-
meenschap gevestigde vertegenwoordiger is, de im-
porteur van het product of de distributeur van de dienst;

–  de andere personen die beroepshalve betrokken
zijn bij de verhandelingketen of de dienstverlening, voor
zover hun activiteiten van invloed kunnen zijn op de
veiligheidskenmerken van de producten die op de markt
worden gebracht;

–  de werkgever die producten vervaardigt voor ge-
bruik op de arbeidsplaats in het eigen bedrijf;

4.  distributeur: de persoon die beroepshalve betrok-
ken is bij de verhandelingketen of de dienstverlening
en wiens activiteit geen invloed heeft op veiligheids-
kenmerken van de producten;

5.  consument: elke natuurlijke persoon die, of wel
voor niet-beroepsmatige doeleinden producten of dien-
sten verwerft of gebruikt, ofwel in wiens privé-leven
producten of diensten kunnen ingrijpen;

5bis.  werknemer: de werknemer zoals bepaald in
artikel 2 van de wet van 4 augustus 1996 betreffende
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk;

5ter.  werkgever: de werkgever zoals bepaald in ar-
tikel 2 van dezelfde wet van 4 augustus 1996;

5quater.  gebruiker: naar gelang het geval de consu-
ment, de werkgever of de werknemer;

6.  gevaar: intrinsieke eigenschap van producten
waardoor schade aan mensen, dieren en/of milieu zou
kunnen worden veroorzaakt;

7.  risico: de kans dat er schade ontstaat door het
gebruik of de aanwezigheid van een gevaarlijk product.
De risicofactoren zijn de omgevingsfactoren en de
individugebonden factoren die de kans op het ontstaan
of de ernst van de schade beïnvloeden;

7bis.  ernstig risico: een risico dat snel ingrijpen van
de overheid vereist, met inbegrip van risico’s waarvan
de gevolgen zich niet onmiddellijk voordoen;

8.  de minister: de minister tot wiens bevoegdheden
de bescherming van de veiligheid van de consumen-
ten behoort;

– de vertegenwoordiger van de fabrikant of van de
dienstverlener, indien laatstgenoemde niet in de Ge-
meenschap gevestigd is, of, indien er geen in de Ge-
meenschap gevestigde vertegenwoordiger is, de im-
porteur van het produkt of de distributeur van de dienst;

– de andere personen die beroepshalve betrokken
zijn bij de verhandelingsketen (of de dienstverlening),
voor zover hun activiteiten van invloed kunnen zijn op
de veiligheidskenmerken van de produkten die op de
markt worden gebracht.

 4. distributeur : de persoon die beroepshalve be-
trokken is bij de verhandelingsketen (of de dienstver-
lening) en wiens activiteit geen invloed heeft op
veiligheidskenmerken van de produkten (...).

5. consument : elke natuurlijke persoon die, of wel
voor niet-beroepsmatige doeleinden produkten of dien-
sten verwerft of gebruikt, ofwel in wiens privéleven pro-
dukten of diensten kunnen ingrijpen.

6. gevaar : intrinsieke eigenschap van producten
waardoor schade aan mensen, dieren en/of milieu zou
kunnen worden veroorzaakt;

7. risico : de kans dat er schade ontstaat door het
gebruik of de aanwezigheid van een gevaarlijk product.
De risicofactoren zijn de omgevingsfactoren en de
individugebonden factoren die de kans op het ontstaan
of de ernst van de schade beïnvloeden;

8. de minister : de minister tot wiens bevoegdheden
de bescherming van de veiligheid van de consumen-
ten behoort.
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–  le représentant du fabricant ou du prestataire de
service, lorsque celui-ci n’est pas établi dans la Com-
munauté, ou, en l’absence de représentant établi dans
la Communauté, l’importateur du produit ou le distribu-
teur du service;

–  les autres professionnels de la chaîne de com-
mercialisation ou de la prestation de services, dans la
mesure où leurs activités peuvent affecter les caracté-
ristiques de sécurité d’un produit mis sur le marché;

–  l’employeur qui fabrique des produits envue d’une
utilisation sur le lieu de travail de sa propre entreprise;

4.  distributeur: tout professionnel de la chaîne de
commercialisation ou de la prestation de services dont
l’activité n’a pas d’incidence sur les caractéristiques
de sécurité du produit;

5.  consommateur: toute personne physique qui, soit
à des fins non professionnelles acquiert ou utilise des
produits ou des services, soit est susceptible d’être
affectée dans sa vie privée par des produits ou des
services;

5bis.  travailleur: le travailleur tel que défini à l’arti-
cle 2 de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des
travailleurs dans l’exécution de leur travail;

5ter.  employeur: l’employeur tel que défini à l’article
2 de la même loi du 4 août 1996;

5quater.  utilisateur: le consommateur, l’employeur
ou le travailleur selon le cas;

6.  danger: caractéristique intrinsèque de produits
pouvant entraîner un dommage aux personnes, aux
animaux et/ou à l’environnement;

7.  risque: la possibilité qu’un dommage résulte de
I’utilisation ou de la présence d’un produit dangereux.
Les facteurs de risque sont les facteurs
environnementaux et les facteurs liés à l’individu qui
influencent la possibilité ou la gravité du dommage;

7bis.  risque grave: tout risque, y compris ceux dont
les effets ne sont pas immédiats, qui nécessite une
intervention rapide des autorités publiques;

8.  le ministre: le ministre qui a la protection de la
sécurité des consommateurs dans ses attributions;

–  le représentant du fabricant ou du prestataire de
service, lorsque celui-ci n’est pas établi dans la Com-
munauté, ou, en l’absence de représentant établi dans
la Communauté, l’importateur du produit ou le distribu-
teur du service;

–  les autres professionnels de la chaîne de com-
mercialisation ou de la prestation de services, dans la
mesure où leurs activités peuvent affecter les caracté-
ristiques de sécurité d’un produit mis sur le marché;

4. distributeur: tout professionnel de la chaîne de
commercialisation ou de la prestation de services dont
l’activité n’a pas d’incidence sur les caractéristiques
de sécurité du produit. 

5. consommateur: toute personne physique qui, soit
à des fins non professionnelles acquiert ou utilise des
produits ou des services, soit est susceptible d’être
affectée dans sa vie privée par des produits ou des
services;

6. danger: caractéristique intrinsèque de produits
pouvant entraîner un dommage aux personnes, aux
animaux et/ou à l’environnement;

7. risque: la possibilité qu’un dommage résulte de
I’utilisation ou de la présence d’un produit
dangereux. Les facteurs de risque sont les facteurs
environnementaux et les facteurs liés à l’individu qui
influencent la possibilité ou la gravité du dommage;

8. le ministre: le ministre qui a la protection de la
sécurité des consommateurs dans ses attributions.
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9.  terugroepen: alle maatregelen om een gevaarlijk
product dat een producent of distributeur al aan de ge-
bruiker heeft geleverd of beschikbaar gesteld, terug te
nemen;

10.  uit de handel nemen: alle maatregelen om uit-
stalling of distributie en aanbieding van een gevaarlijk
product, en de aanbieding van een gevaarlijke dienst
te verhinderen;

11.  geharmoniseerde norm: een niet bindende na-
tionale norm van een lidstaat van de Europese Unie,
die een omzetting is van een Europese norm die het
voorwerp uitmaakte van een mandaat van de Euro-
pese Commissie aan de Europese normalisatie-instel-
ling en waarvan de referentie in het Publicatieblad van
de Europese Unie is gepubliceerd. De referenties van
de Belgische normen die voldoen aan deze bepaling
worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Deze wet beoogt niet de relaties tussen de werkge-
vers en de werknemers te regelen, noch het milieu te
beschermen.

Deze wet beoogt voornamelijk de richtlijn 2001/95/
EG van 3 december 2001 van het Europees Parlement
en de Raad inzake de algemene productveiligheid, om
te zetten.

Deze wet doet geen afbreuk aan de toepassing van
de artikelen 1382 en volgende van het Burgerlijk Wet-
boek.

HOOFDSTUK II

De algemene veiligheidsverplichting en de
toepassing ervan.

Art. 2

 De producenten zijn gehouden uitsluitend veilige
producten op de markt te brengen en veilige diensten
aan te bieden.

Deze wet beoogt noch de werknemers, noch het
milieu te beschermen.  Deze wet beoogt voornamelijk
de richtlijn van de Raad 92/59/EEG van 29 juni 1992
betreffende de algemene veiligheid van produkten, om
te zetten.

Deze wet doet geen afbreuk aan de toepassing van
de artikelen 1382 en volgende van het Burgerlijk Wet-
boek.

HOOFDSTUK II

De algemene veiligheidsverplichting en de
toepassing ervan.

Art.2

§ 1. De producenten zijn gehouden uitsluitend vei-
lige produkten of diensten op de markt te brengen. Dat
wil zeggen produkten en diensten die onder normale
gebruiksvoorwaarden of onder andere, door de produ-
cent voorzienbare voorwaarden, de waarborgen bie-
den die de consument met betrekking tot de veiligheid
en de bescherming van de gezondheid van de consu-
menten terecht mag verwachten, met name rekening
houdend met de volgende aspecten :

–  de kenmerken van het produkt, met name de sa-
menstelling, de verpakking, de voorschriften voor
assemblage en onderhoud;

–  het effect ervan op andere produkten, ingeval re-
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9.  rappel: toute mesure visant à obtenir le retour
d’un produit dangereux que le producteur ou le distri-
buteur a déjà fourni à l’utilisateur ou mis à sa disposi-
tion;

10.  retrait: toute mesure visant à empêcher la dis-
tribution ou l’exposition et l’offre d’un produit dange-
reux ainsi que l’offre d’un service dangereux;

11.  norme harmonisée: toute norme nationale non
contraignante d’un Etat membre de l’Union européenne
qui est la transposition d’une norme européenne ayant
fait l’objet d’un mandat confié par la Commission euro-
péenne à une institution de normalisation européenne
dont la référence a été publiée au Journal officiel des
Communautés européennes.  Les références des nor-
mes belges répondant à cette disposition sont publiées
au Moniteur belge.

La présente loi ne vise ni à régler les relations entre
employeurs et travailleurs ni à protéger l’environne-
ment.

La présente loi vise notamment à transposer la di-
rective 2001/95/EG du 3 décembre 2001 du Parlement
européen et du Conseil relative à la sécurité générale
des produits.

La présente loi ne porte pas préjudice à l’application
des articles 1382 et suivants du Code civil.

CHAPITRE II

 L’obligation générale de sécurité et sa mise en
oeuvre.

Art. 2

Les producteurs sont tenus de ne mettre sur le mar-
ché que des produits sûrs et d’offrir exclusivement des
services sûrs.

La présente loi ne vise pas la protection des tra-
vailleurs ni celle de l’environnement.

La présente loi vise notamment à transposer la di-
rective 92/59/CEE du 29 juin 1992 du Conseil relative
à la sécurité générale des produits.

La présente loi ne porte pas préjudice à l’application
des articles 1382 et suivants du Code civil.

CHAPITRE II

 L’obligation générale de sécurité et sa mise en
oeuvre.

Art. 2

§ 1. Les producteurs sont tenues de ne commercia-
liser que des produits ou des services sûrs, c’est-à-
dire présentant, dans les conditions normales d’utili-
sation ou dans d’autres conditions raisonnablement
prévisibles par le producteur, les garanties de sécurité
et de protection de la santé des consommateurs aux-
quelles le consommateur peut légitimement s’attendre,
compte tenu, en particulier des éléments suivants:

–  des caractéristiques du produit, notamment sa
composition, son emballage, ses conditions d’assem-
blage et d’entretien;

–  de l’effet du produit sur d’autres produits au cas
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Art. 3

§ 1.  Een product of dienst wordt verondersteld vei-
lig te zijn wanneer het voldoet aan geharmoniseerde
normen, wat de risico’s en risicocategorieën betreft die
zijn geregeld in de betrokken normen.

§ 2.  Indien er voor een product of dienst, geheel of
gedeeltelijk, geen geharmoniseerde normen zijn wordt
de overeenstemming met de algemene veiligheids-
vereiste beoordeeld aan de hand van met name onder-
staande factoren, wanneer deze bestaan:

1°  de niet-bindende nationale normen tot omzetting
van andere dan in artikel 1, eerste lid, punt 11, be-
doelde Europese normen;

2°  de nationale Belgische normen;

3°  de aanbevelingen van de Commissie van de Eu-
ropese Unie met richtsnoeren voor de beoordeling van
de productveiligheid;

4°  de gedragscodes inzake productveiligheid van
de betrokken sector;

delijkerwijs kan worden verwacht dat het eerste pro-
dukt in combinatie met die andere produkten zal wor-
den gebruikt;

–  de aanbiedingsvorm van het produkt, de etiket-
tering, de eventuele aanwijzingen voor het gebruik en
de verwijdering ervan, alsmede iedere andere aanwij-
zing of informatie van de kant van de producent;

–  de categorieën die bij het gebruik van het produkt
grote risico’s lopen, in het bijzonder kinderen.  De mo-
gelijkheid een hoger veiligheidsniveau te bereiken of
andere produkten of diensten met een kleiner risico
aan te schaffen, vormt geen voldoende reden om een
produkt of een dienst als «niet veilig «of «gevaarlijk «te
beschouwen.

§ 2. De distributeurs dienen naar best vermogen bij
te dragen tot de naleving van de algemene veiligheids-
vereiste, met name door geen produkten of diensten te
leveren waarvan zij weten of op grond van de hun ter
beschikking staande gegevens beroepshalve hadden
moeten concluderen dat deze niet aan die vereiste vol-
doen. In het bijzonder dienen zij binnen het bestek van
hun activiteiten deel te nemen aan de bewaking van de
veiligheid van de op de markt gebrachte produkten en
diensten, vooral door informatie over de risico’s van de
produkten en diensten door te geven en medewerking
te verlenen aan de maatregelen om deze risico’s te
vermijden.

Art.3

Bij gebreke van een specifieke EG of Belgische re-
gelgeving wordt bij de toetsing van een produkt of een
dienst aan de algemene veiligheidsvereiste rekening
gehouden met de niet-verplichte normen waarin een
Europese norm of, indien deze bestaan, communautaire
technische specificaties zijn omgezet of, bij gebreke
daarvan, met de in de betrokken sector geldende ge-
dragscodes inzake gezondheid en veiligheid dan wel
met de stand van vakkennis en techniek, alsmede met
de veiligheid die de consumenten redelijkerwijs mogen
verwachten.  Het feit dat een produkt of een dienst in
overeenstemmig is met het bepaalde in het eerste lid
belet niet dat passende maatregelen kunnen worden
getroffen om beperkingen op te leggen aan het op de
markt brengen van het produkt of de dienst of dat het
produkt of de dienst uit de markt kan worden geno-
men, indien blijkt dat het produkt of de dienst ondanks
deze overeenstemming gevaar oplevert voor de ge-
zondheid en de veiligheid van de consumenten.



551995/001DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

Art. 3

§ 1er.  Un produit ou un service est considéré comme
sûr, pour les risques et les catégories de risque cou-
verts par les normes concernées, quand il est con-
forme aux normes harmonisées.

§ 2.  En l’absence totale ou partielle de normes har-
monisées pour un produit ou service, la conformité à
l’obligation générale de sécurité est évaluée en pre-
nant en compte notamment les éléments suivants quand
ils existent:

1°  les normes nationales non contraignantes trans-
posant des normes européennes autres que celles vi-
sées à l’article 1er, alinéa 1er, point 11;

2°  les normes nationales belges;

3°  les recommandations de la Commission de l’Union
européenne établissant des orientations concernant
l’évaluation de la sécurité des produits;

4°  les codes de bonne conduite en matière de sé-
curité des produits en vigueur dans le secteur con-
cerné;

où l’on peut raisonnablement prévoir l’utilisation du pre-
mier avec les seconds;

–  de la présentation du produit, de son étiquetage,
des instructions éventuelles concernant son utilisation
et son élimination ainsi que de toute autre indication ou
information émanant du producteur;

–  des catégories de consommateurs se trouvant
dans des conditions de risque grave au regard de l’uti-
lisation du produit, en particulier des enfants. La possi-
bilité d’atteindre un niveau de sécurité supérieur ou de
se procurer d’autres produits ou services présentant
un risque moindre ne constitue pas une raison suffi-
sante pour considérer un produit ou un service comme
«non sûr» ou «dangereux».

§ 2. Les distributeurs sont tenus d’agir diligemment
afin de contribuer au respect de l’obligation générale
de sécurité, en particulier en ne fournissant pas de
produits ou de services dont ils savent ou auraient dû
estimer, sur la base des éléments d’information en leur
possession et en tant que professionnels, qu’ils ne sa-
tisfont pas à cette obligation. Ils doivent notamment,
dans la limite de leurs activités respectives, participer
au suivi de la sécurité des produits et des services
mis sur le marché, en particulier par la transmission
des informations concernant les risques des produits
et des services et par la collaboration aux actions en-
gagées pour éviter ces risques.

Art. 3

A défaut de dispositions communautaires ou belges
spécifiques, on évalue la conformité d’un produit ou
d’un service avec l’exigence générale de sécurité en
prenant en compte les normes non obligatoires qui
transposent une norme européenne ou, lorsqu’elles
existent, les spécifications techniques communautai-
res ou, à défaut, les codes de bonne conduite en ma-
tière de santé et de sécurité en vigueur dans le sec-
teur concerné, ou bien l’état de l’art et de la technique
ainsi que la sécurité à laquelle les consommateurs peu-
vent raisonnablement s’attendre. La conformité d’un
produit ou d’un service avec les dispositions visées à
l’alinéa 1er n’empêche pas que des mesures opportu-
nes puissent être prises pour restreindre sa mise sur
le marché ou que le produit ou le service puisse être
retiré du marché si, nonobstant cette conformité, le
produit ou le service se révèle dangereux pour la santé
et la sécurité des consommateurs.
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5°  de stand van vakkennis en techniek;

6°  de veiligheid die de gebruikers redelijkerwijs
mogen verwachten.

Art. 4

§ 1.  Met het oog op de bescherming van de veilig-
heid of de gezondheid van de gebruiker, kan de Ko-
ning, op de voordracht van de Minister:

–  voor een categorie van producten de vervaardi-
ging, de invoer, de verwerking, de uitvoer, het aanbod,
de tentoonstelling, de verkoop, de behandeling, het ver-
voer, de verdeling, zelfs kosteloos, de verhuring, het
ter beschikking stellen, de levering na herstelling, de
ingebruikstelling, het bezit, de etikettering, het verpak-
ken, de omloop en/of de gebruikswijze verbieden of
reglementeren alsmede de voorwaarden inzake veilig-
heid en gezondheid die in acht genomen moeten wor-
den bepalen en

–  een categorie van diensten verbieden of de voor-
waarden bepalen inzake veiligheid en gezondheid waar-
onder deze mogen verleend worden.

Elk ontwerp van besluit ter uitvoering van deze pa-
ragraaf wordt door de minister voor advies voorgelegd
aan de Commissie voor de Veiligheid van de Consu-
menten waarbij hij de termijn bepaalt waarbinnen dit
advies wordt gegeven. De termijn bedraagt ten minste
twee maanden. Als deze termijn eenmaal is verstre-
ken, is het advies niet meer vereist. In dat geval hoort
de minister of zijn gemachtigde vooraf een representa-
tief geachte vertegenwoordiging van de sector van de
betrokken producten of diensten en de consumenten-
en/of werknemersorganisaties.

§ 2.  De minister kan een product dat een gevaar-
lijke eigenschap inhoudt uit de handel nemen of de
dienst die een risico inhoudt verbieden, wanneer is vast-
gesteld dat één of meerdere elementen van het betrok-
ken product niet in overeenstemming zijn met de alge-
mene veiligheidsverplichting. De minister of zijn
gemachtigde raadpleegt vooraf de producent van het
betrokken product of de betrokken dienstverlener en
licht hem in ten laatste vijftien dagen na het nemen van
de maatregelen.

§ 3.  In een besluit genomen ter uitvoering van § 1 of
§ 2, kunnen tevens de volgende maatregelen worden
bevolen:

–  het uit de handel nemen, de terugname met het
oog op de wijziging, de gehele of gedeeltelijke terugbe-
taling dan wel de ruil van de betrokken producten, als-

Art.4

 § 1. Met het oog op de bescherming van de veilig-
heid of de gezondheid van de consument, overeen-
komstig artikel  2, kan de Koning, op voorstel van de
minister, voor een categorie van producten of diensten
de voorwaarden bepalen waaronder de vervaardiging,
de invoer, de verwerking, de uitvoer, het aanbod, de
verkoop, de verdeling, zelfs kosteloos, de verhuring,
het ter beschikking stellen, het bezit, de etikettering,
het verpakken, de omloop en/of de gebruikswijze wor-
den verboden of gereglementeerd alsmede de voor-
waarden inzake veiligheid en gezondheid die in acht
moeten worden genomen.  Vóór de minister een besluit
ter uitvoering van dit artikel voorstelt, raadpleegt hij de
Commissie voor de Veiligheid van de  Consumenten
waarbij hij de termijn bepaalt waarbinnen zij haar ad-
vies moet verlenen. Die termijn moet ten minste twee
maanden bedragen. Als deze termijn eenmaal is ver-
streken, is het advies niet meer vereist. In dit geval
hoort de minister of zijn gemachtigde vooraf de produ-
centen en/of een representief geachte vertegenwoor-
diging uit de sector van de betrokken producten of van
de betrokken diensten.

§ 2. De minister kan een product dat een gevaarlijke
eigenschap inhoudt uit de handel nemen of de dienst
die een risico inhoudt verbieden, wanneer is vastge-
steld dat één of meerdere elementen van het betrok-
ken product niet in overeenstemming zijn met de alge-
mene veiligheidsverplichting. De minister of zijn
gemachtigde raadpleegt vooraf de producent van het
betrokken product of de betrokken dienstverlener en
licht hem in ten laatste vijftien dagen na het nemen van
de maatregelen.

§ 3. In een besluit genomen ter uitvoering van § 1 of
§ 2, kunnen tevens de volgende maatregelen worden
bevolen :

– het uit de handel nemen, de terugname met het
oog op de wijziging, de gehele of gedeeltelijke terugbe-
taling dan wel de ruil van de betrokken producten, als-
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5°  l’état actuel des connaissances et de la techni-
que;

6°  la sécurité à laquelle les consommateurs peu-
vent raisonnablement s’attendre.

Art. 4

§ 1er.  En vue d’assurer la protection de la sécurité
et de la santé de l’utilisateur, le Roi peut sur la proposi-
tion du Ministre:

–  interdire ou réglementer, pour une catégorie de
produits, la fabrication, l’importation, la transformation,
l’exportation, l’offre, l’exposition, la vente, le traitement,
le transport, la distribution même à titre gratuit, la lo-
cation, la mise à disposition, la livraison même après
réparation, la mise en service, la détention, l’étique-
tage, le conditionnement, la circulation et/ou l’utilisa-
tion ainsi que les conditions de sécurité et de santé qui
doivent être observées et

–  interdire une catégorie de services ou fixer, pour
une catégorie de services, les conditions de sécurité
et de santé dans lesquelles ils peuvent être prestés.

Tout projet d’arrêté pris en exécution du présent pa-
ragraphe est soumis, pour avis, par le Ministre à la
Commission de la Sécurité des Consommateurs.  Il
fixe le délai dans lequel cet avis est rendu.  Ce délai
est de deux mois minimum.  Passé ce délai, l’avis n’est
plus requis.  Dans ce cas, le ministre ou son délégué
entend au préalable une représentation jugée repré-
sentative du secteur des produits ou des services con-
cernés, les organisations des consommateurs et des
travailleurs.

§ 2.  Le ministre peut retirer du marché un produit
qui présente une propriété dangereuse ou interdire les
services qui comportent un risque, lorsqu’il a été cons-
taté qu’un ou plusieurs éléments du produit en cause
ne répondent pas à l’obligation générale de sécurité.
Le ministre ou son délégué consulte au préalable le
producteur du produit concerné ou du service en cause
et l’informe au plus tard quinze jours après que les
mesures ont été prises.

§ 3.  Par arrêté pris en exécution du § 1er ou du § 2,
peuvent également être ordonnées les mesures sui-
vantes:

–  le retrait du marché, la reprise en vue de la modi-
fication, le remboursement total ou partiel ou l’échange
des produits concernés, ainsi que leur destruction lors-

Art. 4

§1er. En vue d’assurer la protection du consomma-
teur quant à sa sécurité ou sa santé, conformément à
l’article 2, le Roi peut, sur proposition du ministre, pour
une catégorie de produits ou de services, fixer les con-
ditions dans lesquelles la fabrication, I’importation, la
transformation, I’exportation, I’offre, la vente, la distri-
bution même à titre gratuit, la location, la mise à dispo-
sition, la détention, I’étiquetage, le conditionnement, la
circulation et/ou le mode d’utilisation sont interdits ou
réglementés ainsi que les conditions de sécurité et de
santé qui doivent être observées. Avant de proposer
un arrêté en application du présent article, le ministre
consulte la Commission de la Sécurité des Consom-
mateurs et fixe le délai dans lequel l’avis doit être donné.
Ce délai doit être au minimum de deux mois. Passé ce
délai, l’avis n’est plus requis. En ce cas, le ministre ou
son délégué entend au préalable les producteurs et/ou
une représentation jugée représentative du secteur des
produits concernés ou des services concernés.

§ 2. Le ministre peut retirer du marché un produit
qui présente une propriété dangereuse ou interdire les
services qui comportent un risque, lorsqu’il a été cons-
taté qu’un ou plusieurs éléments du produit en cause
ne répondent pas à l’obligation générale de sécurité. Le
ministre ou son délégué consulte au préalable le pro-
ducteur du produit concerné ou du service en cause et
l’informe au plus tard quinze jours après que les mesu-
res ont été prises.

§ 3. Par arrêté pris en exécution du §1er ou du § 2,
peuvent également être ordonnées les mesures sui-
vantes:

–  le retrait du marché, la reprise en vue de la modi-
fication, le remboursement total ou partiel ou l’échange
des produits concernés, ainsi que leur destruction lors-
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mede de vernietiging ervan indien dat het enige middel
is om het risico te weren;

–  de stopzetting of reglementering van de dienst;
–  verplichtingen met betrekking tot de voorlichting

van de gebruikers;
–  de facultatieve en/of verplichte procedures, tes-

ten en markeringen.

§ 4.  Voor besluiten die de omzetting of het gevolg
zijn van maatregelen die zijn genomen op Europees
vlak, zijn de raadplegingen, bedoeld in § 1 en § 2, niet
vereist, voor zover bij het treffen van deze maatrege-
len op Europees vlak aan gelijkwaardige vereisten werd
voldaan.

§ 5.  De minister of zijn gemachtigde licht de Com-
missie voor de Veiligheid van de Consumenten in over
de getroffen maatregelen, ten laatste vijftien dagen na
het van kracht worden van een besluit genomen ter
uitvoering van dit artikel.

Art. 5

§ 1.  In geval van ernstig risico kan de minister of
zijn gemachtigde voor een periode van ten hoogste één
jaar, maximaal één maal met een periode van ten hoog-
ste één jaar verlengbaar, een gemotiveerd totaal of
gedeeltelijk verbod uitvaardigen voor of voorwaarden
stellen voor:

–  de vervaardiging, de invoer, de verwerking, de
uitvoer, het aanbod, de tentoonstelling, de verkoop, de
behandeling, het vervoer, de verdeling, zelfs kosteloos,
de verhuring, het ter beschikking stellen, de levering
na herstelling, de ingebruikstelling, het bezit, de etiket-
tering, het verpakken, de omloop en/of de gebruiks-
wijze van een product of categorie van producten;

–  de dienstverlening.
Deze tijdelijke maatregel kan omgezet worden in een

definitieve maatregel overeenkomstig de procedures
bedoeld in artikel 4 van deze wet.

§ 2.  In een besluit of een beslissing genomen ter
uitvoering van § 1, kunnen tevens de volgende maatre-
gelen worden bevolen:

–  het uit de handel nemen, de consignatie, de terug-
name met het oog op de wijziging, de gehele of gedeel-
telijke terugbetaling dan wel de ruil van een product of
een categorie van producten, alsmede de vernietiging
ervan indien dat het enige middel is om het risico te
weren;

–  verplichtingen met betrekking tot de voorlichting
van de gebruiker.

mede de vernietiging ervan indien dat het enige middel
is om het risico te weren;

– de stopzetting of reglementering van de dienst;
– verplichtingen met betrekking tot de voorlichting

van de consumenten.

§ 4. Voor besluiten die de omzetting of het gevolg
zijn van maatregelen die zijn genomen op Europees
vlak, zijn de raadplegingen, bedoeld in § 1 en § 2, niet
vereist, voor zover bij het treffen van deze maatrege-
len op Europees vlak aan gelijkwaardige vereisten werd
voldaan.

§ 5. De minister of zijn gemachtigde licht de Com-
missie voor de Veiligheid van de Consumenten in over
de getroffen maatregelen, ten laatste vijftien dagen na
het van kracht worden van een besluit genomen ter
uitvoering van dit artikel.

Art.5

§ 1. In geval van ernstig risico kan de minister of
zijn gemachtigde de vervaardiging, de invoer, de ver-
werking, de uitvoer, het aanbod, de verkoop, de verde-
ling, zelfs kosteloos, de verhuring, het ter beschikking
stellen, het bezit en/of de omloop van een product of
categorie van producten of de dienstverlenging voor
een periode van ten hoogste één jaar schorsen.

§ 2. In een besluit of een beslissing genomen ter
uitvoering van § 1, kunnen tevens de volgende maatre-
gelen worden bevolen :

–  het uit de handel nemen, de consignatie, de terug-
name met het oog op de wijziging, de gehele of gedeel-
telijke terugbetaling dan wel de ruil van een product of
een categorie van producten, alsmede de vernietiging
ervan indien dat het enige middel is om het risico te
weren;

– verplichtingen met betrekking tot de voorlichting
van de consument.
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que celle-ci constitue le seul moyen de faire cesser le
risque;

–  l’arrêt ou la réglementation des services;
–  des obligations relatives à l’information des utili-

sateurs.
–  les procédures, tests et marquages qui sont obli-

gatoires et/ou facultatives.

§ 4.  Pour les arrêtés qui transposent des mesures
prises au niveau européen, ou qui en découlent, les
consultations visées aux §1er et §2 ne sont pas obliga-
toires pour autant que des formalités équivalentes aient
été remplies lorsque ces mesures ont été prises au
niveau européen.

§ 5.  Le ministre ou son délégué informe la Commis-
sion de la Sécurité des Consommateurs des mesures
prises, au plus tard quinze jours après l’entrée en vi-
gueur d’un arrêté pris en exécution du présent article.

Art. 5

§ 1er.  En cas de risque grave, le Ministre ou son
délégué peut, pour une période n’excédant pas un an
et renouvelable au maximum une fois d’une période
n’excédant pas un an, décréter une interdiction totale
ou partielle ou fixer des conditions pour:

–  la fabrication, l’importation, la transformation, l’ex-
portation, l’offre, l’exposition, la vente, le traitement, le
transport, la distribution même à titre gratuit, la loca-
tion, la mise à disposition, la livraison même après
réparation, la mise en service, la détention, l’étique-
tage, le conditionnement, la circulation et/ou le mode
d’utilisation d’un produit ou d’une catégorie de produits;

–  la prestation de services.
Cette mesure provisoire peut être transformée en

mesure définitive conformément aux procédures pré-
vues à l’article 4 de la présente loi.

§ 2.  Par arrêté ou décision pris en exécution du §1er,
peuvent également être ordonnées les mesures sui-
vantes:

–  le retrait du marché, la consignation, la reprise en
vue de la modification, le remboursement total ou par-
tiel ou l’échange d’un produit ou d’une catégorie de
produits, ainsi que leur destruction si celle-ci constitue
le seul moyen de faire cesser le risque;

–  des obligations relatives à l’information de l’utili-
sateur.

que celle-ci constitue le seul moyen de faire cesser le
risque;

–  I’arrêt ou la réglementation des services;
–  des obligations relatives à l’information des con-

sommateurs.

§ 4. Pour les arrêtés qui transposent des mesures
prises au niveau européen, ou qui en découlent, les
consultations visées aux § 1er et § 2 ne sont pas obli-
gatoires pour autant que des formalités équivalentes
aient été remplies lorsque ces mesures ont été prises
au niveau européen.

§ 5. Le ministre ou son délégué informe la Commis-
sion de la Sécurité des Consommateurs des mesures
prises, au plus tard quinze jours après l’entrée en vi-
gueur d’un arrêté pris en exécution du présent article.

Art. 5

§ 1er. En cas de risque grave, le ministre ou son
délégué peut suspendre, pour une période n’excédant
pas un an, la fabrication, I’importation, la transforma-
tion, l’exportation, l’offre, la vente, la distribution même
à titre gratuit, la location, la mise à disposition, la dé-
tention et/ou la circulation d’un produit ou d’une caté-
gorie de produits ou la prestation de services.

§ 2. Par arrêté ou décision pris en exécution du §1er,
peuvent également être ordonnées les mesures sui-
vantes:

–  le retrait du marché, la consignation, la reprise en
vue de la modification, le remboursement total ou par-
tiel ou l’échange d’un produit ou d’une catégorie de
produits, ainsi que leur destruction si celle-ci constitue
le seul moyen de faire cesser le risque;

–  des obligations relatives à l’information du con-
sommateur.
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§ 3.  De minister of zijn gemachtigde raadpleegt,
zonder evenwel afbreuk te mogen doen aan het door
de omstandigheden vereiste dringende optreden, vooraf
de producenten en/of een representatief geachte ver-
tegenwoordiging uit de sector. Indien wegens de
dringendheid van de maatregel geen raadpleging vooraf
kan plaatsvinden, worden de betrokken partijen hier-
van ingelicht, ten laatste vijftien dagen na het van kracht
worden van het besluit.

§ 4.  Voor besluiten die de omzetting of het gevolg
zijn van maatregelen die zijn genomen op Europees
vlak, is deze raadpleging niet vereist, voor zover bij
het treffen van deze maatregelen op Europees vlak aan
gelijkwaardige vereisten werd voldaan.

§ 5.  De minister of zijn gemachtigde licht de Com-
missie voor de Veiligheid van de Consumenten in ten
laatste vijftien dagen na het van kracht worden van het
besluit.

Art. 5bis

Indien een product niet voldoet aan de algemene
veiligheidsverplichting zoals bedoeld in deze wet, kun-
nen de kosten die werden gemaakt ter uitvoering van
de bepalingen van artikelen 4 en 5 ten laste worden
gelegd aan de betrokken producent onder de voorwaar-
den vastgesteld bij een koninklijk besluit waarover in
de Ministerraad is beraadslaagd.

Art. 6

De minister of zijn gemachtigde kan:

–  aan de producenten een waarschuwing richten en
hen vragen de producten en diensten die zij aan de
gebruiker aanbieden, in overeenstemming te brengen
met artikel 2;

–  de betrokken producenten gelasten de producten
of diensten die zij aan de gebruiker aanbieden, binnen
een bepaalde termijn en op hun kosten, te onderwer-
pen aan de ontleding of aan de controle door een onaf-
hankelijk laboratorium indien er, voor een product of
een dienst die reeds op de markt zijn, voldoende aan-
wijzingen bestaan dat ze gevaarlijk zijn of indien de
kenmerken van een nieuw product of een nieuwe dienst
deze voorzorgsmaatregel rechtvaardigen.

De Minister bepaalt, bij besluit, de voorwaarden voor
de terugbetaling, in voorkomend geval, van de kosten

§ 3. De minister of zijn gemachtigde raadpleegt, zon-
der evenwel afbreuk te mogen doen aan het door de
omstandigheden vereiste dringende optreden, vooraf
de producenten en/of een representatief geachte ver-
tegenwoordiging uit de sector. Indien wegens de
dringendheid van de maatregel geen raadpleging vooraf
kan plaatsvinden, worden de betrokken partijen hier-
van ingelicht, ten laatste vijftien dagen na het van kracht
worden van het besluit.

§ 4. Voor besluiten die de omzetting of het gevolg
zijn van maatregelen die zijn genomen op Europees
vlak, is deze raadpleging niet vereist, voor zover bij
het treffen van deze maatregelen op Europees vlak aan
gelijkwaardige vereisten werd voldaan.

§ 5. De minister of zijn gemachtigde licht de Com-
missie voor de Veiligheid van de Consumenten in ten
laatste vijftien dagen na het van kracht worden van het
besluit.

Art.5bis

Indien een product niet voldoet aan de algemene
veiligheidsverplichting zoals bedoeld in deze wet, kun-
nen de kosten die werden gemaakt ter uitvoering van
de bepalingen van artikelen 4 en 5 ten laste worden
gelegd aan de betrokken producent onder de voorwaar-
den vastgesteld bij een koninklijk besluit waarover in
de Ministerraad is beraadslaagd.

Art.6

De minister of zijn gemachtigde kan:

– aan de producenten een waarschuwing richten en
hen vragen de produkten en diensten die zij aan de
consument aanbieden, in overeenstemming te bren-
gen met artikel 2;

– de betrokken producenten gelasten de produkten
of diensten die zij aan de consument aanbieden, bin-
nen een bepaalde termijn en op hun kosten, (te onder-
werpen aan de ontleding of aan de controle door een
onafhankelijk laboratorium) indien er, voor een produkt
of een dienst die reeds op de markt zijn, voldoende
aanwijzingen bestaan dat ze gevaarlijk zijn of indien de
kenmerken van een nieuw produkt of een nieuwe dienst
deze voorzorgsmaatregel rechtvaardigen.

Hij bepaalt, bij besluit, de voorwaarden voor de te-
rugbetaling, in voorkomend geval, van de kosten die
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§ 3.  Le ministre ou son délégué consulte au préala-
ble les producteurs et/ou une représentation jugée re-
présentative du secteur sans toutefois pouvoir porter
préjudice à l’intervention urgente requise par les cir-
constances. Si, en raison de l’urgence de la mesure, la
consultation ne peut avoir lieu au préalable, les parties
concernées en sont informées au plus tard quinze jours
après l’entrée en vigueur de l’arrêté.

§ 4.  Pour les arrêtés qui transposent des mesures
prises au niveau européen, ou qui en découlent, cette
consultation n’est pas obligatoire pour autant que des
formalités équivalentes aient été remplies lorsque ces
mesures ont été prises au niveau européen.

§ 5.  Le ministre ou son délégué informe la Commis-
sion de la Sécurité des Consommateurs au plus tard
quinze jours après l’entrée en vigueur de l’arrêté.

Art. 5bis

Si un produit ne répond pas à l’obligation générale
de sécurité visée par la présente loi, les frais afférents
à l’exécution des dispositions des articles 4 et 5 peu-
vent être mis à charge du producteur concerné, aux
conditions fixées par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres.

Art. 6

Le ministre ou son délégué peut:

–  adresser aux producteurs des mises en garde et
leur demander de mettre les produits ou services qu’ils
offrent à l’utilisateur en conformité avec l’article 2;

–  prescrire aux producteurs concernés de soumet-
tre à l’analyse ou au contrôle d’un laboratoire indépen-
dant, dans un délai déterminé et à leurs frais, leurs
produits ou services offerts à l’utilisateur quand, pour
un produit ou un service déjà commercialisé, il existe
des indices suffisants d’un danger, ou quand les ca-
ractéristiques d’un produit ou d’un service nouveau jus-
tifient cette précaution.

Le Ministre détermine, par arrêté, les conditions de
remboursement, le cas échéant, des sommes expo-

§ 3. Le ministre ou son délégué consulte au préala-
ble les producteurs et/ou une représentation jugée re-
présentative du secteur sans toutefois pouvoir porter
préjudice à l’intervention urgente requise par les
circonstances. Si, en raison de l’urgence de la mesure,
la consultation ne peut avoir lieu au préalable, les par-
ties concernées en sont informées au plus tard quinze
jours après l’entrée en vigueur de l’arrêté.

§ 4. Pour les arrêtés qui transposent des mesures
prises au niveau européen, ou qui en découlent, cette
consultation n’est pas obligatoire pour autant que des
formalités équivalentes aient été remplies lorsque ces
mesures ont été prises au niveau européen.

§ 5. Le ministre ou son délégué informe la Commis-
sion de la Sécurité des Consommateurs au plus tard
quinze jours après l’entrée en vigueur de l’arrêté.

Art. 5bis

Si un produit ne répond pas à l’obligation générale
de sécurité visée par la présente loi, les frais afférents
à l’exécution des dispositions des articles 4 et 5 peu-
vent être mis à charge du producteur concerné, aux
conditions fixées par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres.

Art. 6

Le ministre ou son délégué peut:

- adresser aux producteurs des mises en garde et
leur demander de mettre les produits ou services qu’ils
offrent au consommateur en conformité avec l’article
2 ;

–  prescrire aux producteurs concernés de soumet-
tre à l’analyse ou au contrôle d’un laboratoire indépen-
dant, dans un délai déterminé et à leurs frais, leurs
produits ou services offerts au consommateur quand,
pour un produit ou un service déjà commercialisé, il
existe des indices suffisants d’un danger, ou quand les
caractéristiques d’un produit ou d’un service nouveau
justifient cette précaution. 

Il détermine, par arrêté, les conditions de rembour-
sement, le cas échéant, des sommes exposées par le
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die de producenten voor deze ontleding of deze con-
trole hebben gemaakt.

Als een product of een dienst niet werd onderwor-
pen aan de met toepassing van dit artikel voorgeschre-
ven ontleding of controle, wordt het geacht niet te be-
antwoorden aan de vereisten van artikel 2, tenzij het
bewijs van het tegendeel geleverd wordt.

Art. 7

§ 1.  De producenten dienen binnen het bestek van
hun activiteiten de gebruiker de informatie te verstrek-
ken die hem in staat stellen zich een oordeel te vor-
men over de aan een product inherente risico’s gedu-
rende de normale of redelijkerwijs te verwachten
gebruiksduur, indien deze risico’s zonder passende
waarschuwing niet onmiddellijk herkenbaar zijn, en zich
tegen deze risico’s te beschermen.

Een dergelijke waarschuwing ontslaat de betrokke-
nen evenwel niet van de verplichting de andere bij deze
wet gestelde eisen na te komen.

§ 2.  De producenten nemen binnen het bestek van
hun activiteiten, maatregelen die zijn afgestemd op de
kenmerken van de door hen geleverde producten en
diensten om:

1°  op de hoogte te kunnen blijven van de risico’s
van deze producten en diensten;

2°  de passende acties te kunnen ondernemen om
deze risico’s te voorkomen, waaronder het uit de han-
del nemen, het aangepast en doeltreffend waarschu-
wen van de gebruikers en het terugroepen. Deze ac-
ties kunnen door de Koning, resp. de Minister of zijn
gemachtigde in toepassing van de artikelen 4 en 5 van
deze wet verplicht worden.

§ 3.  De distributeurs dragen bij tot de naleving van
de toepasselijke veiligheidseisen, met name door geen
producten te leveren waarvan zij weten of op grond
van de hun ter beschikking staande gegevens beroeps-
halve hadden moeten concluderen dat deze niet aan
die eisen voldoen.  Bovendien nemen zij binnen het
bestek van hun activiteiten deel aan de bewaking van
de veiligheid van de op de markt gebrachte producten,
vooral door informatie over de risico’s van de producten
door te geven, de nodige documentatie bij te houden
en te verstrekken om de oorsprong van producten op
te sporen en medewerking te verlenen aan de door de
producenten en de bevoegde autoriteiten genomen
maatregelen om de risico’s te vermijden.

de producenten voor deze ontleding (of deze controle)
hebben gemaakt.

Als een produkt of een dienst niet werd onderwor-
pen aan de met toepassing van dit artikel voorgeschre-
ven ontleding (of controle), wordt het geacht niet te
beantwoorden aan de vereisten van artikel 2, tenzij het
bewijs van het tegendeel geleverd wordt.

 Art.7

De producenten dienen binnen het bestek van hun
activiteiten :

- de consument de relevante informatie te verstrek-
ken die hem in staat stelt zich een oordeel te vormen
over de risico’s inherent aan een produkt gedurende
de normale of redelijkerwijs te verwachten gebruiks-
duur, of aan een dienst indien deze risico’s zonder pas-
sende waarschuwing niet onmiddellijk herkenbaar zijn,
en zich tegen deze risico’s te beschermen.

De aanwezigheid van zodanige waarschuwing ont-
slaat de betrokkenen evenwel niet van de verplichting
om de andere bij deze wet gestelde eisen na te komen;

- op de kenmerken van de door hen geleverde pro-
dukten of diensten afgestemde maatregelen nemen,
teneinde op de hoogte te blijven van de risico’s die
mogelijkerwijze aan deze produkten of diensten zijn
verbonden;

- de nodige maatregelen treffen om de risico’s die
mogelijkerwijze verbonden zijn aan de produkten of de
diensten die zij leveren, te voorkomen, waaronder des-
noods het uit de handel nemen van het betrokken pro-
dukt of de betrokken dienst.  (Tot de bovenvermelde
maatregelen behoren in het bijzonder, in alle gevallen
waar zulks passend is, de kenmerken van de producten
of de partij van producten zodat deze kunnen worden
geïdentificeerd, het uitvoeren van steekproeven op de
in de handel gebrachte producten, het onderzoeken van
klachten en het informeren van de distributeurs over
deze veiligheidsbewaring;)

 - de administratieve dienst aangewezen door de Mi-
nister (...), inlichten indien zij op de hoogte zijn van het
feit dat een door hen geleverd produkt of dienst niet
voldoet aan de algemene veiligheidsverplichting bedoeld
bij deze wet.
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sées par le producteur à l’occasion de ces analyses
ou de ce contrôle.

Lorsqu’un produit ou service n’a pas été soumis à
l’analyse ou au contrôle prescrit en application du pré-
sent article, il est réputé ne pas répondre aux exigen-
ces de l’article 2, sauf si la preuve du contraire en est
rapportée.

Art. 7

§ 1er.  Dans les limites de leurs activités respecti-
ves, les producteurs fournissent à l’utilisateur les in-
formations lui permettant d’évaluer les risques inhé-
rents à un produit pendant sa durée d’utilisation normale
ou raisonnablement prévisible, lorsque ceux-ci ne sont
pas immédiatement perceptibles sans un avertisse-
ment adéquat, et de s’en prémunir.

La présence d’un tel avertissement ne dispense pas
du respect des autres obligations prévues par la pré-
sente loi.

§ 2.  Dans les limites de leurs activités respectives,
les producteurs adoptent des mesures proportionnées
aux caractéristiques des produits qu’ils fournissent, qui
leur permettent:

1°  d’être informés des risques que ces produits pour-
raient présenter;

2°  de pouvoir engager les actions opportunes, y
compris, si nécessaire pour éviter ces risques, le re-
trait du marché, la mise en garde adéquate et efficace
des utilisateurs et le rappel auprès de ces derniers.
Les actions peuvent être imposées soit par le Roi soit
par le Ministre ou son délégué en application des arti-
cles 4 et 5 de la présente loi.

§ 3.  Les distributeurs sont tenus de contribuer au
respect des obligations de sécurité applicables, en par-
ticulier en ne fournissant pas de produits dont ils sa-
vent ou auraient dû estimer, sur la base des informa-
tions en leur possession et en tant que professionnels,
qu’ils ne satisfont pas à ces obligations.  En outre,
dans les limites de leurs activités respectives, ils par-
ticipent au suivi de la sécurité des produits mis sur le
marché, en particulier par la transmission des infor-
mations sur les risques des produits, par la tenue et la
fourniture des documents nécessaires pour en retra-
cer l’origine, ainsi que par la collaboration aux actions
engagées par les producteurs et les autorités compé-
tentes pour éviter les risques.

producteur à l’occasion de ces analyses ou de ce con-
trôle.

Lorsqu’un produit ou service n’a pas été soumis à
l’analyse ou au contrôle prescrit en application du pré-
sent article, il est réputé ne pas répondre aux exigen-
ces de l’article 2, sauf si la preuve du contraire en est
rapportée. 

Art. 7

Les producteurs doivent, dans la limite de leurs ac-
tivités respectives:

- fournir au consommateur les informations pertinen-
tes qui lui permettent d’évaluer les risques inhérents à
un produit pendant la durée d’utilisation normale ou rai-
sonnablement prévisible ou à un service, lorsque ceux-
ci ne sont pas immédiatement perceptibles sans un
avertissement adéquat, et de s’en prémunir.

La présence d’un tel avertissement ne dispense de
toute façon pas du respect des autres obligations pré-
vues par la présente loi;

- adopter des mesures proportionnées, en fonction
des caractéristiques des produits ou services qu’ils
fournissent, leur permettant d’être informés sur les ris-
ques que ces produits ou services pourraient présen-
ter;

- engager les actions opportunes y compris, si né-
cessaire, le retrait du produit ou service en cause du
marché pour éviter les risques que les produits ou ser-
vices qu’ils fournissent pourraient présenter. Les me-
sures susmentionnées comprennent, notamment, dans
tous les cas où cela est approprié, le marquage des
produits ou du lot de produits d’une façon qui permette
de les identifier, la réalisation des essais par sondage
sur les produits commercialisés, l’examen des plain-
tes déposées et l’information des distributeurs sur ce
suivi;

- informer le service administratif désigné par le Mi-
nistre lorsqu’ils ont connaissance du fait qu’un produit
ou un service qu’ils fournissent ne satisfait pas à l’obli-
gation générale de sécurité visée par la présente loi. 
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§ 4.  De producenten en distributeurs stellen het Cen-
traal Meldpunt voor producten onmiddellijk in kennis
wanneer zij weten of op grond van de hun ter beschik-
king staande gegevens beroepshalve behoren te we-
ten, dat een door hen op de markt gebracht product of
dienst voor de consument risico’s met zich brengt die
onverenigbaar zijn met het algemene veiligheids-
vereiste.  Zij verstrekken ten minste volgende informa-
tie:

1°  gegevens aan de hand waarvan het product of
de partij producten in kwestie exact kan worden geï-
dentificeerd;

2°  een volledige beschrijving van het aan de be-
trokken producten verbonden risico;

3°  alle beschikbare informatie aan de hand waar-
van het product kan worden getraceerd;

4°  een beschrijving van de ondernomen stappen
om risico’s voor de gebruikers te voorkomen.

De Koning kan de inhoud en de vorm van het aangifte-
formulier vaststellen.

§ 5.  De producenten en distributeurs verlenen de
bevoegde autoriteiten desgevraagd, en binnen het be-
stek van hun activiteiten, samenwerking bij de acties
die ondernomen zijn om de risico’s, verbonden aan
producten die zij leveren of geleverd hebben, te vermij-
den.

Art. 8

Voor de producten bestemd voor consumenten zijn
de etikettering en de informatie die dwingend voorge-
schreven zijn bij deze wet en bij haar uitvoerings-
besluiten, de gebruiksaanwijzingen en de garantie-
bewijzen minstens gesteld in de taal of de talen van
het taalgebied waar de producten of diensten op de
markt worden gebracht.  Voor de andere producten geldt
dezelfde verplichting behalve indien de besluiten die in
uitvoering van artikel 4 van deze wet genomen wor-
den, in afwijkende voorwaarden voorzien.

Art. 9

Wanneer met toepassing van deze wet een maatre-
gel genomen wordt die ertoe strekt om het in handel
brengen of het gebruiken van producten te beperken,
te beletten of aan bijzondere voorwaarden te onder-
werpen, dan stelt de minister of zijn gemachtigde de
Europese Commissie daarvan met spoed in kennis.
Deze verplichting geldt niet indien de gevolgen van het
risico zich niet uitstrekken of kunnen uitstrekken tot
buiten het Belgisch grondgebied.

Art.8

De maatregelen genomen krachtens deze wet moe-
ten in verhouding zijn tot het gevaar dat de produkten
en diensten opleveren; zij mogen slechts tot doel heb-
ben het gevaar te voorkomen of te weren om aldus de
veiligheid te waarborgen die de consument terecht mag
verwachten.

 Art.9

Wanneer met toepassing van deze wet een maatre-
gel genomen wordt die ertoe strekt om het in handel
brengen of het gebruiken van producten te beperken,
te beletten of aan bijzondere voorwaarden te onder-
werpen, dan stelt de minister of zijn gemachtigde de
Europese Commissie daarvan met spoed in kennis.
Deze verplichting geldt niet indien de gevolgen van het
risico zich niet uitstrekken of kunnen uitstrekken tot
buiten het Belgisch grondgebied.)
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§ 4.  Les producteurs et les distributeurs informent
immédiatement le Guichet central pour les produits lors-
qu’ils savent ou doivent savoir, sur base des informa-
tions en leur possession et en tant que professionnels,
qu’un produit ou un service qu’ils ont mis sur le mar-
ché présente pour le consommateur des risques in-
compatibles avec l’obligation générale de sécurité.  Ils
communique au moins les informations suivantes:

1°  les données permettant une identification exacte
du produit ou du lot de produits concernés;

2°  une description complète du risque lié aux pro-
duits concernés;

3°  toutes les informations permettant de tracer le
produit;

4°  une description des démarches entreprises pour
éviter tout risque pour les utilisateurs.

Le Roi est habilité à fixer le contenu et la forme du
formulaire de notification.

§ 5.  Les producteurs et les distributeurs, dans les
limites de leurs activités, collaborent avec les autori-
tés compétentes, à la requête de ces dernières, pour
les actions engagées afin d’éviter les risques que pré-
sentent des produits qu’ils fournissent ou ont fournis.

Art. 8

Pour les produits destinés aux consommateurs, l’éti-
quetage et l’information prescrits par la présente loi et
ses arrêtés d’exécution, les modes d’emploi ainsi que
les documents de garantie sont établis au moins dans
la langue ou les langues de la région linguistique ou les
produits ou les services sont mis sur le marché.  Cette
obligation s’applique aussi aux autres produits, sauf si
les arrêtés adoptés en application de l’article 4 de la
présente loi prévoient des conditions dérogatoires.

Art. 9

 Lorsqu’en application de la présente loi, une me-
sure est prise pour limiter, empêcher ou soumettre à
des conditions particulières la commercialisation ou
l’utilisation de produits, le ministre ou son délégué en
informe d’urgence la Commission européenne. Cette
obligation ne s’applique pas si les effets du risque ne
dépassent ou ne peuvent dépasser le territoire de la
Belgique.

Art. 8

Les mesures décidées en vertu de la présente loi
doivent être proportionnées au danger présenté par les
produits et les services; elles ne peuvent avoir pour
but que de prévenir ou de faire cesser le danger, en
vue de garantir ainsi la sécurité à laquelle le consom-
mateur peut légitimement s’attendre.

Art. 9

Lorsqu’en application de la présente loi, une mesure
est prise pour limiter, empêcher ou soumettre à des
conditions particulières la commercialisation ou l’utili-
sation de produits, le ministre ou son délégué en in-
forme d’urgence la Commission européenne. Cette obli-
gation ne s’applique pas si les effets du risque ne
dépassent ou ne peuvent dépasser le territoire de la
Belgique.
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Art. 10

De Koning neemt de nodige maatregelen om de doel-
treffende werking te garanderen van een systeem dat
gegevens inzamelt over ongevallen waarbij producten
of diensten bedoeld in artikel 1 kunnen betrokken zijn.

HOOFDSTUK III

 Informatie en adviesstructuren.

Art. 11

Er wordt een «Centraal Meldpunt voor producten»,
verder «Centraal Meldpunt» genoemd, ingesteld. De
kernopdrachten van het Centraal Meldpunt zijn:

1°  optreden als contactpunt voor consumenten, pro-
ducenten, distributeurs, werkgevers en overheden voor
producten en diensten die niet of niet zouden beant-
woorden aan de bepalingen van deze wet of haar
uitvoeringsbesluiten en die de veiligheid en/of de ge-
zondheid van de gebruikers kunnen of zouden kunnen
schaden;

2°  optreden als Belgisch contactpunt voor de Euro-
pese uitwisselingssystemen in verband met de veilig-
heid van producten;

3°  optreden als het contactpunt waar producenten
en distributeurs een ernstig ongeval ten gevolge van
het gebruik van het door hen geleverd of ter beschik-
king gesteld product moeten melden en moeten aan-
geven indien een door hen geleverd of ter beschikking
gesteld product of een door hen geleverde dienst niet
meer voldoet aan de algemene veiligheidsverplichting,
bedoeld in deze wet;

4°  het secretariaat verzorgen van de Commissie
voor de Veiligheid van de Consumenten;

5°  allerhande gegevens over de gevaren die
producten en diensten opleveren inventariseren en cen-
traliseren en deze ter beschikking houden van de amb-
tenaren aangesteld overeenkomstig artikel 19 §1 van
deze wet;

6°  de federale informatiecampagnes in verband met
de veiligheid en gezondheid van producten en diensten
coördineren.

De Koning kan het Centraal Meldpunt belasten met
bijkomende opdrachten inzake de veiligheid en de ge-
zondheid van de consument.

Art.10

De Koning neemt de nodige maatregelen om de doel-
treffende werking te garanderen van een systeem dat
gegevens inzamelt over ongevallen waarbij produkten
of diensten bedoeld in artikel 1 kunnen betrokken zijn.
(...)

 HOOFDSTUK III.

 Informatie en adviesstructuren

Art.11

Er wordt een «Centraal Meldpunt voor
consumentenproducten», verder «Centraal Meldpunt»
genoemd, ingesteld. De kernopdrachten van het Cen-
traal Meldpunt zijn :

1° optreden als contactpunt voor consumenten en
producenten voor producten en diensten die niet be-
antwoorden aan de algemene veiligheidsverplichting van
artikel 2 en die de veiligheid en/of gezondheid van de
consumenten kunnen schaden;

2° optreden als Belgisch contactpunt voor de Euro-
pese uitwisselingssystemen in verband met de veilig-
heid van producten;

3° optreden als het contactpunt waar producenten
en distributeurs een ernstig ongeval ten gevolge van
het gebruik van het door hen geleverd of ter beschik-
king gesteld product moeten melden en moeten aan-
geven indien een door hen geleverd of ter beschikking
gesteld product of een door hen geleverde dienst niet
meer voldoet aan de algemene veiligheidsverplichting,
bedoeld in deze wet;

4° het secretariaat verzorgen van de Commissie voor
de Veiligheid van de Consumenten;

5° allerhande gegevens over de gevaren die producten
en diensten opleveren inventariseren en centraliseren;

6° de federale informatiecampagnes in verband met
de veiligheid en gezondheid van producten en diensten
coördineren.

De Koning kan het Centraal Meldpunt belasten met
bijkomende opdrachten inzake de veiligheid en de ge-
zondheid van de consumenten.



671995/001DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

Art. 10

 Le Roi prend les mesures nécessaires en vue d’as-
surer le fonctionnement efficace d’un système de col-
lecte de données sur les accidents dans lesquels peu-
vent être impliqués des produits ou des services visés
à l’article 1er.

CHAPITRE III

Structures d’information et d’avis

Art. 11

«Un Guichet central pour les produits», ci-après dé-
nommé «Guichet central» est institué. Les tâches es-
sentielles du Guichet central sont:

1°  être le point de contact pour les consommateurs,
producteurs, distributeurs, employeurs et autorités pour
les produits ou les services qui ne répondent ou ne
répondraient pas à cette loi ou à ses arrêtés d’exécu-
tion et qui peuvent ou pourraient nuire à la sécurité et/
ou à la santé des utilisateurs;

2°  être le point de contact belge pour les systèmes
d’échange européens en ce qui concerne la sécurité
des produits;

3°  être le point de contact ou les producteurs et les
distributeurs doivent notifier un accident grave résul-
tant de l’utilisation du produit qu’ils ont fourni ou mis à
disposition et où ils doivent déclarer que le produit ou
le service qu’ils ont fourni ou mis à disposition ne ré-
pond plus à l’obligation générale de sécurité visée par
la présente loi;

4°  assurer le secrétariat de la Commission de la
Sécurité des Consommateurs;

5°  inventorier et centraliser tous types de données
sur les risques que comportent des produits et des
services et les garder à la dispositions des agents dé-
signés conformément à l’article 19, §1er de la présente
loi;

6°  coordonner des campagnes d’information fédé-
rales sur la sécurité et la salubrité des produits et des
services.

Le Roi peut charger le Guichet central de missions
supplémentaires en ce qui concerne la sécurité et la
santé du consommateur.

Art. 10

Le Roi prend les mesures nécessaires en vue d’as-
surer le fonctionnement efficace d’un système de col-
lecte de données sur les accidents dans lesquels peu-
vent être impliqués des produits ou des services visés
à l’article 1er.

CHAPITRE III

Structures d’information et d’avis

Art. 11

«Un Guichet central pour les produits de consom-
mation», ci-après dénommé «Guichet central» est
institué. Les tâches essentielles du Guichet central
sont:

1° être le point de contact pour les consommateurs
et les producteurs pour les produits et les services qui
ne répondent pas à l’obligation générale de sécurité de
l’article 2 et qui peuvent nuire à la sécurité et/ou à la
santé des consommateurs;

2° être le point de contact belge pour les systèmes
d’échange européens en ce qui concerne la sécurité
des produits;

3° être le point de contact ou les producteurs et les
distributeurs doivent notifier un accident grave résul-
tant de l’utilisation du produit qu’ils ont fourni ou mis à
disposition et où ils doivent déclarer que le produit ou
le service qu’ils ont fourni ou mis à disposition ne ré-
pond plus à l’obligation générale de sécurité visée par
la présente loi;

4° assurer le secrétariat de la Commission de la
Sécurité des Consommateurs;

5° inventorier et centraliser tous types de données
sur les risques que comportent des produits et des
services;

6° coordonner des campagnes d’information fédéra-
les sur la sécurité et la salubrité des produits et des
services.

Le Roi peut charger le Guichet central de missions
supplémentaires en ce qui concerne la sécurité et la
santé des consommateurs.
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Het Centraal Meldpunt stelt, in overeenstemming met
de eisen inzake transparantie, de informatie over de
risico’s van producten en diensten voor de gezondheid
en veiligheid van de gebruiker aan het publiek beschik-
baar. In het bijzonder krijgt het publiek toegang tot de
informatie over de identificatie van de producten, de
aard van het risico en de genomen maatregelen.

Art. 12

Het Centraal Meldpunt staat onder de leiding van
een coördinator die op voordracht van de minister door
de Koning wordt aangewezen.

De Koning bepaalt de organisatie, het
personeelskader en de werkingsmiddelen van het Cen-
traal Meldpunt.

Art. 13

Het Centraal Meldpunt heeft een coördinerende op-
dracht. Het Centraal Meldpunt zendt de specifieke vra-
gen waarop het geen onmiddellijk antwoord kan geven
en de klachten van gebruikers, producenten of
distributeurs voor uitvoering door aan de betrokken
administratie, die het Centraal Meldpunt inlicht van het
gegeven gevolg. Het Centraal Meldpunt moet de admi-
nistraties alle inlichtingen verstrekken waarover het ter
uitvoering van zijn opdrachten beschikt en die betrek-
king hebben op de bevoegdheden van de betrokken
administratie en kan de betrokken administraties alle
documenten en andere gegevens vragen die het nodig
heeft voor de uitvoering van zijn opdracht.

Elk jaar maakt het Centraal Meldpunt een activiteiten-
verslag over het vorige dienstjaar op. Als bijlage bij dit
verslag worden een overzicht van alle gemelde onge-
vallen waarbij producten betrokken zijn, een statistisch
overzicht van alle klachten en meldingen in verband
met de veiligheid en gezondheid van producten en een
overzicht van alle meldingen via de Europese
waarschuwingssystemen gevoegd.

Art. 14

Er wordt een Commissie voor de Veiligheid van de
Consumenten, verder «Commissie» genoemd, inge-
steld. Ze is bevoegd om zich uit te spreken over alle
problemen die verband houden met producten en dien-
sten die niet beantwoorden aan de algemene veiligheids-
verplichting van artikel 2 en die de veiligheid en/of ge-
zondheid van de gebruikers kunnen schaden.

Art.12

Het Centraal Meldpunt staat onder de leiding van
een coördinator die op voordracht van de minister door
de Koning wordt aangewezen.

De Koning bepaalt de organisatie, het
personeelskader en de werkingsmiddelen van het Cen-
traal Meldpunt.

Art.13

 Het Centraal Meldpunt heeft een coördinerende op-
dracht. Het Centraal Meldpunt zendt de specifieke vra-
gen waarop het geen onmiddellijk antwoord kan geven
en de klachten van consumenten of producenten voor
uitvoering door aan de betrokken administratie, die het
Centraal Meldpunt inlicht van het gegeven gevolg. Het
Centraal Meldpunt moet de administraties alle inlich-
tingen verstrekken waarover het ter uitvoering van zijn
opdrachten beschikt en die betrekking hebben op de
bevoegdheden van de betrokken administratie en kan
de betrokken administraties alle documenten en an-
dere gegevens vragen die het nodig heeft voor de uit-
voering van zijn opdracht.

Elk jaar maakt het Centraal Meldpunt een activiteiten-
verslag over het vorige dienstjaar op. Als bijlage bij dit
verslag worden een overzicht van alle gemelde onge-
vallen waarbij producten betrokken zijn, een statistisch
overzicht van alle klachten en meldingen in verband
met de veiligheid en gezondheid van producten en een
overzicht van alle meldingen via de Europese
waarschuwingssystemen gevoegd.

Art.14

Er wordt een Commissie voor de Veiligheid van de
Consumenten, verder «Commissie» genoemd, inge-
steld. Ze is bevoegd om zich uit te spreken over alle
problemen die verband houden met producten en dien-
sten die niet beantwoorden aan de algemene veiligheids-
verplichting van artikel 2 en die de veiligheid en/of ge-
zondheid van de consumenten kunnen schaden.
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Conformément aux exigences en matière de trans-
parence, le Guichet central met à la disposition du pu-
blic toutes informations sur les risques des produits et
services pour la santé et la sécurité de l’utilisateur.  Le
public aura notamment accès aux informations con-
cernant l’identification des produits, la nature du ris-
que et les mesures qui ont été prises.

Art. 12

 Le Guichet central est dirigé par un coordinateur
désigné par le Roi sur proposition du ministre.

Le Roi détermine l’organisation, le cadre organique
et les moyens de fonctionnement du Guichet central.

Art. 13

Le Guichet central assume une mission de coordi-
nation. Le Guichet central transmet les questions spé-
cifiques auxquelles il ne peut pas répondre immédiate-
ment et les réclamations des utilisateurs, producteurs
ou distributeurs pour exécution à l’administration con-
cernée qui l’informe de la suite réservée. Le Guichet
central doit fournir aux administrations toutes les infor-
mations dont il dispose pour l’exécution de sa mission
et qui concernent les compétences de l’administration
concernée et peut demander aux administrations con-
cernées tous les documents et autres données dont il
a besoin pour l’exécution de sa mission.

Chaque année, le Guichet central établit pour l’exer-
cice précédent un rapport d’activités. En annexe à ce
rapport, figurent un sommaire de tous les cas signalés
concernant des produits, un aperçu statistique de tou-
tes les plaintes et communications relatives à la sécu-
rité et à la salubrité des produits et la liste de tous les
communiqués reçus via les systèmes européens
d’alerte.

Art. 14

 Une Commission de la Sécurité des Consomma-
teurs, appelée ci-dessous «Commission», est instituée.
Elle est compétente pour se prononcer sur toutes les
questions relatives aux produits et services ne répon-
dant pas aux exigences générales de sécurité visées
à l’article 2 et qui peuvent nuire à la sécurité et/ou à la
santé des utilisateurs.

Art. 12

Le Guichet central est dirigé par un coordinateur
désigné par le Roi sur proposition du ministre.

Le Roi détermine l’organisation, le cadre organique
et les moyens de fonctionnement du Guichet central.

Art. 13

Le Guichet central assume une mission de
coordination. Le Guichet central transmet les questions
spécifiques auxquelles il ne peut pas répondre immé-
diatement et les réclamations des consommateurs ou
producteurs pour exécution à l’administration concer-
née qui l’informe de la suite réservée. Le Guichet cen-
tral doit fournir aux administrations toutes les informa-
tions dont il dispose pour l’exécution de sa mission et
qui concernent les compétences de l’administration
concernée et peut demander aux administrations con-
cernées tous les documents et autres données dont il
a besoin pour l’exécution de sa mission.

Chaque année, le Guichet central établit pour l’exer-
cice précédent un rapport d’activités. En annexe à ce
rapport, figurent un sommaire de tous les cas signalés
concernant des produits, un aperçu statistique de tou-
tes les plaintes et communications relatives à la sécu-
rité et à la salubrité des produits et la liste de tous les
communiqués reçus via les systèmes européens
d’alerte.

Art. 14

Une Commission de la Sécurité des Consomma-
teurs, appelée ci-dessous «Commission», est
instituée. Elle est compétente pour se prononcer sur
toutes les questions relatives aux produits et services
ne répondant pas aux exigences générales de sécurité
visées à l’article 2 et qui peuvent nuire à la sécurité et/
ou à la santé des consommateurs.
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De opdrachten van de Commissie zijn:

1°  het verstrekken van adviezen bij het opstellen
van reglementaire besluiten genomen ter uitvoering van
artikel 4, met uitzondering van de besluiten die de let-
terlijke omzetting of het gevolg zijn van maatregelen
die zijn genomen op Europees vlak;

2°  het verstrekken van adviezen in verband met het
te voeren beleid van de federale overheid inzake de
bescherming van de veiligheid en gezondheid van de
gebruikers ten gevolge van het op de markt brengen
van producten;

3°  het verstrekken van adviezen in verband met het
te voeren beleid van de federale overheid inzake de
bescherming van de veiligheid en gezondheid van de
consumenten ten gevolge van het gebruik van
producten;

4°  het organiseren van het overleg tussen de pro-
ducenten, distributeurs, gebruikers, de overheid en
gespecialiseerde instellingen;

5°  het voorstellen aan de minister om na de betrok-
ken producenten, distributeurs of beroepsorganisaties
de mogelijkheid te hebben geboden te worden gehoord,
het publiek in te lichten aangaande risico’s in verband
met specifieke producten of diensten en in verband
met algemene problemen;

6°  het deelnemen aan bewustmakingscampagnes
inzake de veiligheid en de gezondheid van de consu-
menten.

De Koning kan de Commissie belasten met bijko-
mende opdrachten inzake de veiligheid en de gezond-
heid van de gebruikers.

De Commissie kan ambtshalve elke aangelegenheid
met betrekking tot de veiligheid en de gezondheid van
consumenten in behandeling nemen.

Art. 15

De Commissie is samengesteld uit:
1°  een voorzitter en één vice-voorzitter;

2°  de leden:

a)  negen vertegenwoordigers van de beroeps- of
interprofessionele organisaties, onder wie ten minste
één vertegenwoordiger van de middenstand;

b)  zes vertegenwoordigers van de consumenten-
en drie van de werknemersorganisaties;

De opdrachten van de Commissie zijn :

1° het verstrekken van adviezen bij het opstellen
van reglementaire besluiten genomen ter uitvoering van
artikel 4, met uitzondering van de besluiten die de let-
terlijke omzetting of het gevolg zijn van maatregelen
die zijn genomen op Europees vlak;

2° het verstrekken van adviezen in verband met het
te voeren beleid van de federale overheid inzake de
veiligheid en gezondheid van consumenten ten gevolge
van het gebruik van producten;

3° het verstrekken van adviezen in verband met alle
problemen met betrekking tot de veiligheid en gezond-
heid van consumenten ten gevolge van het gebruik van
producten;

 4° het organiseren van het overleg tussen de pro-
ducenten, distributeurs, consumenten, de overheid en
gespecialiseerde instellingen;

5° het voorstellen aan de minister om na de betrok-
ken producenten, distributeurs of beroepsorganisaties
de mogelijkheid te hebben geboden te worden gehoord,
het publiek in te lichten aangaande risico’s in verband
met specifieke producten of diensten en in verband
met algemene problemen;

6° het deelnemen aan bewustmakingscampagnes
inzake de veiligheid en de gezondheid van de consu-
menten.

De Koning kan de Commissie belasten met bijko-
mende opdrachten inzake de veiligheid en de gezond-
heid van de consumenten.

De Commissie kan ambtshalve elke aangelegenheid
met betrekking tot de veiligheid en de gezondheid van
consumenten in behandeling nemen.

Art.15

De Commissie is samengesteld uit :
1° een voorzitter en één vice-voorzitter;

2° de leden :

a) zes vertegenwoordigers van de beroeps- of inter-
professionele organisaties, onder wie ten minste één
vertegenwoordiger van de middenstand;

b) zes vertegenwoordigers van de consumenten-
organisaties;
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Les missions imparties à la Commission sont les
suivantes:

1°  émettre des avis lors de l’élaboration des arrê-
tés réglementaires pris en exécution de l’article 4, à
l’exception des arrêtés qui transposent littéralement des
mesures prises au niveau européen, ou qui découlent
de celles-ci;

2°  émettre des avis sur la politique à mener par le
pouvoir fédéral en matière de protection de la sécurité
et de la santé des utilisateurs eu égard à la mise sur le
marché des produits;

3°  émettre des avis sur la politique à mener par le
pouvoir fédéral en matière de protection de la sécurité
et de la santé des consommateurs eu égard à l’utilisa-
tion des produits;

4°  organiser la concertation entre producteurs, dis-
tributeurs, utilisateurs, pouvoirs publics et organismes
spécialisés;

5°  proposer au ministre, après avoir donné la pos-
sibilité aux producteurs, distributeurs ou organisations
professionnelles d’être entendus, d’informer le public
sur les risques que présentent certains produits ou
services et sur des problèmes d’ordre général;

6°  prendre part à des campagnes de sensibilisation
concernant la sécurité et la santé des consommateurs.

Le Roi peut charger la Commission de missions sup-
plémentaires en ce qui concerne la sécurité et la santé
des utilisateurs.

La Commission peut examiner d’office toute matière
portant sur la sécurité et la santé des consommateurs.

Art. 15

La Commission est composée:
1°  d’un président et d’un vice-président;

2°  des membres:

a)  neufs représentants des organisations profes-
sionnelles ou interprofessionnelles, dont un représen-
tant au moins des classes moyennes;

b)  six représentants des organisations de consom-
mateurs et trois représentants des organisations de
travailleurs;

Les missions imparties à la Commission sont les
suivantes:

1° émettre des avis lors de l’élaboration des arrêtés
réglementaires pris en exécution de l’article 4, à l’ex-
ception des arrêtés qui transposent littéralement des
mesures prises au niveau européen, ou qui découlent
de celles-ci;

2° émettre des avis sur la politique à mener par le
pouvoir fédéral en matière de sécurité et de santé des
consommateurs eu égard à l’utilisation de produits;

3° émettre des avis sur tous les problèmes relatifs
à la sécurité et à la santé des consommateurs eu égard
à l’utilisation de produits;

4° organiser la concertation entre producteurs, dis-
tributeurs, consommateurs, pouvoirs publics et orga-
nismes spécialisés;

5° proposer au ministre, après avoir donné la possi-
bilité aux producteurs, distributeurs ou organisations
professionnelles d’être entendus, d’informer le public
sur les risques que présentent certains produits ou
services et sur des problèmes d’ordre général;

6° prendre part à des campagnes de sensibilisation
concernant la sécurité et la santé des consommateurs.

Le Roi peut charger la Commission de missions sup-
plémentaires en ce qui concerne la sécurité et la santé
des consommateurs.

La Commission peut examiner d’office toute matière
portant sur la sécurité et la santé des consommateurs.

Art. 15

La Commission est composée:
1° d’un président et d’un vice-président;

2° des membres:

a) six représentants des organisations profession-
nelles ou interprofessionnelles, dont un représentant
au moins des classes moyennes;

b) six représentants des organisations de consom-
mateurs;
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c)  negen experts.

3°  de vertegenwoordigers van de bevoegde over-
heden, met raadgevende stem:

a)  de coördinator van het Centraal Meldpunt;
b)  één vertegenwoordiger van elke terzake bevoegde

administratie.
Het secretariaat van de Commissie wordt verzekerd

door het Centraal Meldpunt.
De voorzitter en vice-voorzitter worden door de mi-

nister benoemd voor een hernieuwbare periode van zes
jaar en behoren tot een verschillende taalrol.

De ledenvertegenwoordigers van de beroeps- en
interprofessionele organisaties en van consumenten-
of werknemersorganisaties worden door de minister
benoemd voor een periode van zes jaar op voordracht
van de desbetreffende organisaties. De benoeming is
hernieuwbaar.

De experts worden door de minister benoemd voor
een periode van zes jaar op voordracht van de voorzit-
ter van de Commissie. De benoeming is hernieuwbaar.

De vertegenwoordigers van de administraties wor-
den door de desbetreffende directeurs-generaal aan-
gewezen, die de voorzitter daarvan op de hoogte bren-
gen.

De leden die direct of indirect belangen hebben bij
de behandeling van een van de agendapunten mogen
niet deelnemen aan de bespreking ervan.

Art. 16

Binnen de Commissie wordt een evaluatiecel opge-
richt bestaande uit de voorzitter en/of de vice-voorzit-
ter, één vertegenwoordiger van de beroeps- of inter-
professionele organisaties en één vertegenwoordiger
van de consumenten- of werknemersorganisaties, le-
den van de commissie en de coördinator van het Cen-
traal Meldpunt.

Deze evaluatiecel heeft de opdracht de vergaderin-
gen voor te bereiden en in het bijzonder na te gaan of
de verzoeken tot de bevoegdheid van de Commissie
behoren.

Art. 17

 De Commissie kan zich alle inlichtingen laten mee-
delen die zij nodig acht voor het vervullen van haar
taak. Indien de Commissie voor de uitvoering van haar
opdrachten kennis moet nemen van inlichtingen die
onder het fabrieksgeheim vallen, wijst zij onder haar
leden een rapporteur aan die de Commissie enkel die

c) zes op grond van hun bevoegdheid gekozen ex-
perts;

3° de vertegenwoordigers van de bevoegde overhe-
den, met raadgevende stem :

a) de coördinator van het Centraal Meldpunt;
b) één vertegenwoordiger van de terzake bevoegde

administratie.
Het secretariaat van de Commissie wordt verzekerd

door het Centraal Meldpunt.
De voorzitter en vice-voorzitter worden door de mi-

nister benoemd voor een hernieuwbare periode van zes
jaar en behoren tot een verschillende taalrol.

De ledenvertegenwoordigers van de beroeps- en
interprofessionele organisaties en van de consumenten-
organisaties worden door de minister benoemd voor
een periode van zes jaar op voordracht van de desbe-
treffende organisaties. De benoeming is hernieuwbaar.

De experts worden door de minister benoemd voor
een periode van zes jaar op voordracht van de voorzit-
ter van de Commissie. De benoeming is hernieuwbaar.
De vertegenwoordigers van de administraties worden
door de desbetreffende directeurs-generaal aangewe-
zen, die de voorzitter daarvan op de hoogte brengen.

De leden die direct of indirect belangen hebben bij
de behandeling van een van de agendapunten mogen
niet deelnemen aan de bespreking ervan.

Art.16

Binnen de Commissie wordt een evaluatiecel opge-
richt bestaande uit de voorzitter en/of de vice-voorzit-
ter, één vertegenwoordiger van de beroeps- of inter-
professionele organisaties en één vertegenwoordiger
van de consumentenorganisaties, leden van de com-
missie en de coördinator van het Centraal Meldpunt.

Deze evaluatiecel heeft de opdracht de vergaderin-
gen voor te bereiden en in het bijzonder na te gaan of
de verzoeken tot de bevoegdheid van de Commissie
behoren.

Art.17

 De Commissie kan zich alle inlichtingen laten mee-
delen die zij nodig acht voor het vervullen van haar
taak. Indien de Commissie voor de uitvoering van haar
opdrachten kennis moet nemen van inlichtingen die
onder het fabrieksgeheim vallen, wijst zij onder haar
leden een rapporteur aan die de Commissie enkel die
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c)  neuf experts.

3°  de représentants des pouvoirs publics compé-
tents, avec voix consultative:

a)  le coordinateur du Guichet central;
b)  un représentant de chaque administration com-

pétente en la matière.
Le secrétariat de la Commission est assuré par le

Guichet central.
Le président et le vice-président sont nommés par

le ministre pour une période renouvelable de six ans et
sont d’un rôle linguistique différent.

Les membres qui représentent les organisations pro-
fessionnelles et interprofessionnelles et ceux qui re-
présentent les organisations de consommateurs ou de
travailleurs sont nommés par le ministre pour une pé-
riode de six ans sur proposition des organisations con-
cernées. Cette nomination est renouvelable.

Les experts sont nommés par le ministre pour une
période de six ans sur proposition du président de la
Commission. Cette nomination est renouvelable.

Les représentants des administrations sont désignés
par les directeurs généraux respectifs qui en informent
le président.

Les membres qui auraient des intérêts directs ou
indirects dans un des points à l’ordre du jour ne peu-
vent pas participer à sa discussion.

Art. 16

 Il est créé au sein de la Commission une cellule
d’évaluation formée du président et/ou du vice-prési-
dent, d’un représentant des organisations profession-
nelles ou interprofessionnelles, d’un représentant des
organisations de consommateurs ou de travailleurs,
membres de la Commission, et du coordinateur du
Guichet central.

Cette cellule d’évaluation est chargée de préparer
les réunions et de vérifier si les requêtes relèvent de la
compétence de la Commission.

Art. 17

La Commission peut se faire communiquer tous les
renseignements qu’elle juge utiles pour l’exécution de
sa mission. Lorsque pour l’exercice de sa mission, la
Commission doit prendre connaissance d’informations
relevant du secret de fabrication, elle désigne, en son
sein, un rapporteur habilité à lui faire uniquement part

c) six experts choisis en raison de leur compétence;

3° de représentants des pouvoirs publics compé-
tents, avec voix consultative:

a) le coordinateur du Guichet central;
b) un représentant de l’administration compétente en

la matière.
Le secrétariat de la Commission est assuré par le

Guichet central.
Le président et le vice-président sont nommés par

le ministre pour une période renouvelable de six ans et
sont d’un rôle linguistique différent.

Les membres qui représentent les organisations pro-
fessionnelles et interprofessionnelles et ceux qui re-
présentent les organisations de consommateurs sont
nommés par le ministre pour une période de six ans
sur proposition des organisations concernées. Cette
nomination est renouvelable.

Les experts sont nommés par le ministre pour une
période de six ans sur proposition du président de la
Commission. Cette nomination est renouvelable.

Les représentants des administrations sont désignés
par les directeurs généraux respectifs qui en informent
le président.

Les membres qui auraient des intérêts directs ou
indirects dans un des points à l’ordre du jour ne peu-
vent pas participer à sa discussion.

Art. 16

Il est créé au sein de la Commission une cellule
d’évaluation formée du président et/ou du vice-prési-
dent, d’un représentant des organisations profession-
nelles ou interprofessionnelles, d’un représentant des
organisations de consommateurs, membres de la Com-
mission, et du coordinateur du Guichet central.

Cette cellule d’évaluation est chargée de préparer
les réunions et de vérifier si les requêtes relèvent de la
compétence de la Commission.

Art. 17

La Commission peut se faire communiquer tous les
renseignements qu’elle juge utiles pour l’exécution de
sa mission. Lorsque pour l’exercice de sa mission, la
Commission doit prendre connaissance d’informations
relevant du secret de fabrication, elle désigne, en son
sein, un rapporteur habilité à lui faire uniquement part
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gegevens uit het dossier mag meedelen die betrekking
hebben op het risiconiveau van de producten en dien-
sten.

De leden van de Commissie en al degenen die aan
haar werkzaamheden deelnemen, zijn gebonden door
het beroepsgeheim voor de feiten, daden en inlichtin-
gen waarvan zij uit hoofde van hun opdrachten bij de
Commissie kennis kunnen hebben. Op dat beroepsge-
heim is artikel 458 van het Strafwetboek van toepas-
sing.

Art. 18

De Commissie deelt haar adviezen mee aan de mi-
nister, aan de indiener van het verzoek en aan de be-
trokken producenten of distributeurs.

Elk jaar maakt de Commissie een activiteitenverslag
over het vorige dienstjaar op. De adviezen van de Com-
missie worden bij dat verslag gevoegd. Dit verslag
maakt deel uit van het verslag van het Centraal Meld-
punt.

HOOFDSTUK IV

Opsporing en vaststelling van overtredingen.

Art. 19

§ 1.  Onverminderd de bevoegdheid van de officie-
ren van gerechtelijke politie, houden de door de Koning
daartoe aangestelde ambtenaren toezicht op de uit-
voering van de bepalingen van deze wet, alsmede van
de ter uitvoering daarvan genomen besluiten. Zij con-
troleren in het bijzonder de overeenstemming van de
producten en diensten met de bepalingen van artikel 2.

§ 2.  Zij stellen de in artikel 23 vermelde overtredin-
gen vast in processen-verbaal die bewijskracht heb-
ben tot bewijs van het tegendeel.

Een afschrift van het proces-verbaal wordt bij ter
post aangetekende brief met ontvangstbewijs binnen
30 dagen na de datum van de vaststelling, aan de over-
treder toegezonden.

§ 3.  De in § 1 bedoelde ambtenaren, de personeels-
leden van het Centraal Meldpunt en de leden van de
Commissie voor de Veiligheid van producten zijn ver-
plicht tot geheimhouding van de informatie die in het
kader van deze wet werd verzameld en die door haar
aard onder het beroepsgeheim vallen, tenzij die infor-

gegevens uit het dossier mag meedelen die betrekking
hebben op het risiconiveau van de producten en dien-
sten.

De leden van de Commissie en al degenen die aan
haar werkzaamheden deelnemen, zijn gebonden door
het beroepsgeheim voor de feiten, daden en inlichtin-
gen waarvan zij uit hoofde van hun opdrachten bij de
Commissie kennis kunnen hebben. Op dat beroepsge-
heim is artikel 458 van het Strafwetboek van toepas-
sing.

Art.18

De Commissie deelt haar adviezen mee aan de mi-
nister, aan de indiener van het verzoek en aan de be-
trokken producenten of distributeurs.

Elk jaar maakt de Commissie een activiteitenverslag
over het vorige dienstjaar op. De adviezen van de Com-
missie worden bij dat verslag gevoegd. Dit verslag
maakt deel uit van het verslag van het Centraal Meld-
punt.

HOOFDSTUK IV.

Opsporing en vaststelling van overtredingen

Art.19

§ 1. Onverminderd de bevoegdheid van de officieren
van gerechtelijke politie, houden de door de Koning
daartoe aangestelde ambtenaren toezicht op de uit-
voering van de bepalingen van deze wet, alsmede van
de ter uitvoering daarvan genomen besluiten. (Zij con-
troleren in het bijzonder de overeenstemming van de
producten en diensten met de bepalingen van artikel
2.)

§ 2. Zij stellen de in artikel 23 vermelde overtredin-
gen vast in processen-verbaal die bewijskracht heb-
ben tot bewijs van het tegendeel.

Een afschrift van het proces-verbaal wordt bij ter
post aangetekende brief met ontvangstbewijs binnen
30 dagen na de datum van de vaststelling, aan de over-
treder toegezonden.
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des éléments du dossier concernant le niveau de ris-
que des produits et des services.

Les membres de la Commission et tous ceux qui
apportent leur concours à ses travaux sont astreints
au secret professionnel pour les faits, actes et rensei-
gnements dont ils peuvent avoir connaissance en rai-
son de leurs fonctions à la Commission. Ce secret pro-
fessionnel est régi par l’article 458 du Code pénal.

Art. 18

La Commission communique ses avis au ministre,
au requérant ainsi qu’aux producteurs ou aux distribu-
teurs concernés.

Chaque année, la Commission établit pour l’exer-
cice précédent un rapport d’activités. Les avis de la
Commission sont annexés à ce rapport. Ce rapport
d’activités fait partie du rapport présenté par le Gui-
chet central.

CHAPITRE IV

Recherche et constatation des infractions.

Art. 19

§ 1.  Sans préjudice des attributions des officiers de
police judiciaire, les agents désignés à cette fin par le
Roi surveillent l’exécution des dispositions de la pré-
sente loi ainsi que des arrêtés pris en exécution de
celle-ci. Ils contrôlent plus spécialement la conformité
des produits et des services aux dispositions de l’arti-
cle 2.

§ 2.  Ils constatent les infractions mentionnées à
l’article 23 dans des procès-verbaux faisant foi jusqu’à
preuve du contraire.

Une copie en est adressée au contrevenant, par let-
tre recommandée à la poste avec accusé de récep-
tion, dans les trente jours de la date des constatations.

§ 3.  Les agents visés aux §1er, les membres du
personnel du Guichet central ainsi que les membres
de la Commission pour la sécurité des produits sont
astreints au secret pour l’information rassemblée dans
le cadre de la présente loi et qui de par sa nature re-
lève du secret professionnel, sauf si cette information
concerne les caractéristiques de sécurité des produits

des éléments du dossier concernant le niveau de ris-
que des produits et des services.

Les membres de la Commission et tous ceux qui
apportent leur concours à ses travaux sont astreints
au secret professionnel pour les faits, actes et rensei-
gnements dont ils peuvent avoir connaissance en rai-
son de leurs fonctions à la Commission. Ce secret pro-
fessionnel est régi par l’article 458 du Code pénal.

Art. 18

La Commission communique ses avis au ministre,
au requérant ainsi qu’aux producteurs ou aux distribu-
teurs concernés.

Chaque année, la Commission établit pour l’exer-
cice précédent un rapport d’activités. Les avis de la
Commission sont annexés à ce rapport. Ce rapport
d’activités fait partie du rapport présenté par le Gui-
chet central.

CHAPITRE IV

Recherche et constatation des infractions.

Art. 19

§ 1. Sans préjudice des attributions des officiers de
police judiciaire, les agents désignés à cette fin par le
Roi surveillent l’exécution des dispositions de la pré-
sente loi ainsi que des arrêtés pris en exécution de
celle-ci. Ils contrôlent plus spécialement la conformité
des produits et des services aux dispositions de l’arti-
cle 2. 

§ 2. Ils constatent les infractions mentionnées à l’ar-
ticle 23 dans des procès-verbaux faisant foi jusqu’à
preuve du contraire.

Une copie en est adressée au contrevenant, par let-
tre recommandée à la poste avec accusé de récep-
tion, dans les trente jours de la date des constatations.



76 1995/001DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

matie veiligheidskenmerken van de producten betreft
die, gelet op de omstandigheden, openbaar moeten
worden gemaakt om de gezondheid en de veiligheid
van de consumenten te beschermen.

Art. 19bis

De koning bepaalt in verband met deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten voor een product of een catégorie
van producten, op de gezamenlijke voordracht van de
Minister en van de andere Ministers die bevoegd zijn
voor de veiligheid van dit product of deze categorie
van producten:

1°  de toewijzing van de bevoegdheden en opdrach-
ten betreffende het toezicht en de controle;

2°  de samenstelling van de vertegenwoordiging van
België bij de internationale of supranationale organisa-
ties;

3°  de toewijzing van de bevoegdheden en opdrach-
ten bij de voorbereiding van uitvoeringsbesluiten. In dit
kader kan de Koning bepalen dat bij de toepassing van
de artikelen 4 en 5 naast de Commissie voor de veilig-
heid van de consumenten andere adviesorganen, vol-
gens dezelfde procedures, verplicht geraadpleegd wor-
den.

Art. 20

§ 1.  In de uitoefening van hun ambt mogen de in
artikel 19, §1 bedoelde ambtenaren:

1.  op elk ogenblik de stapelplaatsen, lokalen, werk-
plaatsen, gebouwen en binnenplaatsen betreden waar-
toe zij voor het vervullen van hun opdracht toegang
moeten hebben.

Wanneer voormelde plaatsen tevens als woning die-
nen, mogen deze controles, onverminderd het bepaalde
in de wet van 7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd
gedurende dewelke geen opsporing ten huize of huis-
zoeking mag worden verricht, alleen uitgevoerd wor-
den door ten minste twee ambtenaren en met vooraf-
gaande machtiging door de onderzoeksrechter;

2.  alle dienstige vaststellingen doen, de producent
en de distributeur horen, met inbegrip van elke per-
soon die betrokken is bij de verhandelingketen of het
onderhoud van en het toezicht op de installatie, en zich
op de eerste vordering ter plaatse de bescheiden, stuk-
ken of boeken die zij voor hun opsporingen en vast-
stellingen nodig hebben, doen voorleggen en een be-
wijs van hun tussenkomsten bewaren, door elk nuttig
middel, inbegrepen kopieën en opnamen;

3.  tegen ontvangstbewijs beslag leggen op de onder
2 opgesomde documenten, die nodig zijn om een over-

Art.20

§ 1. In de uitoefening van hun ambt mogen de in het
vorige artikel bedoelde ambtenaren :

1. op elk ogenblik de stapelplaatsen, lokalen, werk-
plaatsen, gebouwen en binnenplaatsen betreden waar-
toe zij voor het vervullen van hun opdracht toegang
moeten hebben.

Wanneer voormelde plaatsen tevens als woning die-
nen, mogen deze controles, onverminderd het bepaalde
in de wet van 7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd
gedurende dewelke geen opsporing ten huize of huis-
zoeking mag worden verricht, alleen uitgevoerd wor-
den door ten minste twee ambtenaren en met vooraf-
gaande machtiging door de onderzoeksrechter;

2. Alle dienstige vaststellingen doen, de producent
en de distributeur horen , met inbegrip van elke per-
soon die betrokken is bij de verhandelingsketen of het
onderhoud van en het toezicht op de installatie, en zich
op de eerste vordering ter plaatse de bescheiden, stuk-
ken of boeken die zij voor hun opsporingen en vast-
stellingen nodig hebben, doen voorleggen en een be-
wijs van hun tussenkomsten bewaren, door elk nuttig
middel, inbegrepen kopieën en opnamen.

3. tegen ontvangstbewijs beslag leggen op de onder
2 opgesomde documenten, die nodig zijn om een over-
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qui, vu les circonstances, doivent être rendues publi-
ques pour garantir la santé et la sécurité des consom-
mateurs.

Art. 19bis

Dans les matières relevant de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution, le Roi détermine pour un pro-
duit ou une catégorie de produits, sur la proposition
conjointe du Ministre et des autres Ministres qui ont la
sécurité de ce produit ou cette catégorie de produits
dans leurs attributions:

1°  l’attribution des compétences et des missions
relatives à la surveillance et au contrôle;

2°  la composition de la représentation de la Belgi-
que auprès d’organisations internationales ou supra-
nationales;

3°  l’attribution des compétences et des missions
relative à la préparation de la réglementation. Dans ce
cadre, le Roi peut déterminer que pour l’application des
articles 4 et 5, d’autres organes consultatifs que la
Commission pour la sécurité des consommateurs sont
obligatoirement consultés suivant les mêmes procé-
dures.

Art. 20

§1.  Dans l’exercice de leurs fonctions, les agents
visés à l’article 19, §1er, peuvent:

1.  pénétrer à tout moment dans les entrepôts, lo-
caux, ateliers, bâtiments et cours dont l’accès est né-
cessaire à l’accomplissement de leur mission.

Lorsque ces lieux sont également à usage d’habita-
tion, ces contrôles ne peuvent être effectués, sans pré-
judice des dispositions de la loi du 7 juin 1969, fixant le
temps pendant lesquel il ne peut être procédé à des
perquisitions ou des visites domiciliaires, que par deux
agents au moins et avec l’autorisation préalable du juge
d’instruction;

2.  faire toutes les constatations utiles, entendre le
producteur et le distributeur ainsi que chaque personne
concernée dans la chaîne de commercialisation ou
dans l’entretien et le contrôle de l’installation, se faire
produire, sur première réquisition et sans déplacement,
les documents, pièces ou livres nécessaires à leurs
recherches et constatations et conserver une preuve
de leur intervention par tout moyen utile, y compris
copies et enregistrements;

3.  saisir, contre récépissé, les documents visés au
2 qui sont nécessaires pour faire la preuve d’une in-

Art. 20

§ 1. Dans l’exercice de leurs fonctions, les agents
visés à l’article précédent peuvent:

1. pénétrer à tout moment dans les entrepôts, lo-
caux, ateliers, bâtiments et cours dont l’accès est né-
cessaire à l’accomplissement de leur mission.

Lorsque ces lieux sont également à usage d’habita-
tion, ces contrôles ne peuvent être effectués, sans pré-
judice des dispositions de la loi du 7 juin 1969, fixant le
temps pendant lesquel il ne peut être procédé à des
perquisitions ou des visites domiciliaires, que par deux
agents au moins et avec l’autorisation préalable du juge
d’instruction;

2. faire toutes les constatations utiles, entendre le
producteur et le distributeur ainsi que chaque personne
concernée dans la chaîne de commercialisation ou
dans l’entretien et le contrôle de l’installation, se faire
produire, sur première réquisition et sans déplacement,
les documents, pièces ou livres nécessaires à leurs
recherches et constatations et conserver une preuve
de leur intervention par tout moyen utile, y compris
copies et enregistrements.

3. saisir, contre récépissé, les documents visés au
2 qui sont nécessaires pour faire la preuve d’une in-
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treding te bewijzen of om de mededaders of de mede-
plichtigen van de overtreders op te sporen;

4.  monsters nemen en analyseren, of laten analy-
seren, en installaties controleren of laten controleren
op de wijze en onder de voorwaarden bepaald door de
Koning;

5. de relevante vaststellingen en analyseresultaten
gebruiken die door andere instellingen vastgelegd wor-
den.

§ 2.  In de uitoefening van hun ambt kunnen de in
artikel 19, §1 bedoelde ambtenaren de bijstand van de
politiediensten vorderen.

§ 3.  De in artikel 19, §1 bedoelde ambtenaren oefe-
nen de hun bij dit artikel verleende bevoegdheden uit
onder het toezicht van de procureur-generaal, onver-
minderd hun ondergeschiktheid aan hun hiërarchische
meerderen.

§ 4.  De ambtenaren, belast met het toezicht op an-
dere wetgevingen, mogen de inlichtingen verkregen in
het kader van de controle op deze en andere wetgevin-
gen gebruiken voor de uitoefening van alle opdrachten
betreffende het toezicht waarmee zij belast zijn.

Art. 21

Wanneer de eventueel aan een ander toegebracht
schade geheel vergoed is, kunnen de hiertoe door de
Minister aangestelde ambtenaren, na inzage van de
processen-verbaal die een overtreding van artikel 23
vaststellen en die opgemaakt zijn door de in artikel 19
bedoelde ambtenaren, aan de overtreder de betaling
van een geldsom voorstellen. Door die betaling vervalt
de strafvordering.

De Koning stelt het bedrag, alsook de wijze van be-
taling en van inning vast.

De in het eerste lid bedoelde geldsom mag niet meer
bedragen dan het maximum van de bij artikel 23 be-
paalde geldboete, verhoogd met de opdeciemen

De binnen de gestelde termijn uitgevoerde betaling
doet de strafvordering vervallen behalve indien vooraf
klacht ingediend werd bij de procureur des Konings, de
onderzoeksrechter gevorderd werd een onderzoek in
te stellen of de zaak aanhangig werd gemaakt bij de
rechtbank. In die gevallen wordt de betaalde geldsom
terugbetaald aan de overtreder.

treding te bewijzen of om de mededaders of de mede-
plichtigen van de overtreders op te sporen;

4. Monsters nemen en analyseren en installaties
controleren of laten controleren op de wijze en onder
de voorwaarden bepaald door de Koning.

5. De relevante vaststellingen en analyseresultaten
gebruiken die door andere instellingen vastgelegd wor-
den.)

 § 2. In de uitoefening van hun ambt kunnen de in § 1
bedoelde ambtenaren de bijstand van de gemeente-
politie of van de rijkswacht vorderen.

§ 3. De in § 1 bedoelde ambtenaren oefenen de hun
bij dit artikel verleende bevoegdheden uit onder het toe-
zicht van de procureur-generaal, onverminderd hun on-
dergeschiktheid aan hun hiërarchische meerderen.

§ 4. De ambtenaren, belast met het toezicht op an-
dere wetgevingen, mogen de inlichtingen verkregen in
het kader van de controle op deze en andere wetgevin-
gen gebruiken voor de uitoefening van alle opdrachten
betreffende het toezicht waarmee zij belast zijn.

Art.21

Wanneer de eventueel aan een ander toegebracht
schade geheel vergoed is, kunnen de hiertoe door de
Minister (...) aangestelde ambtenaren, na inzage van
de processen-verbaal die een overtreding van artikel
23 vaststellen en die opgemaakt zijn door de in artikel
19 bedoelde ambtenaren, aan de overtreder de beta-
ling van een geldsom voorstellen. Door die betaling
vervalt de strafvordering.

De Koning stelt het bedrag, alsook de wijze van be-
taling en van inning vast.

De in het eerste lid bedoelde geldsom mag niet meer
bedragen dan het maximum van de bij artikel 23 be-
paalde geldboete, verhoogd met de opdeciemen.

De binnen de gestelde termijn uitgevoerde betaling
doet de strafvordering vervallen behalve indien vooraf
klacht ingediend werd bij de procureur des Konings, de
onderzoeksrechter gevorderd werd een onderzoek in
te stellen of de zaak aanhangig werd gemaakt bij de
rechtbank. In die gevallen wordt de betaalde geldsom
terugbetaald aan de overtreder.
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fraction ou pour rechercher les coauteurs ou compli-
ces des contrevenants;

4.  prélever et analyser des échantillons et contrôler
ou faire contrôler les installations selon la méthode et
aux conditions fixées par le Roi;

5.  utiliser les constatations pertinentes et le résul-
tat des analyses faites par d’autres institutions.

§ 2.  Dans l’exercice de leurs fonctions, les agents
visés à l’article 19, §1er, peuvent requérir l’assistance
de la police communale ou de la gendarmerie.

§ 3.  Les agents visés à l’article 19, §1er, exercent
les pouvoirs qui leur sont accordés par le présent arti-
cle sous la surveillance du procureur général, sans
préjudice de leur subordination à l’égard de leurs su-
périeurs dans l’administration.

§ 4.  Les agents chargés de contrôler les autres
législations peuvent utiliser les renseignements obte-
nus dans le cadre du contrôle de la présente loi et
d’autres législations pour l’exercice de toutes missions
portant sur le contrôle dont ils sont chargés.

Art. 21

 Lorsque le dommage éventuellement causé à autrui
a été entièrement réparé, les agents commissionnés à
cette fin par le Ministre peuvent, au vu des procès-
verbaux constatant une infraction à l’article 23 et dres-
sés par les agents visés à l’article 19, proposer aux
contrevenants le paiement d’une somme qui éteint l’ac-
tion publique.

Les tarifs ainsi que les modalités de paiement et de
perception sont fixés par le Roi.

La somme prévue à l’alinéa 1er ne peut être supé-
rieure au maximum de l’amende prévue à l’article 23,
majorée des décimes additionnels.

Le paiement effectué dans le délai indiqué éteint l’ac-
tion publique sauf si, auparavant, une plainte a été adres-
sée au procureur du Roi, le juge d’instruction a été
requis d’instruire ou le tribunal a été saisi du fait. Dans
ces cas, les sommes payées sont restituées au con-
trevenant.

fraction ou pour rechercher les coauteurs ou compli-
ces des contrevenants;

4. prélever et analyser des échantillons et contrôler
ou faire contrôler les installations selon la méthode et
aux conditions fixées par le Roi. 

5. utiliser les constatations pertinentes et le résultat
des analyses faites par d’autres institutions. 

§ 2. Dans l’exercice de leurs fonctions, les agents
visés au §1er peuvent requérir l’assistance de la police
communale ou de la gendarmerie.

§ 3. Les agents visés au §1er exercent les pouvoirs
qui leur sont accordés par le présent article sous la
surveillance du procureur général, sans préjudice de
leur subordination à l’égard de leurs supérieurs dans
l’administration.

§ 4. Les agents chargés de contrôler les autres lé-
gislations peuvent utiliser les renseignements obtenus
dans le cadre du contrôle de la présente loi et d’autres
législations pour l’exercice de toutes missions portant
sur le contrôle dont ils sont chargés. 

Art. 21

Lorsque le dommage éventuellement causé à autrui
a été entièrement réparé, les agents commissionnés à
cette fin par le Ministre peuvent, au vu des procès-
verbaux constatant une infraction à l’article 23 et dres-
sés par les agents visés à l’article 19, proposer aux
contrevenants le paiement d’une somme qui éteint l’ac-
tion publique. 

Les tarifs ainsi que les modalités de paiement et de
perception sont fixés par le Roi.

La somme prévue à l’alinéa 1er ne peut être supé-
rieure au maximum de l’amende prévue à l’article 23,
majorée des décimes additionnels.

Le paiement effectué dans le délai indiqué éteint l’ac-
tion publique sauf si, auparavant, une plainte a été adres-
sée au procureur du Roi, le juge d’instruction a été
requis d’instruire ou le tribunal a été saisi du fait. Dans
ces cas, les sommes payées sont restituées au con-
trevenant.
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Art. 22

§ 1.  Na inzage van de processen-verbaal opgemaakt
op grond van artikel 19, kan het openbaar ministerie
bevelen dat beslag zal worden gelegd op de producten
die het voorwerp van de overtreding zijn en op elk
product, materiaal of apparaat waarmee een dienst kan
worden verleend die het voorwerp van een overtreding
is.

De in artikel 19 bedoelde ambtenaren kunnen, wan-
neer zij een overtreding van deze wet vaststellen, be-
warend beslag leggen op de producten die het voor-
werp van de overtreding zijn en op elk product, materiaal
of apparaat waarmee een dienst kan worden verleend
die het voorwerp van een overtreding is.

Het beslag moet, overeenkomstig het bepaalde in
het eerste lid, door het openbaar ministerie worden
bevestigd.

De persoon bij wie beslag op de producten wordt
gelegd, kan als gerechtelijk bewaarder daarvan aan-
gesteld worden.

Het beslag wordt van rechtswege opgeheven door
het vonnis dat een einde maakt aan de vervolging, zo-
dra dit vonnis in kracht van gewijsde is gegaan, dan
wel door de seponering van de zaak.

Het openbaar ministerie kan het beslag dat het ge-
last heeft, opheffen als de overtreder eraan verzaakt
de producten aan te bieden in de omstandigheden die
tot vervolging aanleiding hebben gegeven; die verza-
king houdt geen erkenning van de gegrondheid der ver-
volging in.

§ 2. Wanneer is vastgesteld dat een handeling een
inbreuk vormt op deze wet of op een besluit, genomen
ter uitvoering van de artikelen 4 of 5, kunnen de in
artikel 19, § 1 bedoelde ambtenaren een waarschu-
wing richten tot de overtreder waarbij die tot stopzetting
van deze handeling wordt aangemaand.

De waarschuwing wordt de overtreder ter kennis
gebracht binnen een termijn van eenentwintig dagen
volgend op de vaststelling van de feiten, bij een ter
post aangetekende brief of door overhandiging met
ontvangstbewijs van een afschrift van de waarschu-
wing.

De waarschuwing vermeldt:

1°  de ten laste gelegde feiten en de geschonden
wetsbepaling(en);

Art.22

§ 1. Na inzage van de processen-verbaal opgemaakt
op grond van artikel 19, kan het openbaar ministerie
bevelen dat beslag zal worden gelegd op de produkten
die het voorwerp van de overtreding zijn en op elk pro-
dukt, materiaal of apparaat waarmee een dienst kan
worden verleend die het voorwerp van een overtreding
is.

De in artikel 19 bedoelde ambtenaren kunnen, wan-
neer zij een overtreding van deze wet vaststellen, be-
warend beslag leggen op de produkten die het voor-
werp van de overtreding zijn en op elk produkt, materiaal
of apparaat waarmee een dienst kan worden verleend
die het voorwerp van een overtreding is.

Het beslag moet, overeenkomstig het bepaalde in
het eerste lid, door het openbaar ministerie worden
bevestigd.

De persoon bij wie beslag op de produkten wordt
gelegd, kan als gerechtelijk bewaarder daarvan aan-
gesteld worden.

Het beslag wordt van rechtswege opgeheven door
het vonnis dat een einde maakt aan de vervolging, zo-
dra dit vonnis in kracht van gewijsde is gegaan, dan
wel door de seponering van de zaak.

Het openbaar ministerie kan het beslag dat het ge-
last heeft, opheffen als de overtreder eraan verzaakt
de produkten aan te bieden in de omstandigheden die
tot vervolging aanleiding hebben gegeven; die verza-
king houdt geen erkenning van de gegrondheid der ver-
volging in.

§ 2. Wanneer is vastgesteld dat een handeling een
inbreuk vormt op deze wet of op een besluit, genomen
ter uitvoering van de artikelen 4 of 5, kunnen de hier-
toe door de minister aangestelde ambtenaren een waar-
schuwing richten tot de overtreder waarbij die tot
stopzetting van deze handeling wordt aangemaand.

De waarschuwing wordt de overtreder ter kennis ge-
bracht binnen een termijn van eenentwintig dagen vol-
gend op de vaststelling van de feiten, bij een ter post
aangetekende brief of door overhandiging met
ontvangstbewijs van een afschrift van de waarschu-
wing.

De waarschuwing vermeldt :

1° de ten laste gelegde feiten en de geschonden
wetsbepaling(en);
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Art. 22

§ 1.  Le ministère public, au vu des procès-verbaux
dressés en exécution de l’article 19, peut ordonner la
saisie des produits faisant l’objet de l’infraction, ainsi
que de tout produit, matériel ou appareil permettant
l’exécution d’un service faisant l’objet de l’infraction.

Les agents visés à l’article 19, lorsqu’ils constatent
une infraction à la présente loi, peuvent saisir, à titre
conservatoire, les produits qui font l’objet de l’infrac-
tion, ainsi que tout produit, matériel ou appareil per-
mettant l’exécution d’un service faisant l’objet de l’in-
fraction.

Cette saisie devra être confirmée par le ministère
public, conformément aux dispositions du 1er alinéa.

La personne entre les mains de laquelle les produits
sont saisis, peut en être constituée gardien judiciaire.

La saisie est levée de plein droit par le jugement
mettant fin aux poursuites, lorsque ce jugement est
passé en force de chose jugée ou par le classement
sans suite.

Le ministère public peut donner mainlevée de la sai-
sie qu’il a ordonnée, si le contrevenant renonce à offrir
les produits dans les conditions ayant donné lieu aux
poursuites; cette renonciation n’implique aucune recon-
naissance du bien-fondé de ces poursuites.

§ 2. Lorsqu’il est constaté qu’un acte constitue une
infraction à la présente loi ou à un arrêté pris en exé-
cution des articles 4 ou 5, les agents visés à l’article
19, § 1er, peuvent adresser au contrevenant un avertis-
sement lui ordonnant d’y mettre fin.

Cet avertissement est notifié au contrevenant par
lettre recommandée ou accusé de réception d’une co-
pie de la mise en garde, dans les vingt-et-un jours qui
suivent le constat.

Cet avertissement mentionne:

1°  les faits imputés et la (les) disposition(s) légale(s)
qui a (ont) été enfreinte(s);

Art. 22

§ 1. Le ministère public, au vu des procès-verbaux
dressés en exécution de l’article 19, peut ordonner la
saisie des produits faisant l’objet de l’infraction, ainsi
que de tout produit, matériel ou appareil permettant
l’exécution d’un service faisant l’objet de l’infraction. 

Les agents visés à l’article 19, lorsqu’ils constatent
une infraction à la présente loi, peuvent saisir, à titre
conservatoire, les produits qui font l’objet de l’infrac-
tion, ainsi que tout produit, matériel ou appareil per-
mettant l’exécution d’un service faisant l’objet de l’in-
fraction.

Cette saisie devra être confirmée par le ministère
public, conformément aux dispositions du 1er alinéa.

La personne entre les mains de laquelle les produits
sont saisis, peut en être constituée gardien judiciaire.

La saisie est levée de plein droit par le jugement
mettant fin aux poursuites, lorsque ce jugement est
passé en force de chose jugée ou par le classement
sans suite.

Le ministère public peut donner mainlevée de la sai-
sie qu’il a ordonnée, si le contrevenant renonce à offrir
les produits dans les conditions ayant donné lieu aux
poursuites; cette renonciation n’implique aucune recon-
naissance du bien-fondé de ces poursuites.

§ 2. Lorsqu’il est constaté qu’un acte constitue une
infraction à la présente loi ou à un arrêté pris en exé-
cution des articles 4 ou 5, les agents désignés par le
ministre peuvent adresser au contrevenant un avertis-
sement lui ordonnant d’y mettre fin.

Cet avertissement mentionne:

1° les faits imputés et la (les) disposition(s) légale(s)
qui a (ont) été enfreinte(s);
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2°  de termijn waarbinnen de inbreuken dienen te
worden stopgezet;

3°  dat, indien aan de waarschuwing geen gevolg
wordt gegeven, de in artikel 19, §1 bedoelde ambtena-
ren van de bovenvermelde inbreuken een proces-ver-
baal kunnen opstellen overeenkomstig artikel 19, dat
ter kennis wordt gebracht van de procureur des Konings.

HOOFDSTUK V

Straffen

Art. 23

§ 1.  Onverminderd de toepassing van de straffen
waarin is voorzien in het Strafwetboek of in de bijzon-
dere wetten, worden gestraft:

–  met een geldboete van 500 euro tot 10 000 euro,
zij die producten op de markt brengen waarvan zij op
grond van Europese of Belgische normen weten of had-
den moeten weten dat zij niet voldoen aan de in artikel
2 bedoelde waarborgen met betrekking tot de veilig-
heid en de bescherming van de gezondheid; zij die ar-
tikel 7 overtreden; zij die het, krachtens deze wet en
de uitvoeringsbesluiten ervan, geregeld toezicht ver-
hinderen;

–  met een geldboete van 5 000 euro tot 20 000 euro,
zij die de bepalingen niet respecteren van een besluit
of een beslissing genomen met toepassing van de arti-
kelen 4, 5, 5bis of 6; zij die de waarschuwingen be-
doeld in artikel 22 niet opvolgen.

§ 2.  Alle bepalingen van boek I van het Strafwet-
boek, met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn
toepasselijk op de misdrijven bedoeld in §1.

Art. 24

Onverminderd de toepassing van de gewone regels
inzake herhaling wordt de straf bepaald bij artikel 23
verdubbeld wanneer een overtreding van dat artikel
zich voordoet binnen vijf jaar na een in kracht van ge-
wijsde gegane veroordeling wegens dezelfde overtre-
ding.

Art. 25

De rechter kan bovendien bevel geven tot:

1.  de verbeurdverklaring van de ongeoorloofde winst
die dankzij de overtreding werd gemaakt;

2° de termijn waarbinnen de inbreuken dienen te
worden stopgezet;

3° dat, indien aan de waarschuwing geen gevolg wordt
gegeven, de hiertoe door de minister aangestelde amb-
tenaren van de bovenvermelde inbreuken een proces-
verbaal kunnen opstellen overeenkomstig artikel 19,
dat ter kennis wordt gebracht van de procureur des
Konings.

HOOFDSTUK V.

Straffen

 Art.23

§ 1. Onverminderd de toepassing van de straffen
waarin is voorzien in het Strafwetboek of in de bijzon-
dere wetten, worden gestraft :

– met een geldboete van 500 Belgische frank tot
10 000 Belgische frank, zij die producten op de markt
brengen waarvan zij op grond van Europese of
Belgische normen weten of hadden moeten weten dat
zij niet voldoen aan de in artikel 2 bedoelde waarbor-
gen met betrekking tot de veiligheid en de bescher-
ming van de gezondheid; zij die artikel 7 overtreden;
zij die het, krachtens deze wet en de uitvoerings-
besluiten ervan, geregeld toezicht verhinderen;

– met een geldboete van 5 000 Belgische frank tot
20 000 Belgische frank, zij die de bepalingen niet res-
pecteren van een besluit of een beslissing genomen
met toepassing van de artikelen 4, 5, 5bis of 6; zij die
de waarschuwingen bedoeld in artikel 22 niet opvol-
gen.

§ 2. Alle bepalingen van boek I van het Strafwet-
boek, met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn
toepasselijk op de misdrijven bedoeld in § 1.

Art.24

Onverminderd de toepassing van de gewone regels
inzake herhaling wordt de straf bepaald bij artikel 23
verdubbeld wanneer een overtreding van dat artikel
zich voordoet binnen vijf jaar na een in kracht van ge-
wijsde gegane veroordeling wegens dezelfde overtre-
ding.

Art.25

De rechter kan bovendien bevel geven tot :

1. de verbeurdverklaring van de ongeoorloofde winst
die dankzij de overtreding werd gemaakt;
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2°  le délai au cours duquel il doit être mis fin aux
infractions;

3°  que s’il n’est pas donné suite à cette mise en
garde, les agents visés à l’article 19, §1er, peuvent dres-
ser un proces-verbal des infractions susmentionnées
qui sera transmis au procureur du Roi, conformément
à l’article 19.

CHAPITRE V

Sanctions

Art. 23

§ 1er.  Sans préjudice de l’application des peines pré-
vues par le Code pénal ou les lois spéciales, sont pu-
nis:

–  d’une amende de 500 euro à 10 000 euro, ceux
qui mettent sur le marché des produits dont ils savent
ou dont ils auraient dû savoir, sur la base de normes
européennes ou belges, qu’ils ne présentent pas les
garanties visées à l’article 2 en ce qui concerne la
sécurité et la protection de la santé; ceux qui enfrei-
gnent l’article 7; ceux qui entravent le contrôle régulier
de l’application de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution;

–  d’une amende de 5 000 euro à 20 000 euro, ceux
qui ne respectent pas les dispositions d’un arrêté ou
d’une décision pris en application des articles 4, 5,
5bis ou 6; ceux qui ne donnent pas suite aux avertis-
sements visés à l’article 22.

§ 2.  Toutes les dispositions du livre 1er du Code
pénal, y compris le chapitre VII et l’article 85, sont
applicables aux infractions visées au §1er.

Art. 24

Sans préjudice de l’application des règles habituel-
les en matière de récidive, la peine prévue à l’article
23 est doublée en cas d’infraction a cet article, inter-
venant dans les cinq ans à dater d’une condamnation
passée en force de chose jugée prononcée du chef de
la même infraction.

Art. 25

 Le juge peut, en outre, ordonner:

1.  la confiscation des bénéfices illicites réalisés à
la faveur de l’infraction;

2° le délai au cours duquel il doit être mis fin aux
infractions;

3° que s’il n’est pas donné suite à cette mise en
garde, les agents désignés par le ministre peuvent dres-
ser un proces-verbal des infractions susmentionnées
qui sera transmis au procureur du Roi, conformément
à l’article 19. 

CHAPITRE V

Sanctions

Art. 23

§ 1er. Sans préjudice de l’application des peines pré-
vues par le Code pénal ou les lois spéciales, sont pu-
nis:

–  d’une amende de 500 euro à 10 000 euro, ceux
qui mettent sur le marché des produits dont ils savent
ou dont ils auraient dû savoir, sur la base de normes
européennes ou belges, qu’ils ne présentent pas les
garanties visées à l’article 2 en ce qui concerne la
sécurité et la protection de la santé; ceux qui enfrei-
gnent l’article 7; ceux qui entravent le contrôle régulier
de l’application de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution;

–  d’une amende de 5 000 euro à 20 000 euro, ceux
qui ne respectent pas les dispositions d’un arrêté ou
d’une décision pris en application des articles 4, 5,
5bis ou 6; ceux qui ne donnent pas suite aux avertis-
sements visés à l’article 22.

§ 2. Toutes les dispositions du livre 1er du Code pé-
nal, y compris le chapitre VII et l’article 85, sont appli-
cables aux infractions visées au §1er.

Art. 24

Sans préjudice de l’application des règles habituel-
les en matière de récidive, la peine prévue à l’article
23 est doublée en cas d’infraction a cet article, inter-
venant dans les cinq ans à dater d’une condamnation
passée en force de chose jugée prononcée du chef de
la même infraction.

Art. 25

Le juge peut, en outre, ordonner:

1. la confiscation des bénéfices illicites réalisés à la
faveur de l’infraction;
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2.  de aanplakking van het vonnis en/of de samen-
vatting ervan gedurende de door hem bepaalde termijn
zowel buiten als binnen de inrichting van de overtre-
der, evenals de bekendmaking van het vonnis en/of
samenvatting daarvan, door middel van dagbladen of
op enige andere wijze, dit alles op kosten van de over-
treder.

Bij het verstrijken van een termijn van tien dagen te
rekenen van de uitspraak, moet de griffier van de recht-
bank of van het hof de Minister, inlichten over elk von-
nis of arrest met betrekking tot een misdrijf als be-
paald bij deze wet.

Art. 26

De vennootschappen zijn burgerrechtelijk aanspra-
kelijk voor de veroordelingen tot schadevergoeding,
geldboete, kosten, verbeurdverklaring, teruggave en
geldelijke sancties van welke aard ook, die wegens
overtreding van de bepalingen van deze wet tegen hun
organen of aangestelden zijn uitgesproken.

Dit geldt eveneens voor de leden van alle handels-
verenigingen die geen rechtspersoonlijkheid bezitten,
wanneer het misdrijf door een vennoot, zaakvoerder of
aangestelde is gepleegd ter gelegenheid van een tot
de werkzaamheid van de vereniging behorende ver-
richting.

Evenwel is de burgerrechtelijk aansprakelijke ven-
noot persoonlijk niet verder gehouden dan tot de som-
men of waarden die de verrichting hem heeft opge-
bracht

Die vennootschappen kunnen rechtstreeks voor de
strafrechter gedagvaard worden door het openbaar mi-
nisterie of door de burgerlijke partij.

Art. 26bis

§ 1.  De Koning kan, bij een besluit, voorgesteld na
overleg in de Ministerraad, binnen het toepassings-
gebied van deze wet, alle vereiste maatregelen treffen
ter uitvoering van de verplichtingen die voortvloeien
uit de internationale verdragen en de krachtens die ver-
dragen tot stand gekomen internationale akten. Deze
maatregelen kunnen de opheffing en de wijziging van
wetsbepalingen inhouden.

§ 2.  De overtredingen van de ter uitvoering van § 1
van dit artikel genomen besluiten, evenals van de door
de Koning aangeduide bepalingen van de verordenin-
gen van de Europese Unie, die betrekking hebben op

2. de aanplakking van het vonnis en/of de samen-
vatting ervan gedurende de door hem bepaalde termijn
zowel buiten als binnen de inrichting van de overtre-
der, evenals de bekendmaking van het vonnis en/of
samenvatting daarvan, door middel van dagbladen of
op enige andere wijze, dit alles op kosten van de over-
treder.

Bij het verstrijken van een termijn van tien dagen te
rekenen van de uitspraak, moet de griffier van de recht-
bank of van het hof de Minister (...), inlichten over elk
vonnis of arrest met betrekking tot een misdrijf als be-
paald bij deze wet.

Art.26

De vennootschappen zijn burgerrechtelijk aanspra-
kelijk voor de veroordelingen tot schadevergoeding,
geldboete, kosten, verbeurdverklaring, teruggave en gel-
delijke sancties van welke aard ook, die wegens over-
treding van de bepalingen van deze wet tegen hun or-
ganen of aangestelden zijn uitgesproken.

Dit geldt eveneens voor de leden van alle handels-
verenigingen die geen rechtspersoonlijkheid bezitten,
wanneer het misdrijf door een vennoot, zaakvoerder of
aangestelde is gepleegd ter gelegenheid van een tot
de werkzaamheid van de vereniging behorende ver-
richting.

Evenwel is de burgerrechtelijk aansprakelijke ven-
noot persoonlijk niet verder gehouden dan tot de som-
men of waarden die de verrichting hem heeft opge-
bracht.

Die vennootschappen kunnen rechtstreeks voor de
strafrechter gedagvaard worden door het openbaar mi-
nisterie of door de burgerlijke partij.

Art.26bis

§ 1. De Koning kan, bij een besluit, voorgesteld na
overleg in de Ministerraad, binnen het toepassings-
gebied van deze wet, alle vereiste maatregelen treffen
ter uitvoering van de verplichtingen die voortvloeien
uit de internationale verdragen en de krachtens die ver-
dragen tot stand gekomen internationale akten. Deze
maatregelen kunnen de opheffing en de wijziging van
wetsbepalingen inhouden.

§ 2. De overtredingen van de ter uitvoering van § 1
van dit artikel genomen besluiten, evenals van de door
de Koning aangeduide bepalingen van de verordenin-
gen van de Europese Unie, die betrekking hebben op
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2.  l’affichage du jugement et/ou de son résumé pen-
dant le délai qu’il détermine aussi bien à l’extérieur qu’à
l’intérieur des établissements du contrevenant et aux
frais de celui-ci, de même que la publication du juge-
ment et/ou de son résumé aux frais du contrevenant
par la voie des journaux ou de toutes autre manière.

A l’expiration d’un délai de dix jours à compter du
prononcé, le greffier du tribunal ou de la cour est tenu
de porter à la connaissance du Ministre, tout jugement
ou arrêt relatif à une infraction visée par la présente
loi.

Art. 26

 Les sociétés sont civilement responsables des con-
damnations aux dommages-intérêts, amendes, frais,
confiscations, restitutions et sanctions pécuniaires
quelconques prononcées pour infractions aux disposi-
tions de la présente loi contre leurs organes ou prépo-
sés.

Il en est de même des membres de toutes associa-
tions commerciales dépourvues de personnalité civile,
lorsque l’infraction a été commise par un associé, gé-
rant ou préposé, à l’occasion d’une opération rentrant
dans le cadre de l’activité de l’association.

L’associé civilement responsable n’est toutefois per-
sonnellement tenu qu’à concurrence des sommes ou
valeurs qu’il a retirées de l’opération.

Ces sociétés pourront être citées directement de-
vant la juridiction répressive par le ministère public ou
la partie civile.

Art. 26bis

§ 1er.  Dans le champ d’application de la présente
loi, le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des
ministres, prendre toutes les mesures nécessaires à
l’exécution des obligations découlant des traités inter-
nationaux et des actes internationaux découlant de ces
traités. Ces mesures peuvent comprendre l’abrogation
et la modification de dispositions légales.

§ 2.  Les infractions aux arrêtés pris en exécution du
§ 1er du présent article ainsi que des dispositions des
règlements de l’Union européenne fixées par le Roi et
relatives aux matières qui, en vertu de cette loi, relè-

2. l’affichage du jugement et/ou de son résumé pen-
dant le délai qu’il détermine aussi bien à l’extérieur qu’à
l’intérieur des établissements du contrevenant et aux
frais de celui-ci, de même que la publication du juge-
ment et/ou de son résumé aux frais du contrevenant
par la voie des journaux ou de toutes autre manière.

A l’expiration d’un délai de dix jours à compter du
prononcé, le greffier du tribunal ou de la cour est tenu
de porter à la connaissance du Ministre, tout jugement
ou arrêt relatif à une infraction visée par la présente
loi. 

Art. 26

Les sociétés sont civilement responsables des con-
damnations aux dommages-intérêts, amendes, frais,
confiscations, restitutions et sanctions pécuniaires
quelconques prononcées pour infractions aux disposi-
tions de la présente loi contre leurs organes ou prépo-
sés.

Il en est de même des membres de toutes associa-
tions commerciales dépourvues de personnalité civile,
lorsque l’infraction a été commise par un associé, gé-
rant ou préposé, à l’occasion d’une opération rentrant
dans le cadre de l’activité de l’association.

L’associé civilement responsable n’est toutefois per-
sonnellement tenu qu’à concurrence des sommes ou
valeurs qu’il a retirées de l’opération.

Ces sociétés pourront être citées directement de-
vant la juridiction répressive par le ministère public ou
la partie civile.

Art. 26bis

§ 1er. Dans le champ d’application de la présente loi,
le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les mesures nécessaires à l’exé-
cution des obligations découlant des traités internatio-
naux et des actes internationaux découlant de ces
traités. Ces mesures peuvent comprendre l’abrogation
et la modification de dispositions légales.

§ 2. Les infractions aux arrêtés pris en exécution du
§ 1er du présent article ainsi que des dispositions des
règlements de l’Union européenne fixées par le Roi et
relatives aux matières qui, en vertu de cette loi, relè-
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de aangelegenheden die krachtens deze wet tot de
verordeningbevoegdheid van de Koning behoren, wor-
den opgespoord, vastgesteld en gestraft overeenkom-
stig de bepalingen van deze wet.

Art. 26ter

De Koning kan de bepalingen van de wet van 9 fe-
bruari 1994 betreffende de veiligheid van de consu-
menten coördineren met de bepalingen die daarin uit-
drukkelijk of stilzwijgend wijzigingen hebben
aangebracht tot het tijdstip van de coördinatie.

Ten dien einde kan Hij:

1°  de te coördineren bepalingen anders inrichten,
inzonderheid opnieuw ordenen en vernummeren;

2°  de verwijzingen in de te coördineren bepalingen
dienovereenkomstig vernummeren;

3°  de te coördineren bepalingen met het oog op
onderlinge overeenstemming en eenheid van termino-
logie herschrijven, zonder te raken aan de erin neerge-
legde beginselen.

De coördinatie krijgt het volgende opschrift: Wetten
betreffende de veiligheid van producten en diensten,
gecoördineerd op …

Art. 27

Deze wet treedt in werking drie maanden nadat ze
in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt.

de aangelegenheden die krachtens deze wet tot de
verordeningsbevoegdheid van de Koning behoren, wor-
den opgespoord, vastgesteld en gestraft overeenkom-
stig de bepalingen van deze wet.

Art. 27

Deze wet treedt in werking drie maanden nadat ze
in het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt.
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vent de la compétence réglementaire du Roi font l’ob-
jet de recherches, de constats et de sanctions confor-
mément aux dispositions de la présente loi.

Art. 26ter

 Le Roi peut coordonner les dispositions de la loi du
9 février 1994 relative à la sécurité des consomma-
teurs avec les dispositions qui explicitement ou impli-
citement y ont apporté des modifications, et ce jus-
qu’au moment de la coordination.

A cette fin, Il peut:

1°  réorganiser les dispositions qui doivent être coor-
données, notamment les reclasser et renuméroter;

2°  renuméroter à cette fin les références dans les
dispositions devant être coordonnées;

3°  reformuler les dispositions devant être coordon-
nées, en vue de leur concordance mutuelle et d’une
terminologie uniforme, sans toucher aux principes qu’el-
les contiennent.

La coordination aura l’intitulé suivant: Lois relatives
à la sécurité des produits et services, coordonnées le
…

Art. 27

 La présente loi entre en vigueur trois mois après sa
publication au Moniteur belge.

vent de la compétence réglementaire du Roi font l’ob-
jet de recherches, de constats et de sanctions confor-
mément aux dispositions de la présente loi.

Art. 27

La présente loi entre en vigueur trois mois après sa
publication au Moniteur belge.
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24 JANUARI 1977

(art. 1. - gewijzigd door de wet van 22 maart
1989, de wet van 4 april 2001 en de wet van ...

2002)

Wet betreffende de bescherming van de gezond-
heid van de gebruikers op het stuk van de voedings-
middelen en andere producten

Artikel 1

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan
onder:

1°  Voedingsmiddelen: ieder product of zelfstandig-
heid bestemd voor de menselijke voeding, daarin be-
grepen genotmiddelen, zout, toekruiden;

2°  Andere producten:

a) toevoegsels, aroma’s en technologische hulp-
stoffen;

b) voorwerpen en stoffen bestemd om met voedings-
middelen in aanraking te komen;

c) detergentia, reinigings- en onderhoudsmiddelen;

d) tabak, producten op basis van tabak en soortge-
lijke producten;

e) cosmetica;

f) gebruiksartikelen die bij het gebruik, hetzij door
het innemen van delen ervan, hetzij door het inademen
ervan, hetzij door contact met het lichaam een fysiolo-
gische uitwerking kunnen hebben;

g) aërosolen gebruikt voor voedingsmiddelen;

h) voedingsmiddelen die een gevaar kunnen vormen
voor de veiligheid van de consumenten;

3°  Handel of in de handel brengen:

Het invoeren, vervoeren voor verkoop of levering, in
bezit houden met het oog op verkoop, aanbieden, ver-
kopen, verdelen, slijten, onder kosteloze of bezwarende
titel afstaan;

24 JANUARI 1977

Wet betreffende de bescherming van de
gezondheid van de gebruikers op het stuk van de

voedingsmiddelen en andere produkten.

Artikel 1

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan
onder :

1° Voedingsmiddelen : ieder produkt of zelfstandig-
heid bestemd voor de menselijke voeding, daarin be-
grepen genotmiddelen, zout, toekruiden,

2° Andere produkten :

a) toevoegsels, aroma’s en technologische hulp-
stoffen;

 b) voorwerpen en stoffen bestemd om met voedings-
middelen in aanraking te komen;

c) detergentia, reinigings- en onderhoudsmiddelen;

d) tabak, produkten op basis van tabak en soortge-
lijke produkten;

e) cosmetica;

f) gebruiksartikelen die bij het gebruik, hetzij door
het innemen van delen ervan, hetzij door het inademen
ervan, hetzij door contact met het lichaam een fysiolo-
gische uitwerking kunnen hebben;

g) aërosolen gebruikt voor voedingsmiddelen en an-
dere onder a) tot f) bedoelde produkten.

3° Handel of in de handel brengen :

Het invoeren, vervoeren voor verkoop of levering, in
bezit houden met het oog op verkoop, aanbieden, ver-
kopen, verdelen, slijten, onder kosteloze of bezwarende
titel afstaan.
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24 JANVIER 1977

(Art. 1er - modifié par la loi du 22 mars 1989, la loi
du 4 avril 2001 et la loi du ...2002)

Loi relative à la protection de la santé des con-
sommateurs en ce qui concerne les denrées

alimentaires et les autres produits

Article 1er

Pour l’application de la présente loi, on entend par:

1°  Denrées alimentaires : tout produit ou substance
destinés à l’alimentation humaine, y compris les pro-
duits toniques, le sel, les produits condimentaires;

2°  Autres produits :

a) les additifs, les arômes et les auxiliaires techno-
logiques;

b) les matières et objets destinés à entrer en con-
tact avec les denrées alimentaires;

c) les détergents et les produits de nettoyage et d’en-
tretien;

d) le tabac, les produits à base de tabac et les pro-
duits similaires;

e) les produits cosmétiques;

f) les produits usuels qui, par leur emploi, peuvent
exercer un effet physiologique soit par absorption de
certaines de leurs parties constituantes, soit par inha-
lation de celles-ci, soit par contact avec le corps hu-
main;

g) les générateurs aérosols utilisés pour les den-
rées alimentaires;

h) les denrées alimentaires qui peuvent mettre en
danger la sécurité du consommateur;

3°  Commerce ou mise dans le commerce:

L’importation, le transport pour la vente ou pour la
livraison, la détention en vue de la vente, l’offre en
vente, la vente, la distribution, le débit, la cession à
titre onéreux ou gratuit;

24 JANVIER 1977

(art. 1er - modifiée par la loi de 22 mars 1989 et la
loi de 4 avril 2001)

Loi relative à la protection de la santé des con-
sommateurs en ce qui concerne les denrées

alimentaires et les autres produits

Article 1er. 

Pour l’application de la présente loi, on entend par:

1°  Denrées alimentaires : tout produit ou substance
destinés à l’alimentation humaine, y compris les pro-
duits toniques, le sel, les produits condimentaires;

2°  Autres produits :

a) les additifs, les arômes et les auxiliaires techno-
logiques;

b) les matières et objets destinés à entrer en con-
tact avec les denrées alimentaires;

c) les détergents et les produits de nettoyage et d’en-
tretien;

d) le tabac, les produits à base de tabac et les pro-
duits similaires;

e) les produits cosmétiques;

f) les produits usuels qui, par leur emploi, peuvent
exercer un effet physiologique soit par absorption de
certaines de leurs parties constituantes, soit par inha-
lation de celles-ci, soit par contact avec le corps hu-
main;

g) les générateurs aérosols utilisés pour les den-
rées alimentaires et autres produits visés sous a) à f);

h) (abrogé par la loi du 4 avril 2001);

3°  Commerce ou mise dans le commerce:

L’importation, le transport pour la vente ou pour la
livraison, la détention en vue de la vente, l’offre en
vente, la vente, la distribution, le débit, la cession à
titre onéreux ou gratuit;
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4°  Fabricage of fabriceren:

De fabricage en de bereiding voor de handel, of voor
levering aan de verbruiker, hieronder begrepen de wijze
van fabricage of van bereiding, de verpakking en de
etikettering.

4° Fabricage of fabriceren :

De fabricage en de bereiding voor de handel, (...) of
voor levering aan de verbruiker, hieronder begrepen de
wijze van fabricage of van bereiding, de verpakking en
de etikettering.
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4°  Fabrication ou fabriquer:

La fabrication et la préparation pour le commerce,
ou la livraison ou consommateur, y compris le mode
de fabrication ou de préparation, le conditionnement et
l’étiquetage.

4°  Fabrication ou fabriquer:

La fabrication et la préparation pour le commerce,
ou la livraison ou consommateur, y compris le mode
de fabrication ou de préparation, le conditionnement et
l’étiquetage.
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1 / 2 

Richtlijn 
2001/95/EG 

 
Directive 

2001/95/CE 

wet van 09.02.1994 
(na wijziging) 

 
loi du 09.02.1994 

(après modifications) 
1.1 - 
1.2 1.1 
2.a 1.1 + 1.1quater 
2.b 1.1bis 
2.c 1.1ter 
- 1.2 
- 1.2bis 
- 1.2ter 
- 1.6 
- 1.7 

2.d 1.7bis 
2.e 1.3 
2.f 1.4 
- 1.5 
- 1.5bis 
- 1.5ter 
- 1.5quater 
- 1.8 

2.g 1.9 
2.h 1.10 
3.1 2 
3.2 3§1 + 1.11 
3.3 3§2 
3.4 4 + 5 
4 1.11 

5.1 7§1 
5.2 7§2 
5.3 7§3  
5.4 7§5 
- 8 

6.1 - 
6.2 19§1 + 19bis 
6.3 9 
7 23 

8.1 4 + 5 
evaluatiecriteria in 

Memorie van 
toelichting 

critères d’évaluation 
dans l’Exposé des 

motifs 
8.2 in Memorie van 

toelichting 
dans l’Exposé des 

motifs 
8.3 5 
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Richtlijn 
2001/95/EG 

 
Directive 

2001/95/CE 

wet van 09.02.1994 
(na wijziging) 

 
loi du 09.02.1994 

(après modifications) 
8.4 4 + 5 

in Memorie van 
toelichting 

dans l’Exposé des 
motifs 

9.1 - 
9.2 11 + 12 
10 11.2 
11 11.2 
12 11.2 

13.1 - 
13.2 - 
13.3 4 + 5 
13.4 4§4 + 5§4 
13.5 11.2 
14 - 
15 - 

16.1 eerste lid 11 + 13 
16.1 tweede lid 19§3 

16.2 20§4 + 13 
17 - 

18.1 4§2 + 5§3 
18.2 - 
18.3 - 
19 - 
20 - 
21 - 
22 - 

bijlage 1 7§4 
bijlage 2 - 
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7. De lidstaten stellen de Commissie onverwĳld in kennis van iedere wĳziging of opheffing van de maatregelen of
voorzieningen in kwestie.

8. Overeenkomstig artikel 15, lid 3, stelt de Commissie regelmatig richtsnoeren op voor de toepassing van RAPEX door
de Commissie en de lidstaten en werkt zĳ die regelmatig bĳ.

9. De Commissie kan de nationale contactpunten informeren over producten met ernstige risico's die in de Gemeen-
schap en de Europese Economische Ruimte worden ingevoerd of daaruit worden uitgevoerd.

10. De kennisgevende lidstaat is verantwoordelĳk voor de verstrekte informatie.

11. De Commissie draagt zorg voor de goede werking van het systeem, in het bĳzonder door de kennisgevingen te
classificeren en te indexeren volgens de urgentie. De voorwaarden worden vastgesteld overeenkomstig de in punt 8
bedoelde richtsnoeren.

BĲLAGE III

TERMĲN VOOR DE OMZETTING EN TOEPASSING VAN DE INGETROKKEN RICHTLĲN

(BEDOELD IN ARTIKEL 22, EERSTE ALINEA)

Richtlĳn Termĳn voor omzetting Termĳn voor toepassing

Richtlĳn 92/59/EEG 29 juni 1994 29 juni 1994
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Deze richtlĳn Richtlĳn 92/59/EEG

BĲLAGE IV

CORRESPONDENTIETABEL

(BEDOELD IN ARTIKEL 22, TWEEDE ALINEA)

Artikel 1 Artikel 1

Artikel 2 Artikel 2

Artikel 3 Artikel 4

Artikel 4 —

Artikel 5 Artikel 3

Artikel 6 Artikel 5

Artikel 7 Artikel 5, lid 2

Artikel 8 Artikel 6

Artikel 9 —

Artikel 10 —

Artikel 11 Artikel 7

Artikel 12 Artikel 8

Artikel 13 Artikel 9

Artikel 14 + 15 Artikel 10

Artikel 16 Artikel 12

Artikel 17 Artikel 13

Artikel 18 Artikel 14

Artikel 19 Artikel 15

Artikel 20 —

Artikel 21 Artikel 17

Artikel 22 Artikel 18

Artikel 23 Artikel 19

Bĳlage I —

Bĳlage II Bĳlage

Bĳlage III —

Bĳlage IV —
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ANNEXE III

DÉLAI DE TRANSPOSITION ET DE MISE EN APPLICATION DE LA DIRECTIVE ABROGÉE

(VISÉ À L'ARTICLE 22, PREMIER ALINÉA)

Directive Délai de transposition Délai de mise en application

Directive 92/59/CEE 29 juin 1994 29 juin 1994

Présente directive Directive 92/59/CEE

ANNEXE IV

TABLEAU DE CORRESPONDANCE

(VISÉ À L'ARTICLE 22, DEUXIÈME ALINÉA)

Article 1er Article 1er

Article 2 Article 2

Article 3 Article 4

Article 4 —

Article 5 Article 3

Article 6 Article 5

Article 7 Article 5, paragraphe 2

Article 8 Article 6

Article 9 —

Article 10 —

Article 11 Article 7

Article 12 Article 8

Article 13 Article 9

Articles 14 et 15 Article 10

Article 16 Article 12

Article 17 Article 13

Article 18 Article 14

Article 19 Article 15

Article 20 —

Article 21 Article 17

Article 22 Article 18

Article 23 Article 19

Annexe I —

Annexe II Annexe

Annexe III —

Annexe IV —


